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Cordless Li-lon drill 12V
CDM1118/CDM1119 %

Do not throw the battery into fire.

Thank you for buying this Ferm product. By
doing so you now have an excellent product, %
delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are Do not dispose of the product in
manufactured according to the highest standards E unsuitable containers.

of performance and safety.

1. SAFETY INSTRUCTIONS ﬁ

C € The product is in accordance with the
@ Read the enclosed safety warnings,

Do not throw the battery into water.

Separate collection for Li-ion battery.

applicable safety standards in the

the additional safety warnings and the European directives.
instructions. Failure to follow the safety
warnings and the instructions may result in Additional safety warnings for drills

electric shock, fire and/or serious injury. Save the ~and screw drivers
safety warnings and the instructions for future a) Hold power tool by insulated gripping

reference. surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
The following symbols are used in the user hidden wiring or its own cord. Cutting
manual or on the product: accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live”
Read the user manual. and could give the operator an electric shock.”

Denotes risk of personal injury, loss of life  Safety instructions when using long drill bits
or damage to the tool in case of non- a) Never operate at higher speed than the

observance of the instructions in this

manual.

Risk of electric shock.

Variable electronic speed.

Rotation, left/right.

Do not use in rain.

Indoor use only.

Class Il machine - Double insulation -
You don’t need any earthed plug.

A4 D &k B>

Max temperature 40°C.

maximum speed rating of the drill bit.

At higher speeds, the bit is likely to bend if

allowed to rotate freely without contacting the

workpiece, resulting in personal injury.

Always start drilling at low speed and with

the bit tip in contact with the workpiece.

At higher speeds, the bit is likely to bend if

allowed to rotate freely without contacting the

workpiece, resulting in personal injury.

c) Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure. Bits
can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

c

Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other
battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it

SN




away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

Service

a) Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

For the charger

Intended use

Charge only 12V MAX.1.5Ah Li-ion type

rechargeable battery packs. Other types of batteries

may burst causing personal injury and damage.

a) The appliance is not to be used by persons
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction

b) Children being supervised not to play with
the appliance

c) Do not recharging non-rechargeable batteries!

d) During charging, batteries must be placed in
the well ventilated areal!

Residual risks
Even when the power tool is used as
prescribed it is not possible to eliminate all
residual risk factors. The following hazards
may arise in connection with the power tool’s
construction and design:
a) Health defects resulting from vibration
emission if the power tool is being used
over longer period of time or not adequately
managed and properly maintained.
b) Injuries and damage to property to due to
broken accessories that are suddenly dashed.

Warning! This power tool produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some circumstances

A\

interfere with active or passive medical
implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury, we recommend persons with
medical implants to consult their physician
and the medical implant manufacturer
before operating this power tool.

2. MACHINE INFORMATION

Intended use

This cordless drill is intended for driving in and
loosening screws as well as for drilling in wood,
metal and plastic.

Technical specifications

Model No CDM1118/CDM1119
Charger CDA1143

Input of charger LI%?(?? X ~ 50/60Hz
Output of charger 13.5VDC 1.5A
Rechargeable battery pack 12V===Li-ion 1.5Ah
Battery charging time 60 minutes

Chuck capacity 1.0-10mm

Torque settings 17 + Drill mode

No load speed

Position 1: 0-350 /min

Position 2: 0-1300 /min

Weight (incl. battery) 1,0kg

66.57 dB(A), K=3dB(A)
77.57 dB(A), K=3dB(A)

Sound pressure level L,
Sound power level L,

Hand-arm vibration a,
(screwdriving without impact)

Hand-arm vibration a,
(Drilling into metal)

0.854 m/s? K=1.5 m/s?

2.069 m/s? K=1.5 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this

instruction manual has been measured in

accordance with a standardized test given in

EN62841; it may be used to compare one tool

with another and as a preliminary assessment of

exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned.

e Using the tool for different applications, or with
different or poorly maintained accessories,
may significantly increase the exposure level.

e The times when the tool is switched off or




when it is running but not actually doing the
job, may significantly reduce the exposure
level.

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns.

Description
The numbers in the text refer to the diagrams on
pages2-3

Fig. A

1. Machine

2. Battery

3. Battery unlock button
5. Charger

6. Charger LED indicator
7. Chuck

8. Gear selection switch
9. Direction switch

10. On/ off switch

11. Torque adjustment ring
12. Work light

3. OPERATING

A

Removing the battery from the machine

Fig. B1 + B2

e Push the battery unlock buttons (3) and pull
the battery out of the machine like shown in
Fig. B1.

The battery must be charged before first
use.

Inserting the battery into the machine
Fig. B1 + B2
Ensure that the exterior of the battery is
A clean and dry before connecting to the
charger or machine.
e |nsert the battery (2) into the base of the
machine as shown in Fig. B2.
e Push the battery further forward until it clicks
into place.

Charging the battery (with the charger)

Fig.C

® Plug the charger plug into an electrical outlet and
wait for a while. The LED indicator on the charger
(6) will lighten up and show the charger status.

LED indicator (6)

Fig.C

The charger has 1 LED indicator (6) which
indicates the status of the charging process:

LED Charger status
Red Battery charging in progress
Green Battery charging finished, battery fully charged

e Fully charging the 1.5Ah battery may take up
to 60 minutes.

e After the battery is fully charged remove the
charger plug from the outlet and remove the
battery from the charger.

A\

Fitting and removing drills or screwdriver bits
Fig. D

A\

The drill chuck (7) is suitable for drills and screwdriver

bits with round shaft as well as hexagonal shaft.

e Hold the machine firmly with one hand

e Open the drill chuck (7) by rotating the chuck
with your other hand in clockwise direction until
it is opened far enough for the bit to slide in.

¢ |Insert the shaft of the drill or screwdriver bit

e Tighten the drill chuck again by firmly rotating
the chuck (7) counterclockwise.

e Check if the bit is centered well by shortly
activating the machine’s on/off switch.

When the machine is not being used
over a longer period of time it is best to
store the battery in charged condition.

Always remove the battery before
mounting an accessory.

Adjusting the gears

Fig. D
Never switch gears when the motor is

A running, this will damage your machine.

Never put switch in the middle between
both positions, this will damage your
machine.




The machine has 2 drill speeds, which can be
adjusted by sliding the gear switch (8) forward or
backwards. The number on the gear switch (8)
shows which position is chosen.

e Position 1: For slow drilling, large drilling
diameter or screw driving. The machine has
high power at a low speed.

e Position 2: For fast drilling or small drilling
diameter.

Adjusting the direction of rotation

Fig. E

e Set the direction switch (9) to position = in
order to drive screws or to use it for drilling.

e Set the direction switch (9) to position = in
order to remove screws.

Switching the machine on and off

Fig. E

The on/off switch (10) is used for activating the

machine and adjusting rotation speed.

* Pressing the on/off switch (10) will activate
the machine, the further the switch is being
pushed, the faster the drill will turn.

¢ Releasing the on/off switch (10) will stop the
machine.

e Move the direction reversing switch (9) to the
middle position to lock the movement of the
on/off switch.

Adjusting the torque

Fig. E

The machine has 17 different torque settings
and a special drill mode to set the power being
transmitted to the chuck.

By rotating the torque adjustment ring (11),

screws can be driven to a predetermined depth,

which is ideal for repetitive work. The higher the

number, the more torque will be transmitted.

e Select a low setting for small screws or soft
work material.

e Select a high setting for large screws, hard
work materials and when removing screws.

¢ You should preferably choose a setting as
low as possible when driving screws. Select
a higher setting if the motor slips before the
screw is fully tightened.

e For drilling, turn the torque adjustment ring (11)
to the setting for drilling (&) by fully turning it
counterclockwise.

Ensure that the direction switch (9) is
always set to - during drilling.

A\
A\

The machine is equipped with electronic
overload protection function. When the
machine gets overloaded it will shut
down automatically. When this happens,
please wait for a few seconds to let the
overload protection reset itself.

4. MAINTENANCE

A\

Clean the machine casings regularly with a soft
cloth, preferably after each use. Make sure that
the ventilation openings are free of dust and
dirt. Remove very persistent dirt using a soft
cloth moistened with soapsuds. Do not use any
solvents such as gasoline, alcohol, ammonia,
etc. Chemicals such as these will damage the
synthetic components.

WARRANTY

The warranty conditions can be found on the
separately enclosed warranty card.

ENVIRONMENT

Faulty and/or discarded electrical or
electronic apparatus have to be collected
at the appropriate recycling locations.

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
battery pack from the machine.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.

~



Lithium-lonen-Akku-Bohrschrauber
12V
CDM1118/CDM1119

Vielen Dank fiir den Erwerb dieses Ferm Produkts.
Sie haben sich fur ein ausgezeichnetes Produkt
von einem der fihrenden Hersteller Europas
entschieden. Alle von Ferm gelieferten Produkte
werden gemaB den héchsten Standards fir
Leistungsverhalten und Sicherheit gefertigt.

1. SICHERHEITSANWEISUNGEN
@ Sicherheitsanweisungen, die

zusatzlichen Sicherheitsanweisungen
sowie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig
durch. Bei Nichtbeachten der Sicherheits-
anweisungen und der Bedienungsanleitung kann
es zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder
schweren Verletzungen kommen. Bewahren Sie
die Sicherheitsanweisungen und die

Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme sicher auf.

Lesen Sie die beiliegenden

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

Benutzerhandbuch/Bedienungsanleitung
lesen.

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschadigungen am
Werkzeug/Gerét bei Nichteinhaltung der
Anweisungen in dieser Bedienungs-
anleitung.

Gefahr eines Stromschlags.

Elektronische Drehzahlregelung.

Drehrichtung, links/rechts.

Nicht im Regen benutzen.

Nur zur Benutzung in Innenrdumen.

Werkzeug/Gerét der Schutzklasse Il -
schutzisoliert - kein Schutzkontakt-
anschluss erforderlich.

LS
N

Héchsttemperatur 40°C.
Max 40°C

%

%
X

q3

Zusétzliche Sicherheitshinweise fiir

Bohrmaschinen und Schrauber

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug bei der
Durchfiihrung von Arbeiten, bei denen
das Schneidwerkzeug in Kontakt mit
verborgenen Elektroleitungen oder dem
eigenen Netzkabel kommen kann, an den
isolierten Griffflachen. Bei Kontakt des
Schneidwerkzeugs mit einem stromflihrenden
Kabel wird der Strom an die Metallteile
des Elektrowerkzeugs und dadurch an den
Bediener weitergeleitet, und der Bediener
erleidet einen Stromschlag.

Batterien/Akkus nicht in offene Feuer
werfen.

Batterien/Akkus nicht ins Wasser werfen.

Produkt vorschriftsméaBig entsorgen,
nicht tber den Hausmiill.

Der Li-lonen-Akku muss separat der
Wertstoffsammlung zugefiihrt werden.

Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer
Bohreinsatze

a) Niemals mit einer h6heren Drehzahl als der
maximalen Drehzahl des Bohreinsatzes
arbeiten. Wenn sich der Bohreinsatz bei
héheren Drehzahlen frei drehen kann, ohne
das Werksttick zu bertihren, kann es sich leicht
verbiegen, was zu Verletzungen fihren kann.
Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit
einer niedrigen Drehzahl und so, dass die
Bohrerspitze Kontakt mit dem Werkstiick
hat. Wenn sich der Bohreinsatz bei héheren
Drehzahlen frei drehen kann, ohne das
Werkstlick zu bertihren, kann es sich leicht
verbiegen, was zu Verletzungen fiihren kann.

b

-
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c)

Wenden Sie Druck nur in direkter Linie

mit dem Bohreinsatz aus und wenden Sie
keinen libermaBigen Druck an. Bohreinsétze
kdnnen brechen, wodurch Beschédigungen
oder Kontrollverlust entstehen kénnen, was zu

korperlichen, sensorischen bzw. geistigen
Fahigkeiten, mangelnder Erfahrung bzw.
fehlendem Wissen verwendet werden, wenn
diese nicht beaufsichtigt werden oder eine
Einweisung erhalten haben

Verletzungen fiihren kann. b

-

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Nicht wiederaufladbare Batterien dlrfen nicht
aufgeladen werden!

d) Wahrend des Ladens missen sich die Akkus
in einem gut bellfteten Raum befinden!

Verwendung und Pflege des Akkuwerkzeugs
a) Nur mit dem vom Hersteller angegebenen c)
Ladegerét laden. Ein Ladegerét, das fiir eine
bestimmte Sorte Akku geeignet ist, kann bei
Verwendung anderer Akkus eine Brandgefahr
ausldsen.
Elektrowerkzeuge nur mit den speziell
dafiir vorgesehenen Akkus verwenden.
Die Verwendung anderer Akkus kann zu
Verletzungs- und Brandgefahr fihren.
c) Wenn der Akku nicht verwendet wird,
muss er von anderen Metallgegenstéanden
wie Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,

Restrisiken

Selbst bei ordnungsgemaBer, beschriebener
Anwendung des Elektrowerkzeugs kénnen
nicht alle Restrisikofaktoren ausgeschlossen
werden. Folgende Gefahren kénnen in
Verbindung mit der Konstruktion und
Bauweise des Elektrowerkzeugs auftreten:

c

Négeln, Schrauben oder anderen kleinen a) Die Verwendung des Elektrowerkzeugs
Metallgegenstanden getrennt gelagert Uber einen langeren Zeitraum oder die
werden, die eine Verbindung zwischen den unsachgemaBer Verwendung oder nicht
Polen herstellen kdonnten. Ein KurzschlieBen ordnungsgemaBe Wartung des Geréts
der beiden Akkupole kann zu Verbrennungen kann zu Gesundheitsschaden durch die
oder Brénden fiihren. Vibrationsemission flihren.

d) Bei unsachgemaéaBer Verwendung b) Beschadigte Zubehdrteile, die plétzlich

kann Fliissigkeit aus dem Akku

austreten. Beriihrung vermeiden.Bei
unbeabsichtigtem Kontakt sofort mit
Wasser spiilen. Bei Kontakt der Fliissigkeit
mit den Augen zusétzlich einen Arzt
aufsuchen. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

Wartung

a)

Lassen Sie lhre Elektrowerkzeuge durch
einen qualifizierten Reparaturtechniker
ausschlieBlich mit identischen Ersatzteilen
warten. So /dsst sich eine gleich bleibende
Sicherheit des Elektrowerkzeugs
gewdbhrleisten.

Fiir das Ladegerat

Verwendungszweck

Nur fir das Laden von wiederaufladbaren Li-
lonen-Akkus des Typs 12V und max. 1,5Ah
geeignet. Andere Arten von Akkus kénnen platzen
und zu Verletzungen und Schaden flhren.

a)

Das Gerat darf nicht von Personen
(einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten

A\

davongeschleudert werden, kdnnen zu
Verletzungen und Sachschéden flhren.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug
erzeugt wéhrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umsténden eine
Stérung von aktiven oder passiven
Koérperhilfsmitteln verursachen. Zur
Verringerung der Gefahr von schweren
oder tédlichen Verletzungen empfehlen
wir, dass Personen mit medizinischen
Implantaten vor der Verwendung dieses
Elektrowerkzeugs Rlicksprache mit
ihrem Arzt und dem Hersteller der
medizinischen Implantate halten.

2. ANGABEN ZUM WERKZEUG

Verwendungszweck

Dieser Akku-Bohrschrauber ist flr das Einschrau-
ben und das Lésen von Schrauben sowie fiir das
Bohren in Holz, Metall und Kunststoff vorgesehen.




Technische Daten

Modellnummer CDM1118/CDM1119
Ladegerat CDA1143

. . 100-240V~ Hz
Eingang des Ladegerats M[:a?(. 1.2A 50/60
Ausgang des Ladegeréts 13,5VDC 1.5A
Wiederaufladbarer Akku 12V===Li-lonen, 1,5Ah
Akkuladezeit 60 Minuten

Aufnahme Werkzeugeinsatzhalter 1,0 bis 10 mm

Drehmomenteinstellungen 17 + Bohrmodus

Leerlaufdrehzahl Stellung 1: 0 bis 350/min
Stellung 2: 0 bis 1300/min
Gewicht (mit Akku) 1,0kg

Schalldruckpegel L, 66,57 dB(A), K=3 dB(A)

Schallleistungspegel L, 77,57 dB(A), K=3 dB(A)

Hand-Arm-Vibrationen a,
(Schrauben ohne
Schlagbohrfunktion)

0,854 m/s? K=1,5 m/s?

Hand-Arm-Vibrationen a,

2 K — 2
(Bohren in Metall) 2,069 m/s*K=1,5m/s

Vibrationsintensitat

Die in dieser Bedienungsanleitung

angegebene Vibrationsintensitat wurde mit

einem standardisierten Test gemaB EN62841

gemessen. Anhand dieser GroBe kdnnen

Werkzeuge miteinander verglichen werden.

AuBerdem eignet sich diese GroBe fur eine

erste Beurteilung der Vibrationsbelastung bei

Verwendung des Werkzeugs fir die angegebenen

Anwendungszwecke.

e Bei Verwendung des Werkzeugs flr andere
Anwendungen oder mit anderem oder
unzureichend gewartetem Zubehdr kann sich
die Vibrationsbelastung erheblich erhéhen.

e Wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es eingeschaltet ist, jedoch nicht genutzt
wird, kann sich die Vibrationsbelastung
erheblich verringern.

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, halten Sie lhre Hande warm, und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

Beschreibung
Die Buchstaben und Ziffern im folgenden Text
verweisen auf die Abbildungen auf den Seiten 2 bis 3.

Abb. A

Werkzeug

Akku
Akku-Freigabetaste
Ladegerat
LED-Anzeige Ladegeréat
Bohrfutter
Gangwahlschalter

9. Drehrichtungsschalter
10. EIN/AUS-Schalter

11. Drehmoment-Einstellring
12. Arbeitsleuchte

3. BETRIEB

A\

Entnehmen des Akkus aus dem Werkzeug

Abb. B1 + B2

e Drlicken Sie die Akku-Freigabetasten (3) und
ziehen Sie den Akku aus dem Werkzeug, wie in
Abb. B1 dargestellt.

ON> oL~

Vor der ersten Verwendung muss der
Akku aufgeladen werden.

Einsetzen des Akkus in das Werkzeug
Abb. B1 + B2
Uberpriifen Sie, ob die AuBenfliachen
A des Akkus sauber und trocken sind,
bevor Sie den Akku an das Ladegerét
anschlieBen oder in das Werkzeug
einsetzen.
e Setzen Sie den Akku (2) in das Gerét ein, wie in
Abb. B2 dargestellt.
e Driicken Sie den Akku soweit nach vorn, bis
der Akku horbar einrastet.
Laden des Akkus (liiber das Ladegerat)
Abb. C
e Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeréts
in eine Steckdose, und warten Sie einen

Moment. Die LED-Anzeigen am Ladegeréat (6)
leuchten auf und zeigen den Ladezustand an.

LED-Anzeige (6)

Abb. C

Das Ladegerat verfligt Uber 1 LED-Anzeige (6), die
den Ladevorgang anzeigt:
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LED Status Ladegerat
Rot Akku wird geladen
Gri Laden des Akkus abgeschlossen, Akku vollstandig
rin
aufgeladen

e Das vollstdndige Laden des 1,5Ah-Akkus kann
bis zu 60 Minuten dauern.

e Ziehen Sie nach dem vollstdndigen Laden des
Akkus den Stecker des Ladegeréts aus der
Netzsteckdose, und entnehmen Sie den Akku
aus dem Ladegerat.

A\

Einsetzen und Entnehmen von Bohr- und
Schraubendrehereinsitzen
Abb.D

A

Das Bohrfutter (7) eignet sich fir Bohr- und
Schraubendrehereinsatze mit rundem oder
Sechskantschaft.

e Halten Sie das Werkzeug fest in einer Hand.

o (Offnen Sie das Bohrfutter (7) durch Drehen
des Bohrfutters mit der anderen Hand im
Uhrzeigersinn, bis es weit genug gedffnet ist,
um den Einsatz aufzunehmen.

e Setzen Sie den Schaft des Bohrer- bzw. des
Schraubendrehereinsatzes in das Bohrfutter
ein.

e Ziehen Sie das Bohrfutter durch kraftiges
Drehen des Bohrfutters (7) gegen den
Uhrzeigersinn fest.

o Uberpriifen Sie, ob der Einsatz mittig im
Bohrfutter sitzt, indem Sie kurz den EIN/AUS-
Schalter betétigen.

Wenn das Werkzeug fiir einen ldngeren
Zeitraum nicht verwendet wird, sollte das
Werkzeug mdéglichst mit einem voll
aufgeladenen Akku aufbewahrt werden.

Entnehmen Sie immer erst den Akku,
bevor Sie Zubeh6r am Werkzeug
anbringen.

Einstellen des Getriebegangs
Abb. D

Wechseln Sie den Getriebegang niemals
bei laufendem Werkzeug. Dies kann zu
Beschédigungen am Werkzeug flihren.

Stellen Sie den Schalter niemals
zwischen die beiden Stellungen. Dies
flihrt zu Beschéddigungen am Gerét.

Das Gerat verfugt Uber 2 Bohrgeschwindigkeiten,
die sich durch Verschieben des Gangwahlschalters
(8) nach vorne oder hinten einstellen lassen. Die
Zahl auf dem Gangwahlschalter (8) zeigt, welche
Stellung ausgewahlt wurde.
e Stellung 1: Fiir langsames Bohren, Bohreinsatze
mit groBem Durchmesser oder Eindrehen
von Schrauben. Das Werkzeug gibt ein hohes
Drehmoment bei geringer Drehzahl ab.
e Stellung 2: Fir schnelles Bohren oder
Bohreinséatze mit kleinem Durchmesser

Einstellen der Drehrichtung

Abb. E

e Zum Eindrehen von Schrauben oder zum
Bohren bringen Sie den Drehrichtungsschalter
(9) in die Stellung e .

e Zum L&sen von Schrauben bringen Sie den
Drehrichtungsschalter (9) in die Stellung == .

Ein- und Ausschalten des Werkzeugs

Abb. E

Das Werkzeug wird mit dem EIN/AUS-Schalter

(10) ein- bzw. ausgeschaltet. Mit diesem Schalter

wird auBerdem die Drehzahl abgeglichen.

e Das Werkzeug wird durch Driicken des EIN/
AUS-Schalters (10) eingeschaltet. Je weiter
der Schalter gedrlickt wird, umso hoher ist die
Drehzahl.

e Bei Loslassen des EIN/AUS-Schalters (10) halt
das Werkzeug an.

e Wenn Sie den EIN/AUS-Schalter
verriegeln mochten, bringen Sie den
Drehrichtungsschalter (9) in die Mittelstellung.

Einstellen des Drehmoments

Abb. E

Das Werkzeug verflgt Uber 17 verschiedene
Drehmomenteinstellungen und einen speziellen
Bohrmodus. Anhand dieser Einstellungen kann
das auf das Bohrfutter Gbertragene Drehmoment
ausgewahlt werden.

Durch Drehen des Drehmoment-Einstellrings (11)

kénnen Schrauben auf eine vorgegebene Tiefe

eingedreht werden. Dies ist fir sich mehrfach

wiederholende Arbeiten hilfreich. Je hdher

die eingestellte Zahl ist, desto hdher ist das

aufgebrachte Drehmoment.

e Stellen Sie fir kleine Schrauben oder weiche
Werkstoffe eine niedrige Zahl ein.
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e FUr groBe Schrauben, harte Werkstoffe und
zum Losen von Schrauben stellen Sie eine
hohe Zahl ein.

e Stellen Sie zum Eindrehen der Schrauben
eine moglichst niedrige Zahl ein. Wenn
die Rutschkupplung anspricht, bevor die
Schraube vollstandig eingedreht ist, stellen Sie
eine hoéhere Zahl ein.

e Wenn Sie Bohrarbeiten ausfiihren mochten,
drehen Sie den Drehmoment-Einstellring (11)
vollstdndig gegen den Uhrzeigersinn auf die
Bohr-Einstellung (aaN).

Achten Sie darauf, dass der Dreh-

A richtungsschalter (9) beim Bohren immer

auf —a= eingestellt ist.

Das Werkzeug ist mit einem elektronischen
Uberlastschutz ausgestattet. Bei
Uberlastung des Werkzeugs schaltet sich
das Werkzeug automatisch aus. Warten
Sie in diesem Fall einige Sekunden, bis
sich der Uberlastschutz automatisch
zurticksetzt.

4. WARTUNG

A\

Reinigen Sie das Werkzeuggehéause regelmaBig
mit einem weichen Lappen, vorzugsweise

nach jeder Verwendung. Stellen Sie sicher,
dass die Luftungséffnungen frei von Staub

und Schmutz sind. Entfernen Sie anhaftenden
Schmutz mit einem weichen Lappen, der leicht
mit Seifenwasser befeuchtet wurde. Verwenden
Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammoniak usw., da Chemikalien dieser Art die
Kunststoffteile beschadigen.

GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind der separat
beiliegenden Garantiekarte zu entnehmen.

Schalten Sie das Werkzeug immer aus,
und entnehmen Sie den Akku aus dem
Gerét, bevor Sie Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten am Werkzeug
vornehmen.

UMWELTSCHUTZ

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Werkzeuge
und Geréte missen an den dafiir
vorgesehenen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht Gber

den Hausmlll. Entsprechend der EU-Richtlinie
2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate sowie der Umsetzung in nationales
Recht missen Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
im Gebrauch sind, getrennt gesammelt und
umweltschonend entsorgt werden.

Am Produkt und am Benutzerhandbuch
koénnen Anderungen vorgenommen werden.
Die technischen Daten kénnen sich ohne
Vorankiindigung andern.
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Li-ion accuboormachine 12V
CDM1118/CDM1119

Dank u voor het aanschaffen van dit Ferm product.
Hierdoor bent u nu in het bezit van een uitstekend

product, geleverd door een van de toonaangevende

leveranciers van Europa. Alle door Ferm aan u
geleverde producten zijn vervaardigd conform de
hoogste prestatie- en veiligheidsnormen.

Lees de bijgesloten veiligheids-
waarschuwingen, de aanvullende

@ veiligheidswaarschuwingen en de

instructies. Het niet opvolgen van de
veiligheidswaarschuwingen kan elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
hebben. Bewaar de veiligheidswaarschuw-
ingen en instructies als naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor lichamelijk letsel, overlijden
of schade aan de machine wanneer de
instructies in deze handleiding niet

worden opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schokken.
Variabele elektronische snelheid.
Draairichting, links/rechts.

Niet gebruiken in regen.

Alleen binnenshuis gebruiken.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -

o[> D &> B>

=
Z,

i
[ m—]

Max. temperatuur 40°C.

=
5
=
N
=)
o

Een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

%

Accu niet verbranden.

%
)4

q3

Accu niet in het water gooien.

Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

Aparte inzameling van Li-ion-accu’s.
Het product is in overeenstemming met

de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidswaar-
schuwingen voor boormachines en
schroevendraaiers

a)

Houd de elektrische machine vast bij de
geisoleerde greepvlakken wanneer u een
handeling uitvoert waarbij het snijhulpstuk in
contact kan komen met verborgen bedrading
of het eigen snoer. Wanneer het snijhulpstuk
een onder spanning staande draad raakt,
kunnen de metalen delen van het apparaat
onder spanning komen te staan waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

Veiligheidsinstructies bij het gebruik van lange
boorbits

a)

S

c)

Werk nooit op een hogere snelheid dan de
maximale nominale snelheid van de boorbit.
Bij hogere snelheden zal het bit doorbuigen als
draaien zonder contact met het werkstuk mogelijk
is, wat persoonlijk letsel tot gevolg zal hebben.
Begin altijd te boren op een lage snelheid
en met de tip van de tip in contact met het
werkstuk. Bij hogere snelheden zal het bit
doorbuigen als draaien zonder contact met het
werkstuk mogelijk is, wat persoonlijk letsel tot
gevolg zal hebben.

Oefen uitsluitend druk uit in een directe lijn
met de bit en oefen niet al te veel druk uit.
Bits kunnen doorbuigen wat breuk of verlies
van controle veroorzaakt, wat persoonlijk letsel
tot gevolg zal hebben.

Gebruik en onderhoud accuboormachine

a)

Uitsluitend herladen met de door de
fabrikant opgegeven acculader. Een
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Overblijvende risico’s
Zelfs wanneer de elektrische machine op de
voorschreven wijze wordt gebruikt, is het niet
mogelijk alle overblijvende risicofactoren
weg te nemen. De volgende risico’s kunnen
optreden in verband met de constructie en het
ontwerp van de elektrische machine:
a) Gezondheidsklachten die het gevolg zijn
van de trillingsemissie bij langdurig of
onjuist gebruik of onjuist onderhoud van de
powertool.
b) Letsel en schade aan eigendommen vanwege
kapotte hulpstukken die opeens losschieten.

A\

acculader die voor één type accupack geschikt
is kan brandgevaar opleveren wanneer deze
wordt gebruikt met een ander accupack.

b) Gebruik uitsluitend elektrische machines
met speciaal daarvoor bestemde accu-
packs. Het gebruik van andere accupacks kan
gevaar voor letsel en brand opleveren.

c) Houd, wanneer u het accupack niet
gebruikt, dit uit de buurt van andere metalen
voorwerpen, zoals paperclips, muntstukken,
sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen, die voor
verbinding kunnen zorgen tussen de twee
accupolen. Kortsluiting tussen de accupolen

kan brandplekken of brand veroorzaken. Waarschuwing! Deze powertool

d) Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de produceert een elektromagnetisch veld
accu komen; vermijd het contact hiermee. tijidens zijn werking. Dit veld kan onder
Spoel de plek met water in het geval dat bepaalde omstandigheden storend
u toch per ongeluk ermee in aanraking werken op actieve of passieve medische
komt. Roep tevens medische hulp in implantaten. Ter verkleining van het risico
wanneer de vloeistof in contact komt met van ernstig of dodelijk letsel raden wij
uw ogen. Vloeistof uit de accu kan irritatie of personen met medische implantaten aan
brandwonden veroorzaken. om hun arts of de fabrikant van het

medisch implantaat te raadplegen

Service voordat zij deze elektrische machine

a) Laat de elektrische machine onderhouden
door een erkend reparateur die uitsluitend
gebruik maakt van identieke vervangings-
onderdelen. Dit zorgt ervoor dat de veiligheid
van de elektrische machine intact blijft.

gaan gebruiken.

2. TECHNISCHE INFORMATIE

Bedoeld gebruik

Deze accuboormachine is bedoeld voor het vast-
en losschroeven van schroeven en het boren in
hout, metaal en plastic.

Ten aanzien van de acculader
Bedoeld gebruik

Laad uitsluitend herlaadbare accupacks van het
type Li-ion van 12 V. met max. 1,5Ah. Andere

typen accu’s kunnen exploderen, wat lichamelik ~ Technische specificaties

letsel en schade kan veroorzaken.
a) Het apparaat dient niet te worden gebruikt
door personen (inclusief kinderen) met

verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
functies of personen zonder enige ervaring

Modelnr.

CDM1118/CDM1119

Acculader

CDA1143

Ingang van acculader

100-240V~ 50/60 Hz
Max. 1.4A

en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of  Uitgang van acculader 13,5VDC1.5A

zijn geinstrueerd Herlaadbaar accupack 12V ===Li-ion 1,5Ah
b) Laat kinderen onder toezicht niet met het Laadtijd accu 60 minuten

apparaat spelen Capaciteit boorko 1,0-10 mm
c) Laad niet-herlaadbare accu’s niet opnieuw op! a - - P .
d) Plaats de accu’s tijdens het opladen in een Koppelinstellingen 17 + boormodus

goed geventileerde ruimte! Onbelast toerental Stand 1: 0-350 /min

Stand 2: 0-1300 /min
Gewicht (incl. accu) 1,0kg
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Geluidsdrukniveau L, 66,57dB(A), K=3 dB(A)

Geluidsvermogensniveau L, 77,57 dB(A), K=3 dB(A)

Trilling voor hand/arm a,
(schroeven draaien zonder
klopboorfunctie)

0,854 m/s? K=1,5 m/s?

Trilling voor hand/arm a,

2 K— 2
(Boren in metaal) 2,089 m/s* K=1,5 m/s

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze

gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in

overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN62841; deze mag worden gebruikt
om twee machines met elkaar te vergelijken en
als voorlopige beoordeling van de blootstelling
aan trilling bij gebruik van de machine voor de
vermelde toepassingen.

e Het gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

e Wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

Beschrijving
De nummers in de tekst verwijzen naar de
diagrammen op pagina2 - 3

Afb. A

Machine

Accu

Ontgrendelknop accu
Acculader
Led-controlelampje acculader
Boorkop

Keuzeschakelaar overbrenging
Richtingsschakelaar

10. Schakelaar Aan / Uit

11. Instelring koppel

12. Werklamp

ON oL~

©

A

De accu van de machine verwijderen

Afb. B1 + B2

e Duw op de ontgrendelingsknoppen van de
accu (3) en trek de accu uit de machine, zoals
is aangegeven in Afb. B1.

De accu moet zijn opgeladen voordat
deze voor het eerst wordt gebruikt.

De accu in de machine plaatsen
Afb. B1 + B2
Zorg ervoor dat het opperviak van de
A accu schoon en droog is voordat u deze
op de acculader of de machine aansluit.
e Plaats de accu (2) in de onderkant van de
machine, zoals is weergegeven in Fig. B2.
e Duw de accu verder naar voren tot deze
vastklikt.

De accu laden (met de acculader)

Afb. C

e Steek de stekker van de acculader in
een stopcontact en wacht even. Het led-
controlelampje op de acculader (6) gaan
branden en toont de status van de lader.

Led-controlelampje (6)

Afb.C

De acculader heeft 1 led-controlelampje (6) dat de
status van het laadproces aangeeft:

Led Status van acculader

Rood Bezig met opladen van accu

Groen Opladen van de accu is beéindigd, de accu is
volledig opgeladen

® Het kan tot 60 minuten duren voordat de 1,5Ah
accu volledig is opgeladen.

e \Verwijder, als de accu volledig is opgeladen,
de stekker van de acculader uit het
stopcontact en haal de accu uit de acculader.

Wanneer deze machine gedurende een
A langere tijd niet wordt gebruikt, is het

raadzaam de accu te bewaren in
opgeladen toestand.
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Boortjes een schroefbits plaatsen en verwijderen
Afb.D

A\

De boorkop (7) is geschikt voor boortjes en

schroefbits met zowel ronde als zeskantige assen.

e Houd de machine stevig vast met één hand

e Open de boorkop (7) door deze met de andere
hand rechtsom te draaien tot deze ver genoeg
is geopend om het boortje/de schroefbit erin te
kunnen schuiven.

e Plaats de as van het boortje/de schroefbit erin

e Draai de boorkop weer vast door de boorkop
(7) stevig linksom te draaien.

e Controleer of het boortje/schroefbit goed
in het midden zit door de machine met de
schakelaar Aan / Uit kort in te schakelen.

Verwijder altijd de accu voordat u een
hulpstuk monteert.

De overbrenging instellen

Afb.D

Schakel nooit naar een andere
overbrenging terwijl de motor draait. Dit
is schadelijk voor de machine.

Zet de schakelaar nooit in het midden

A tussen de twee standen. Dit is schadelijk

voor de machine.

De machine heeft 2 boorsnelheden, die u kunt

instellen door de overbrengingsschakelaar (8)

naar voren of naar achteren te schuiven. Het

nummer op de overbrengingsschakelaar (8) geeft
de gekozen stand aan.

e Stand 1: Voor langzaam boren, een grote
boordiameter of voor schroeven. De machine
beschikt over een hoog vermogen bij een laag
toerental.

e Stand 2: Voor snel boren of een kleine
boordiameter

De draairichting instellen

Afb. E

e Stel de draairichtingsschakelaar (9) in op de
stand —s= om schroeven aan te draaien of de
machine te gebruiken voor boren.

e Stel de draairichtingsschakelaar (9) in op de
stand =~ voor het verwijderen van schroeven.

De machine in- en uitschakelen

Afb. E

De schakelaar Aan / Uit (10) wordt gebruikt om de

machine in te schakelen en de draaisnelheid in te

stellen.

e U schakelt de machine in door op de
schakelaar Aan / Uit (10) te drukken; hoe
verder u de schakelaar indrukt, des te sneller
de boormachine gaat draaien.

e U stopt de machine door de schakelaar Aan /
Uit (10) los te laten.

e Zet de schakelaar voor de omgekeerde
draairichting (9) in de middelste stand om de
schakelaar Aan / Uit te vergrendelen.

Het koppel instellen

Afb. E

De machine beschikt over 17 verschillende
koppelinstellingen en een speciale boormodus,
waarin het totaalvermogen op de boorkop wordt
overgebracht.

U kunt door de instelring voor het koppel (11) te
draaien schroeven tot een vooraf bepaalde diepte
indraaien, hetgeen ideaal is voor repetitief werk.
Hoe hoger het getal, des te meer koppel wordt
overgebracht.

¢ Kies een lage instelling voor kleine schroeven
of zacht werkmateriaal.

¢ Kies een hoge instelling voor grote schroeven,
hard werkmateriaal en bij het verwijderen van
schroeven.

e Kies bij voorkeur een zo laag mogelijke stand
om schroeven in te draaien. Kies een hogere
instelling als de motor slipt voordat de schroef
volledig is vastgedraaid.

e Zet voor boren de instelring voor het koppel
(11) op de instelling voor boren (&XN), door de
ring volledig linksom te draaien.

A\
A\

Zorg dat de draairichtingsschakelaar (9)
bij boren altijd op —a= staat ingesteld.

De machine is voorzien van een
elektronische beveiligingsfunctie tegen
overbelasting. Als de machine overbelast
wordt, slaat deze automatisch af. Mocht
dit gebeuren, wacht dan enkele
seconden, zodat de beveiliging tegen
overbelasting zich opnieuw kan instellen.
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4. ONDERHOUD

A\

Reinig de machinebehuizing regelmatig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik.
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en

vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

hid

Schakel, voordat u met de reiniging en
het onderhoud begint, altijd de machine
uit en haal het accupack uit de machine.

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen
ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.

Perceuse-visseuse sans fil Li-ion 12V
CDM1118/CDM1119

Merci d’avoir choisi ce produit Ferm. Vous avez
fait le choix d’un produit de qualité, fourni par
I’'un des principaux fournisseurs européens. Tous
les produits vendus par Ferm sont fabriqués
conformément aux normes les plus strictes en
matiére de performances et de sécurité.

1. CONSIGNES DE SECURITE
@ sécurité suivants, veuillez” également
lire les avertissements de sécurité

additionnels ainsi que les instructions. Le non-
respect des avertissements de sécurité et des
instructions peut entrainer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves. Veuillez conserver les avertissements
de sécurité et les instructions pour
consultation ultérieure.

En plus des avertissements de

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit:

Lisez le manuel d’utilisation.

Signale un risque de blessures, un danger
mortel ou un risque d’endommagement
de l'outil en cas de non-respect des

instructions de ce manuel.

Risque de décharge électrique.

Variateur électronique de vitesse.

Rotation gauche/droite.

D ER> PO

o] [ )

Ne pas utiliser sous la pluie.

Utilisation en intérieur uniquement.

Machine de classe Il - Double isolation -
Vous n’avez pas besoin de prise avec
mise a la terre.
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N Température max. 40 °C.
Max 40°C

%

%
)74

Li-lon

3

Avertissements de sécurité
additionnels pour les perceuses et
les visseuses
a) Tenez l’outil électrique par les surfaces
de préhension isolées lorsque vous
effectuez une opération au cours de
laquelle 'accessoire de coupe peut entrer
en contact avec des cables non apparents
ou le cordon d’alimentation de P’outil. Tout
contact de I’accessoire de coupe avec un
fil «<sous tension» peut conduire I’électricité
aux pieces métalliques exposées de I'outil et
exposer I'utilisateur a une décharge électrique.

Ne jetez pas la batterie au feu.

Ne jetez pas la batterie dans de I'eau.

Ne jetez pas le produit dans des conte-
neurs qui ne sont pas prévus a cet effet.

La batterie Li-ion fait I'objet d’une
collecte séparée.

Le produit est conforme aux normes de
sécurité en vigueur spécifiées dans les
directives européennes.

Consignes de sécurité pour utiliser des forets
plus longs

a) Ne faites jamais fonctionner I’outil plus vite
que la vitesse maximale nominale du foret.
A de plus grandes vitesses, le foret a tendance
a se courber s’il tourne dans le vide et cela
peut engendrer des blessures.

Commencez toujours a percer a vitesse
réduite alors que le foret est déja en contact
avec 'ouvrage. A de plus grandes vitesses, le
foret a tendance a se courber s’il tourne dans
le vide et cela peut engendrer des blessures.

c

Utilisation et entretien de la batterie
de Poutil

a) Rechargez uniquement avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
convient a un type de batterie peut entrainer
un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec
une autre batterie.

Utilisez toujours les outils électriques
uniquement avec les batteries spécifiées.
Lutilisation d’une autre batterie peut entrainer
un risque de blessures et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée,
veuillez la tenir a I’écart d’objets
métalliques tels que trombones, piéces de
monnaie, clés, clous, vis et autres petits
objets métalliques susceptibles d’établir
une connexion entre les deux bornes.
Court-circuiter les bornes de la batterie peut
provoquer des brdlures ou un incendie.

Dans des conditions anormales
d’utilisation, un liquide peut sortir de la
batterie. Evitez tout contact. En cas de
contact accidentel, rincez abondamment a
I'eau. Si le liquide entre en contact avec les
yeux, consultez également un médecin. Le
liquide qui sort de la batterie peut provoquer
des irritations ou des brilures.

c

o

e

Entretien

a) Lentretien de votre outil électrique doit
étre confié a un réparateur qualifié qui
utilise uniquement des piéces de rechange
identiques aux piéces d’origine. Cela permet
d’assurer la sécurité de I'outil électrique.

Pour le chargeur
Utilisation prévue
Chargez uniguement a I’aide de la batterie Li-ion
rechargeable 12 V max. 1,5 Ah. Tout autre type de
batterie est susceptible d’éclater et de provoquer
des blessures et des dommages matériels.
a) Lappareil n’est pas destiné a étre
utilisé par des personnes (notamment
des enfants) souffrant de déficiences
physiques, sensorielles ou mentales, ou

c) N’exercez pas une trop forte pression et par des personnes inexpérimentées ou non
quoi qu’il en soit toujours en ligne directe formées. Toute utilisation doit se faire sous
avec le foret. Les forets peuvent se courber la surveillance d’une personne responsable
et se briser et/ou provoquer une perte de et avec les instructions appropriées.
contréle qui peut vous blesser. b) Méme sous surveillance, les enfants ne

doivent pas jouer avec I'appareil.
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c) Ne rechargez pas les batteries non
rechargeables!

d) Veuillez effectuer la recharge des batteries
dans un endroit bien ventilé!

Risques résiduels
Méme lorsque P'outil électrique est utilisé
conformément aux instructions, il n’est pas
possible d’éliminer tous les facteurs de risque
résiduel. Les dangers suivants peuvent survenir
en raison de la conception de P’outil électrique:
a) Problémes de santé liés aux vibrations lorsque
I'outil est utilisé sur une longue période ou n’est
pas manipulé ou entretenu de maniére adéquate.
b) Blessures et dommages matériels occasionnés
par I'éjection soudaine d’accessoires cassés.
Avertissement! Lorsqu’il fonctionne, cet
A outil électrique génére un champ
électromagnétique. Dans certaines
circonstances, ce champ
électromagnétique peut interférer avec
des implants médicaux actifs ou non.
Pour réduire le risque de blessures
graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes
porteuses d’implants médicaux de
consulter leur médecin et le fabricant de
I'implant avant d’utiliser cet outil
électrique.

ONS RELATIVES
INI

>
()
T

Utilisation prévue

Cette perceuse-visseuse sans fil est congue pour
le vissage/dévissage des vis, ainsi que pour le
percage dans le bois, le métal et le plastique.

Spécifications techniques

N° de modeéle CDM1118/CDM1119
Chargeur CDA1143

Entrée du chargeur ;122(2142)‘/ 50/60 Hz
Sortie du chargeur 13,5VDC1.5A
Batterie rechargeable 12V ===Li-ion 1,5Ah
Temps de charge de la batterie 60 minutes

Capacité du mandrin 1,0-10 mm

Réglages de couple 17 + Mode pergage
Vitesse a vide Position 1: 0-350/min

Position 2: 0-1300/min
Poids (avec batterie) 1,0kg

Niveau de pression acoustique L,, 66,57 dB(A), K= 3 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique L, 77,57 dB(A), K= 3 dB(A)
Vibrations du systéme main-bras
a, (vissage sans percussion)
Vibrations du systéme main-bras
a, ; (pergage du métal)

0,854 m/s?K=1,5 m/s?

2,069 m/s?K=1,5 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau des vibrations émises, indiqué dans

ce manuel, a été mesuré conformément a la

procédure décrite par la norme EN62841. |l peut

étre utilisé pour comparer deux outils ou pour
réaliser une estimation préalable de I’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées.

e | utilisation de I'outil dans d’autres applications
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition.

e Lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en vous échauffant les mains et en
organisant vos rythmes de travail.

Description
Les numéros dans le texte se rapportent aux
schémas des pages 2 - 3.

Fig. A

Machine

Batterie

Bouton de déverrouillage de la batterie
Chargeur

Indicateur a LED du chargeur
Mandrin

Commutateur de sélection de vitesse
9. Commutateur de sens de rotation

10. Interrupteur marche/arrét

11. Bague de réglage du couple

12. Lampe de travail

NN~
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3. FONCTIONNEMENT

A\

Retrait de la batterie de la machine

Fig. B1 + B2

e Poussez les boutons de déverrouillage de la
batterie (3) et retirez la batterie de la machine,
comme illustré a la Fig. B1.

Vous devez charger la batterie avant la
premiere utilisation.

Insertion de la batterie dans la machine
Fig. B1 + B2

Vérifiez que la surface extérieure de la
A batterie est propre et séche avant de
brancher le chargeur ou la machine.
e Insérez la batterie (2) dans la base de la
machine, comme illustré a la Fig. B2.
e Poussez la batterie vers I'avant jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche.

Recharge de la batterie (avec le chargeur)

Fig.C

e Branchez la fiche du chargeur dans une prise
électrique et patientez. Lindicateur a LED sur le
chargeur (6) s’allume et indique I'état du chargeur.

Indicateur a LED (6)

Fig.C

Le chargeur possede un indicateur a LED (6) qui
indique I’état du processus de charge:

LED |Etatdu chargeur

Rouge (Batterie en cours de charge

Vert Charge de la batterie terminée, batterie
complétement chargée

e |l faut compter jusqu’a 60 minutes pour
recharger complétement la batterie 1,5Ah.

e Lorsque la batterie est entierement chargée,
débranchez le chargeur de la prise secteur et
retirez |la batterie du chargeur.

Quand la machine n’est pas utilisée

A pendant une période prolongée, il est

préférable d’entreposer la batterie
rechargée.

Montage et démontage des forets ou des
embouts de vissage
Fig. D

A\

Le mandrin (7) convient pour les forets et les

embouts de vissage a arbre cylindrique ou

hexagonal.

¢ Tenez la machine fermement d’une main.

e Quvrez le mandrin (7) en le tournant de I'autre

main dans le sens horaire, jusqu’a ce gu’il soit

suffisamment ouvert pour y glisser 'embout.

Insérez I'arbre du foret ou I'embout de vissage.

Resserrez fermement le mandrin (7) en le

tournant dans le sens antihoraire.

e \krifiez que ’embout est bien centré en activant
brievement I'interrupteur marche/arrét de la
machine.

Retirez toujours la batterie avant de
monter un accessoire.

Réglage des vitesses
Fig.D

A\
A\

La machine dispose de deux vitesses de percage
réglables en faisant glisser le commutateur de
vitesse (8) vers I'avant ou vers I'arriére. Le numéro
sur le commutateur de vitesse (8) indique la
position choisie.

e Position 1: pour un pergage au ralenti, de
grand diameétre, ou pour le vissage. La
machine est trés puissante a faible vitesse.
Position 2: pour un pergcage rapide ou de petit
diametre

Ne changez jamais de vitesse pendant
que le moteur tourne, cela risque
d’endommager la machine.

Ne placez jamais I'interrupteur entre les
deux positions, cela risque
d’endommager la machine.

Changement du sens de rotation

Fig. E

e Réglez le commutateur de sens de rotation (9) sur
la position —s== pour le vissage ou le percage.

e Réglez le commutateur de sens de rotation (9)
sur la position = pour le dévissage.
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Mise en marche et arrét de la machine

Fig. E

Linterrupteur marche/arrét (10) permet d’activer

la machine et de régler la vitesse de rotation.

e Appuyez sur I'interrupteur marche/arrét (10)
pour activer la machine ; plus vous poussez le
commutateur, plus rapide sera la rotation du
foret.

e Relachez Iinterrupteur marche/arrét (10) pour
arréter la machine.

e Déplacez I'inverseur de sens de rotation (9)
sur la position du milieu pour verrouiller le
mouvement de I'interrupteur marche/arrét.
Dans cette position, il ne peut pas étre activé.

Réglage du couple

Fig. E

La machine posséde 17 réglages de couple
différents et un mode de percage spécial, pour
définir la puissance transmise au mandrin.

Tournez la bague de réglage du couple (11)

afin d’enfoncer les vis a une profondeur

prédéterminée ; cette fonctionnalité est idéale

pour les opérations répétitives. Plus le nombre est
élevé, plus le couple transmis est important.

e Sélectionnez un réglage bas pour les petites
vis ou les matériaux de travail souples.

e Sélectionnez un réglage élevé pour les
grandes vis et les matériaux de travail durs,
ainsi que pour la dépose des vis.

e Choisissez de préférence le couple le plus
bas possible pour le vissage. Sélectionnez un
réglage plus élevé si le moteur patine avant
que la vis ne soit serrée a fond.

e Pour le percage, tournez la bague de réglage
du couple (11) a fond dans le sens antihoraire,
sur la position de percage (&\N).

Lors de travaux de percage, veillez
toujours a ce que le commutateur de
sens de rotation (9) soit placé Sur e

La machine est dotée d’une fonction
électronique de protection contre les
surcharges. Lorsque la machine est en
surcharge, elle s’arréte automatiquement.
Lorsque cela se produit, veuillez attendre
quelques secondes la fin du réarmement
de la protection anti-surcharge.

A\
A\

4. ENTRETIEN

A

Nettoyez le corps de la machine régulierement
au moyen d’un chiffon doux, de préférence
apres chaque utilisation. Vérifiez que les
ouvertures d’aération ne sont pas obstruées

ni sales. Utilisez un chiffon doux Iégérement
humidifié avec de la mousse de savon pour
nettoyer les taches persistantes. N'utilisez pas
de produits de nettoyage tels que I'essence,
I’alcool, Pammoniac, etc. ; ces produits peuvent
endommager les parties synthétiques.

GARANTIE

Les conditions de garantie sont disponibles dans
le certificat de garantie fourni séparément.

ENVIRONNEMENT

4

Uniquement pour les pays de 'UE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la Directive européenne
2012/19/CE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et sa mise en ceuvre
dans le droit national, les outils électriques hors
d’usage doivent étre collectés séparément et mis
au rebut de maniére écologique.

Avant le nettoyage et I’entretien, mettez
toujours la machine hors tension et
retirez la batterie de la machine.

Les équipements électroniques ou
électriques défectueux ou destinés a étre
mis au rebut doivent étre déposés aux
points de recyclage appropries.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans préavis.
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Taladro inalambrico con bateria de
iones de litio de 12V
CDM1118/CDM1119

Gracias por comprar este producto de Ferm. Ahora
dispone de un excelente producto, suministrado
por uno de los principales proveedores de Europa.
Todos los productos suministrados por Ferm

son fabricados de acuerdo con los mas elevados
estandares de rendimiento y seguridad.

ST
SE(
@ advertencias de seguridad
adicionales y las instrucciones

adjuntas. Si no respeta las advertencias de
seguridad y las instrucciones, pueden ocasionarse
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones
graves. Guarde las advertencias de seguridad y
las instrucciones para su futura consulta.

ON
[ ) A

RU
JRI

Lea las advertencias de seguridad, las

En el manual de usuario y en el producto se
emplean los siguientes simbolos:

Lea el manual de usuario.

Denota riesgo de lesiones personales,
pérdida de vida o dafios a la herramienta
en caso de incumplimiento de las

instrucciones del presente manual.

Riesgo de choque eléctrico.

Velocidad electrdnica variable.

Rotacion, izquierda/derecha.

DER B

o)

No use bajo la lluvia.

Use solo en interiores.

Maquina de clase Il - Doble aislamiento -
No necesita enchufe con puesta a tierra.

N Temperatura méx. 40° C.
Max 40°C

%

%
X

q3

Advertencias de seguridad adiciona-

les para taladros y atornilladores

a) Aferre la herramienta por las superficies de
agarre aisladas cuando realice operaciones
en que el accesorio de corte pueda entrar en
contacto con cables ocultos o con su propio
cable. Si el accesorio de corte entra en contacto
con un cable con tension, puede exponer las
partes metalicas de la herramienta a tension y
ocasionar una descarga eléctrica al operador.

No arroje la bateria al fuego.

No arroje la bateria al agua.

No tire el producto en contenedores no
apropiados.

Recogida selectiva de la bateria de iones
de litio.

El producto es conforme a las normas de
seguridad aplicables segun las directivas
europeas.

Instrucciones de seguridad al utilizar brocas
largas

a) No las utilice nunca a una velocidad mayor
que la velocidad maxima de la broca. A
velocidades elevadas, la broca puede doblarse
si se deja girar libremente sin entrar en
contacto con la pieza de trabajo, provocando
lesiones corporales.

Inicie el taladrado a baja velocidad y con la
punta de la broca en contacto con la pieza
de trabajo. A velocidades elevadas, la broca
puede doblarse si se deja girar libremente sin
entrar en contacto con la pieza de trabajo,
provocando lesiones corporales.

Aplique presion unicamente en linea directa
con la brocay sin ejercer excesiva presion.
Las brocas pueden doblarse y provocar la
pérdida de control y lesiones corporales.

k=2

(2]




Uso y cuidado de la herramienta de bateria

a) Recargue la herramienta solo con el
cargador especificado por el fabricante. Un
cargador apto para un tipo de bateria puede
ocasionar riesgos de incendio si se usa con
otro paquete de baterias.

Use herramientas que tengan especificado
el paquete de baterias. E/ uso de
cualesquiera otros paquetes puede ocasionar
riesgo de lesiones e incendios.

c) Cuando no use el paquete de baterias,
manténgalo alejado de otros objetos
metalicos tales como grapas de papel,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos que puedan poner en
conexion un terminal con el otro. Poner en
cortocircuito los terminales de la bateria juntos
puede ocasionar quemaduras o incendios.

En condiciones de mal uso, el liquido

puede expulsarse de la bateria, evite el
contacto con el mismo. En caso de contacto
accidental, aclare con agua. Si el liquido
entra en contacto con los ojos, ademas
consulte a un médico. E/ liquido que expulsa la
bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

c

d

=

Reparaciones

a) Haga reparar su herramienta eléctrica
por una persona cualificada, usando
solo piezas de repuesto idénticas. Esto
garantiza que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Para el cargador

Uso previsto

Cargue solamente con paquetes de baterias

recargables de iones de litio de 12 V, de 1.5 Ah

como maximo. Otros tipos de baterias pueden
estallar y causar lesiones y danos.

a) Elaparato no debe ser usado por personas
(incluidos nifios) con capacidad fisica,
sensorial o mental reducida, o que no tengan
experiencia o conocimiento, salvo que hayan
sido capacitadas o estén bajo supervision.

b) Controle que los nifios no jueguen con el
aparato.

c) No recargue baterias no recargables.

d) Durante la carga, las baterias deben colocarse
en un lugar ventilado.

Riesgos residuales

Aunque la herramienta sea usada segun se

prescribe, es imposible eliminar todos los

factores de riesgo residual. Pueden surgir los
siguientes peligros en relacion con la fabricacion

y el diseio de las herramientas eléctricas:

a) Problemas de salud derivados de la emision de
las vibraciones, si la herramienta eléctrica se
usa durante un periodo de tiempo prolongado
0 no se maneja y mantiene adecuadamente.

b) Lesionesy dafos materiales debidos a
accesorios rotos que se caen repentinamente.

A\

Advertencia Esta herramienta eléctrica
produce un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo

puede interferir bajo algunas
circunstancias con implantes médicos
activos o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones serias o fatales, recomendamos
que las personas con implantes médicos
consulten a su médico y al fabricante del
implante médico antes de utilizar esta
herramienta eléctrica.

NFORMA
.' N A

Uso previsto

O J A

Este taladro inalambrico ha sido disefiado para
atornillar y aflojar tornillos y para taladrar madera,

metales y plasticos.

Especificaciones técnicas

Modelo n.°

CDM1118/CDM1119

Cargador

CDA1143

Entrada del cargador

100-240 V~ 50/60 Hz Méx.
1.4A

Salida del cargador

13.5VCC1.5A

Paquete de baterias
recargables

12V===lones de litio 1.5Ah

Tiempo de carga de la
bateria

60 minutos

Capacidad del
portaherramienta

1.0-10mm

Valores de par de apriete

17 + modo taladro

Velocidad sin carga
Posicion 1:
Posicion 2:

0-350/min
0-1300/min
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Peso (incl. bateria) 1.0kg

Nivel de presion acustica L, 66.57 dB(A), K=3 dB(A)

Nivel de potencia acustica L, 77.57 dB(A), K=3 dB(A)

Vibracién de mano-brazo

2 K— 2
a, (atornillado sin impacto) 0.854 m/s*K=1.5 m/s

Vibracién de mano-brazo

2 K= 2
a, , (taladrado de metales) 2.069 m/s"K=1.5 /s

Nivel de vibracién

El nivel de vibraciones emitidas declarado en

el presente manual de instrucciones ha sido

medido de acuerdo con una prueba normalizada

indicada en la norma EN62841; puede usarse

para comparar una herramienta con otra y

como evaluacion preliminar de exposicion a la

vibracién cuando se usa una herramienta para las

aplicaciones mencionadas.

e Usar la herramienta para diferentes
aplicaciones o con accesorios diferentes o
escasamente mantenidos, puede aumentar
significativamente el nivel de exposicion.

e Cuando la herramienta esta apagada o esta
en funcionamiento pero no esta ejecutando
realmente ninguna tarea puede reducirse
significativamente el nivel de exposicién.

Protéjase contra los efectos de las vibraciones
haciendo el mantenimiento a la herramientay a
sus accesorios, manteniendo las manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo.

Descripcion
Los numeros del texto se refieren a los diagramas
de las paginas 2 - 3.

Fig. A

. Maquina

. Bateria

. Botén de desbloqueo de la bateria

. Cargador

. Indicador LED del cargador
Portaherramienta

. Interruptor de seleccién de velocidades
9. Interruptor de direccién

10. Interruptor de Encendido/Apagado
11. Anillo de ajuste de par

12. Luz de trabajo

0N OTWN

3. FUNCIONAMIENTO

A\

Extraer la bateria de la maquina

Fig. B1 + B2

e Apriete los botones de desbloqueo de la
bateria (3) y saque bateria de la maquina
como se muestra en la Fig. B1.

Debe cargarse la bateria antes de usar
por primera vez la herramienta.

Insertar la bateria en la maquina
Fig. B1 + B2

Compruebe que la parte exterior de la
A bateria esté limpia y seca antes de
colocarla en el cargador o en la
maquina.
e Inserte la bateria (2) en la base de la maquina
como se muestra en la Fig. B2.
e Pulse la bateria mas hacia delante hasta que
haga clic en su sitio.

Carga de la bateria (con el cargador)

Fig. C

e Enchufe el enchufe del cargador en una
toma de corriente eléctrica y espere un
poco. Los indicadores de LED del cargador
(6) se encenderan y mostraran el estado del
cargador.

Indicador de LED (6)

Fig.C

El cargador tiene 1 indicador de LED (6) que
indica el estado del proceso de carga:

LED Estado del cargador

Rojo Carga de la bateria en curso

Verde Ha finalizado la carga de la bateria, bateria
totalmente cargada

e |acargacompleta de la bateria de 1.5Ah
puede llevar hasta 60 minutos.

e Después de que la bateria esté totalmente
cargada, desenchufe el enchufe del cargador
de la toma de corriente y extraiga la bateria
del cargador.

Cuando la maquina no se utilizara por un

A largo periodo de tiempo, es conveniente

guardar la bateria cargada.
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Colocar y extraer brocas y puntas de atornillar
Fig. D
f Extraiga siempre la bateria antes de

montar un accesorio.

El portaherramienta del taladro (7) es apto para
brocas y puntas de atornillar de mango redondo
y hexagonal.

Aferre la maquina firmemente con una mano.
Abra el portaherramientas del taladro (7)
girando el portaherramienta con la otra mano
en el sentido de las agujas del reloj hasta que
se abra lo suficiente para que entre la broca.
Inserte el mango de la broca o de la punta de
atornillar.

Vuelva a apretar bien el portaherramienta
girando el portaherramienta (7) en sentido
contrario a las agujas del reloj.

Compruebe que la broca esté bien centrada
activando brevemente la maquina con el
interruptor de encendido/apagado.

Ajuste de velocidades
Fig. D

Nunca cambie las velocidades cuando
el motor esta en funcionamiento porque
se dafia la maquina.

de dos posiciones porque se dana la

f Nunca coloque el interruptor en medio

maquina.

Cambiar la maquina entre encendido y

apagado

Fig. E

El interruptor de encendido/apagado (10) se usa

para activar la maquina y ajustar la velocidad de

rotacion.

e Al pulsar el interruptor de encendido/apagado
(10) se activa la maquina, cuanto mas se pulsa
el interruptor, mas veloz se vuelve el taladro.

e Al soltar el interruptor de encendido/apagado
(10) se detiene la maquina.

e Mueva el interruptor de inversion de direccion
(9) a la posicion intermedia para bloquear el
movimiento del interruptor de encendido/
apagado.

Ajuste de par de apriete

Fig. E

La maquina tiene 17 ajustes de par de apriete

diferentes y un modo de taladrado especial para

ajustar la potencia transmitida al portaherramienta.

Al girar el anillo de ajuste de par de apriete

(11), los tornillos pueden atornillarse hasta una

profundidad predeterminada, lo que es ideal para

trabajos repetitivos. Cuanto mas elevado es el
ndmero, mas par de apriete se transmite.

e Seleccione un ajuste bajo para tornillos
pequefos o materiales de trabajo blandos.

e Seleccione un ajuste alto para tornillos
grandes, materiales de trabajo duros y cuando
extraiga tornillos.

e Elija preferentemente un ajuste tan bajo como

La maquina tiene dos velocidades de taladrado
2, que pueden ajustarse deslizando el interruptor
de velocidades (8) hacia delante o hacia atras. El
numero de interruptor de velocidad (8) muestra la
posicion elegida.

e Posicién 1: Para taladrado lento, diametro de
taladrado grande o atornillado. La maquina
tiene alta potencia a baja velocidad.

e Posicién 2: Para taladrado veloz o didmetro
de taladrado pequefo.

Ajuste de la direccion de rotacion

Fig. E

e Coloque el interruptor de direccion (9) en la
posicién —s= para atornillar o para usar como
taladro.

e Coloque el interruptor de direccion (9) en la
posicion = para sacar tornillos.

sea posible para atornillar. Seleccione el
ajuste mas alto si el motor resbala antes de
que el tornillo esté totalmente apretado.

Para taladrado, gire el anillo de ajuste de par
de apriete (11) al ajuste de taladrado (a\N)
girandolo completamente en sentido contrario
a las agujas del reloj.

= durante el taladrado.

La mdquina esta dotada de una funcion

Aseglrese de que el interruptor de
direccion (9) esté siempre ajustado en

de proteccion contra la sobrecarga
electrdnica. Cuando la maquina se
sobrecarga se apaga automaticamente.
Cuando esto sucede, espere unos
segundos para que se restablezca la
proteccion contra sobrecarga.
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4. MANTENIMIENTO

A

Limpie regularmente la carcasa de la maquina
con un pafo suave, preferentemente después
de cada uso. Compruebe que los orificios de
ventilacion estén libres de polvo y suciedad.
Elimine el polvo persistente utilizando un pafio
suave humedecido con agua y jabén. No use
disolventes tales como gasolina, alcohol,
amoniaco, etc. Tales productos quimicos pueden
dafar los componentes sintéticos.

GARANTIA

Las condiciones de la garantia se encuentran en
la tarjeta de garantia suministrada por separado.

MEDIOAMBIENTE

Solo para paises de la Comunidad Europea

No elimine las herramientas eléctricas como
residuos domésticos. De acuerdo con la Directiva
europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos, y su transposicion a

las legislaciones nacionales, las herramientas
eléctricas que ya no se utilizan deben recogerse
por separado y eliminarse en modo ecoldgico.

Antes de realizar la limpieza y el
mantenimiento, apague siempre la
maquina y extraiga el paquete de
baterias de la maquina.

Los aparatos eléctricos o electronicos
defectuosos y/o desechados deben
recogerse en lugares de reciclado
apropiado.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a variaciones. Las especificaciones
pueden variarse sin previo aviso.

Berbequim de ides de litio sem fio 12V
CDM1118/CDM1119

Obrigado por ter adquirido este produto da
Ferm. Ao fazé-lo, adquiriu um excelente produto,
fornecido por um dos principais fornecedores da
Europa. Todos os produtos fornecidos pela Ferm
séo fabricados de acordo com os mais elevados
padroes de desempenho e seguranca.

Leia os avisos de seguranca
fornecidos, os avisos de seguranca

% adicionais e as instrugoes. O ndo

cumprimento dos avisos de seguranca e as
instrugées podem resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde os
avisos de seguranca e as instrucoes para
referéncia futura.

Os seguintes simbolos s&o utilizados no manual
do utilizador ou no produto:

Leia o manual do utilizador.

Indica o risco de ferimentos, morte ou
danos na ferramenta se as instrucées
indicadas neste manual ndo forem

seguidas.

Risco de choque eléctrico.
Velocidade electronica variavel.
Rotacéo, esquerda/direita.
Né&o utilizar debaixo de chuva.

Apenas para utilizagdo no interior.

Maquina de classe Il - Isolamento duplo
- Nao é necessario uma ficha com
ligacéo a terra.

o[> D B> B>
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Temperatura max. de 40° C.
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% Néo deite a bateria no fogo.

% Néo deite a bateria dentro de dgua.

Na&o elimine o produto em recipientes
nédo adequados.

Separe a colecgdo da bateria de ibes de

litio.
Li-lon
c € O produto estda em conformidade com
as normas de seguranca aplicdveis nas
directivas europeias.

Avisos de seguranca adicionais para

berbequins e chaves de parafusos

a) Segure a ferramenta eléctrica pelas
superficies isoladas ao efectuar uma
operacao em que o acessorio de corte
possa entrar em contacto com fios
escondidos ou com o préprio cabo da
ferramenta. Um acessdrio de corte que
entre em contacto com um fio com tensdo
eléctrica poderd fazer com que as pecgas de
metal expostas da ferramenta conduzam
electricidade e electrocutem o utilizador.

Instrucoes de seguranca durante a utilizacao
de brocas longas

a) Nunca opere a uma velocidade superior

a velocidade maxima nominal da broca.

A velocidades mais altas, € provavel que a
broca dobre se deixa-la rodar livremente sem
contactar a peca de trabalho, resultando em
ferimentos.

Comece sempre a perfurar a baixa
velocidade e com a ponta da broca em
contacto com a peca de trabalho. A
velocidades mais altas, é provdvel que a
broca dobre se deixa-la rodar livremente sem
contactar a pecga de trabalho, resultando em
ferimentos.

Aplique pressao apenas em linha direta
com a broca e nao aplique pressao
excessiva. As brocas podem dobrar,
causando a quebra ou perda de controlo,
resultando em ferimentos.

c

(2]

Utilizacao e cuidados a ter com a ferramenta

com baterias

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador
adequado para um tipo de bateria pode causar
um incéndiio se for utilizado com outra bateria.

b) Utilize apenas ferramentas que tenham
pilhas especificamente concebidas. A
utilizacéo de outro tipo de pilhas pode causar
lesées e incéndio.

c) Quando nao utilizar a bateria, mantenha-a
afastada de outros objectos metalicos, tais
como clipes para papel moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos
objectos metalicos que permitam fazer a
ligacao de um terminal para outro. O curto-
circuito dos terminais da bateria pode causar
queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes abusivas, pode derramar
liquido da pilha, devendo evitar o contacto.
Se tocar acidentalmente no liquido, lave
bem com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, consulte um
meédico. O liquido derramado da bateria pode
causar irritagdo ou queimaduras.

Assisténcia

a) A suaferramenta eléctrica s6 deve ser
reparada por pessoal qualificado e s6
devem ser utilizadas pecas sobressalentes
originais. Desta forma, é garantida a
segurancga da ferramenta eléctrica.

Para o carregador

Utilizacao pretendida

Carregue apenas pilhas recarregaveis de ides

de litio de 12V MAX. 1,5 Ah. Outro tipo de pilhas

podem rebentar, causando ferimentos e danos.

a) O aparelho nao deve ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia
e conhecimentos, a menos que tenham
supervisao ou instrucao

b) As criancas devem ser vigiadas, para que
nao brinquem com o aparelho

c) Nao recarregue pilhas ndo recarregaveis!

d) Durante o processamento de carregamento,
as pilhas devem ser colocadas em locais bem
ventiladas!

=
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Riscos residuais

Mesmo que a ferramenta eléctrica seja
utilizada de acordo com as indica¢des, nao é
possivel eliminar todos os factores de risco
residuais. Os seguintes perigos podem surgir
no que respeita ao fabrico e concepcao da
ferramenta eléctrica:

a) Problemas de duracéo resultantes da emissao
de vibracgoes se a ferramenta eléctrica for
utilizada durante periodos de tempo mais
prolongados ou se nao for gerida e mantida
correctamente.

Ferimentos e danos materiais devido a
acessorios partidos que sejam quebrados
inesperadamente.

A\

c

Aviso! Esta ferramenta eléctrica produz
um campo electromagnético durante o
funcionamento. Este campo pode, em
determinadas circunstancias, interferir
com implantes médicos activos ou pas-
sivos. Para reduzir o risco de ferimentos
gravais ou letais, recomendamos que as
pessoas que usem implantes médicos
consultem um médico e o fabricante de
implantes médicos antes de utilizar esta
ferramenta eléctrica.

NFO

@
Utilizacao pretendida

Este berbequim sem fio destina-se a apertar

e desapertar parafusos, assim como perfurar
madeira, metal e plastico.

VIACO
N A

Especificacoes técnicas

Modelo n.° CDM1118/CDM1119

Carregador CDA1143
100-240V~ 50/60 Hz

Entrada do carregador max.1.4A

Saida do carregador 13,5VCC1.5A

Pilha recarregavel 12V ===I6es de litio de 1,5Ah

Tempo de carregamento da

Sem velocidade de carga

Posi¢ao 1: 0-350/min
Posicéo 2: 0-1300/min
Peso (com bateria) 1,0kg

Nivel de presséo acustica L,, 66,57 dB (A), K=3 dB (A)
Nivel de poténcia acustica L, 77,57 dB (A), K=3 dB (A)

Vibragéo da méo para o
brago a, (aparafusamento
sem impacto)

Vibragdo da méo para o brago
a, , (nerfuragéo em metal)

0,854 m/s? K=1,5 m/s?

2,069 m/s? K=1,5 m/s?

Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibracgdes indicado

neste manual de instrugdes foi medido em

conformidade com um teste padrao especificado

pela norma EN62841. Podera ser utilizado

para comparar ferramentas e como avaliagéo

preliminar da exposi¢ao a vibragdes quando

utilizar a ferramenta para as aplicagdes indicadas.

e O uso da ferramenta para aplicagdes diferentes,
ou com acessorios diferentes ou com uma
manutencgéo deficiente, pode aumentar
consideravelmente o nivel de exposigéo.

e O numero de vezes que a ferramenta é desligada
ou esta ligada, mas néo esta a ser utilizada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposicao.

Proteja-se contra os efeitos da vibragéo, através de
uma manutencao da ferramenta e dos respectivos
acessorios, mantendo as maos quentes e
organizando os seus padrdes de trabalho.

Descricao
Os numeros indicados no texto dizem respeito
aos diagramas nas paginas 2 - 3.

Fig. A

1. Maquina

2. Bateria

3. Botéo de desbloqueio da bateria
5. Carregador
6. LED de indicagéo do carregador

7. Mandril

8. Interruptor de selecgéo de velocidades

bateria 60 minutos 9. Interruptor de direcgio
Capacidade do mandril 1,0-10mm 10. Interruptor para ligar/desligar
Definices do bindrio 17 + modo de perfuracéo 1. Anel de ajuste do bindrio
Inig nar * perturag 12. Luz de funcionamento
:



3. FUNCIONAMENTO

A bateria deve ser carregada antes de
A utiliza-la pela primeira vez.
Retirar a maquina da maquina
Fig. B1 + B2
e Empurre os botdes de desbloqueio da bateria
() e retire a bateria da maquina, como
indicado na Fig. B1.

Inserir a bateria na maquina
Fig. B1 + B2

Assegure-se que o exterior da bateria
A estd limpo e seco antes de liga-lo ao
carregador ou maquina.
¢ |Insira a bateria (2) na base da maquina, como
indicado na Fig. B2.
e Empurre a bateria ainda mais até encaixar no
respectivo local.

Carregar a maquina (com o carregador)

Fig.C

e Ligue a ficha do carregador a uma tomada
eléctrica e aguarde alguns instantes. O
indicador LED no carregador (6) acende-se e
mostra o estado de carregador.

Indicador LED (6)

Fig.C

O carregador tem 1 indicador LED (6), que indica
o estado do processo de carregamento:

LED Estado do carregador
Vermelho  [Carregamento da bateria em curso
Verde 0 carregamento da bateria foi concluido, a

bateria esta totalmente carregada

e O carregamento total da bateria de 1,5Ah
pode demorar até cerca de 60 minutos.

e Quando a bateria estiver totalmente
carregada, retire a ficha do carregador da
tomada e retire a bateria do carregador.

Quando n&o utilizar a maquina durante
A um periodo de tempo mais prolongado,

€ aconselhdvel armazenar a bateria no
estado carregado.

Instalar e retirar brocas de berbequins ou
chaves de parafusos
Fig.D

A\

O mandril porta-brocas (7) € adequado para brocas

de berbequins e chaves de parafusos com um eixo

redondo, assim como uma chave hexagonal.

e Segure a maquina com firmeza com uma mao

e Abra o mandril porta-brocas (7) rodando o
mandril com a outra mao para a direita até ficar
suficientemente aberto para que a broca deslize.

* Insira o eixo da broca do berbequim ou da
chave de parafusos

e Aperte de novo o mandril porta-brocas rodando
com firmeza o mandril (7) para a esquerda.

e \Verifique se a broca estd bem centrada, activan-
do o interruptor para ligar/desligar da maquina.

Antes de instalar um acessdrio, retire
sempre a bateria.

Ajustar as velocidades

Fig.D
Nunca mude de velocidade quando o

A motor estiver em funcionamento, isto ird

danificar a maquina.

Nunca coloque o interruptor no meio
entre as duas posigoes, porque sendo
danifica a maquina.

A maquina tem 2 velocidades de perfuracao, que

podem ser ajustadas deslizando o interruptor

de velocidades (8) para a frente ou para tras. O

numero indicado no interruptor de velocidades (8)

mostra a posi¢ao escolhida.

e Posicado 1: Para uma perfuracéo lenta, um
diametro de perfuragéo grande ou apertar
parafusos. A maquina tem uma elevada
poténcia a uma velocidade reduzida.

e Posicdo 2: Para uma perfuragéo rapida ou um
diametro de perfuracdo pequeno

Ajustar a direccao de rotacao

Fig. E

e Defina o interruptor de direcgéo (9) para a
pPOSiCA0 —a= para apertar parafusos ou utiliza-
la para perfuragéao.

e Defina o interruptor de direccéo (9) para a
posicao =m para desapertar os parafusos.
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Ligar e desligar a maquina

Fig. E

O interruptor para ligar/desligar (10) é utilizado para

activar a maquina e ajustar a velocidade de rotagéo.

e Se premir o interruptor para ligar/desligar (10)
ird activar a maquina, quanto mais premir
o interruptor, mais rapida sera a rotagéo do
berbequim.

e Se libertar o interruptor para ligar/desligar (10),
a maquina sera parada.

e Desloque o interruptor de inversao de direcgéo
(9) para a posigéo central para bloquear o
movimento do interruptor para ligar/desligar.

Ajustar o binario

Fig. E

A maquina tem 17 definicdes de binario diferentes
e um modo de perfuragéo especial para definir a
poténcia transmitida para o mandril.

Ao rodar o anel de ajuste do bindrio (11), os
parafusos podem ser apertados para uma
profundidade pré-determinada, ideal para
trabalho repetitivo. Quanto mais alto for o
numero, maior sera o binario transmitido.

e Seleccione uma defini¢do baixa para os
parafusos pequenos ou material macio.

e Seleccione uma definigdo alta para parafusos
grandes, materiais duros e quando retirar
parafusos.

¢ De preferéncia, deve escolher uma definicao
tdo baixa quanto possivel quando apertar
parafusos. Seleccione uma definicdo mais
alta se o motor deslizar antes do parafuso ser
apertado totalmente.

e Para trabalhos de perfuragéo, rode o anel de
ajuste de binario (11) para as definicoes de
perfuracdo (&NN) rodando-o totalmente para a
esquerda.

= durante a perfuragéo.

A maquina estd equipada com a funcao
de proteccgéo de sobrecarga electronica.
Se a madquina ficar sobrecarregada,
desliga-se automaticamente. Se isto se
verificar, aguarde durante alguns
segundos para permitir a reposicao da
proteccéo de sobrecarga.

Assegure-se que o interruptor de
direccéo (9) estda sempre definido para

4. MANUTENCAO

Antes de efectuar a limpeza e a
manutencéo, desligue sempre a
maquina e retire a bateria da maquina.

Limpe a carcaga da maquina com regularidade
com um pano macio, de preferéncia apés cada
utilizacéo. Certifique-se de que as aberturas

de ventilagéo nao tém po ou sujidade. Retire a
sujidade muito persistente com um pano macio
humedecido com agua de sabado. Nao utilize
solventes, como gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Este tipo de produtos quimicos danificam os
componentes sintéticos.

GARANTIA

As condigdes da garantia estédo disponiveis no
cartdo da garantia fornecido em separado.

AMBIENTE

Os aparelhos eléctricos ou electronicos

E defeituosos e/ou eliminados devem ser
recolhidos em locais de reciclagem
adequados.

Apenas para os paises da CE

Nao elimine as ferramentas eléctricas em
conjunto com os residuos domésticos. De
acordo com a directiva europeia 2012/19/EC
sobre residuos de equipamentos eléctricos e
electronicos e a respectiva implementagéo na
legislagéo nacional, as ferramentas eléctricas que
ja ndo sejam utilizadas devem ser recolhidas em
separado e eliminadas de maneira ecoldgica.

0O equipamento e o manual do utilizador estao
sujeitos a alteracoes sem aviso prévio. As
especificacoes podem ser alteradas sem aviso
prévio.
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Trapano/avvitatore senza fili con
batteria Li-lon 12V
CDM1118/CDM1119

Grazie per avere acquistato questo prodotto

Ferm. Ora possiedi un prodotto eccellente, offerto

da uno dei principali fornitori europei. Tutti i
prodotti Ferm sono realizzati nel rispetto dei piu
rigorosi standard prestazionali e di sicurezza.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere le avvertenze di sicurezza
@ contenute nel presente manuale, le

avvertenze di sicurezza aggiuntive e
le istruzioni. La mancata osservanza delle

avvertenze di sicurezza e delle istruzioni potrebbe

causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi. Conservare le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per una futura consultazione.

| simboli riportati di seguito vengono utilizzati
all’interno del manuale per I’'utente oppure sono
indicati sul prodotto:

Leggere il manuale per I'utente.
Denota il rischio di lesioni personali,
morte o danni all’'utensile in caso di
mancata osservanza delle istruzioni

contenute nel presente manuale.

Rischio di scosse elettriche.

Velocita elettronica variabile.

Rotazione, sinistra/destra.

D ER P>

o[ )

Non esporre alla pioggia.

Solo per uso interno.

Apparecchio di Classe Il - Doppio
isolamento - Non & necessario il
collegamento a terra.

Temperatura massima 40° C.

% Non gettare la batteria nel fuoco.

% Non gettare la batteria nell’acqua.

Non smaltire il prodotto in contenitori

non idonei.

Li-lon
Raccolta differenziata per la batteria agli
ioni di litio.

c € Il prodotto € conforme alle norme di
sicurezza vigenti ai sensi delle direttive
europee.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive

per trapani e avvitatori

a) Quando si eseguono operazioni in cui
I’accessorio di taglio puo entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o coniil
cavo di alimentazione dell’utensile, tenerlo
esclusivamente dalle impugnature, che sono
isolate. Gli accessori da taglio che vengono a
contatto con un cavo sotto tensione trasmettono
la corrente elettrica anche alle parti metalliche
esposte dell’elettroutensile con il pericolo di
provocare la folgorazione dell’operatore.

Istruzioni di sicurezza per 'uso di punte lunghe
a) Non azionare mai il trapano a una velocita
superiore alla velocita massima nominale
della punta. A velocita superiori & probabile
che la punta si pieghi se viene lasciata ruotare
liberamente senza toccare il pezzo da lavorare,
con la possibilita di conseguenti lesioni
personali.

Iniziare sempre a eseguire un foro a bassa
velocita e con la punta a contatto con

il pezzo da lavorare. A velocita superiori

& probabile che la punta si pieghi se viene
lasciata ruotare liberamente senza toccare

il pezzo da lavorare, con la possibilita di
conseguenti lesioni personali.

Applicare pressione solo in linea diretta
con la punta (non esercitare una pressione
eccessiva). Le punte potrebbero piegarsi e
rompersi o provocare la perdita di controllo

b

(¢]
-~
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del trapano con la possibilita di conseguenti
lesioni personali.

Uso e manutenzione dell’utensile a batteria

a) Ricaricare l'utensile esclusivamente coniil

caricabatterie specificato dal costruttore.

Un caricabatterie adatto a un determinato tipo

di batteria pud comportare il rischio di incendio

se utilizzato con una batteria diversa.

Gli elettroutensili devono essere usati

esclusivamente con i tipi di batterie

specificatamente indicati. L'uso di batterie di

tipi diversi pud comportare il rischio di lesioni e

di incendio.

c) Quando la batteria non viene utilizzata,
tenerla lontano da oggetti metallici, come
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti o altri
piccoli oggetti di metallo, che potrebbero
provocare un contatto dei morsetti. // corto
circuito dei morsetti della batteria puo dare
origine a ustioni o incendi.

d) In condizioni di impiego non corretto, si
potrebbe verificare la fuoriuscita del liquido
dalla batteria; evitarne il contatto. In caso
di contatto, sciacquare con abbondante
acqua. Se il liquido viene a contatto con
gli occhi, consultare anche un medico. //
liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare
irritazione o ustioni.

c

Assistenza

a) L’assistenza per I’elettroutensile deve
essere prestata da un tecnico qualificato
che utilizzi soltanto ricambi originali. In
questo modo viene garantita la sicurezza
dell’elettroutensile.

Caricabatterie

Uso previsto

Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili agli

ioni di litio da 12 V e max. 1,5 Ah. Batterie di tipi

diversi potrebbero esplodere provocando lesioni
personali e danni.

a) L’apparecchio non deve essere usato da
persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte (bambini inclusi) o che non
hanno alcuna esperienza o conoscenza
dell’apparecchio, a meno che non siano
sorvegliate o siano state istruite sull’uso del
prodotto.

b) Accertarsi che i bambini non giochino conil

caricabatterie.

c) Non ricaricare batterie non ricaricabili!

d) Mentre il caricabatteria € in funzione sistemarlo
in un luogo ben ventilato!

Rischi residui

Anche quando I’elettroutensile viene usato
rispettando le indicazioni fornite non &
possibile eliminare tutti i fattori di rischio
residui. Possono insorgere i seguenti rischi
associati alle caratteristiche strutturali e di
configurazione dell’elettroutensile:

a) problemi di salute derivanti dall’emissione di
vibrazioni se I’elettroutensile viene usato per
un periodo prolungato oppure se non & ade-
guatamente gestito e correttamente manute-
nuto;

lesioni personali o danni materiali dovuti ad
accessori rotti che si disintegrano.

A\

k=2

Avvertenza! Quando é in funzione questo
elettroutensile produce un campo
elettromagnetico. In determinate
circostanze, tale campo elettromagnetico
potrebbe interferire con il funzionamento
di impianti medici attivi o passivi. Per
ridurre il rischio di incidenti gravi o mortali,
raccomandiamo alle persone con impianti
medici di consultare il proprio medico o il
costruttore dell’impianto medicale prima
di utilizzare questo elettroutensile.

NFORMAZIONI RELA
A RO

Uso previsto

Questo trapano senza fili € destinato
all’inserimento e all’allentamento di viti oltre che
alla perforazione di legno, metallo e plastica.

Dati tecnici

Numero modello CDM1118/CDM1119
Caricabatterie CDA1143

Ingresso caricabatterie 1040'&240% 50/60 Hz Max.
Uscita caricabatterie 13,5Vc.c.1.5A

Batteria ricaricabile 12V ===Li-lon 1,5Ah
Tempo di carica batteria 60 minuti

Mandrino Attacco 1,0 - 10 mm
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Impostazioni coppia 17 + Modalita perforazione

Velocita a vuoto Posizione 1: 0-350 giri/min
Posizione 2: 0-1300 giri/min

Peso (incl. batteria) 1,0kg

3. UTILIZZO

A\

Prima del primo utilizzo la batteria deve
essere caricata.

Livello di pressione sonora L,,, 66,57 dB (A) K= 3 dB (A)

Livello di potenza sonora L, 77,57 dB (A) K= 3 dB (A)

Vibrazioni mano-braccio
a, (awitamento senza
percussione)

0,854 m/s? K=1,5 m/s?

Vibrazioni mano-braccio

2 K— 2
a, ; (perforazione di metalli) 2,069 m/s*K=1,5m/s

Livello di emissione di vibrazioni
Il livello di emissione di vibrazioni indicato nel
presente manuale d’istruzioni € stato misurato in
base al test standardizzato previsto dalla normativa
EN62841; pud essere utilizzato per confrontare vari
apparecchi fra loro e come valutazione preliminare
dell’esposizione alle vibrazioni quando si utilizza
I’elettroutensile per le applicazioni menzionate.
e |'uso dell’elettroutensile per applicazioni
0 con accessori diversi o in condizioni di
scarsa manutenzione, potrebbe aumentare
notevolmente il livello di esposizione a vibrazioni.
e | momenti in cui I'elettroutensile € spento
0 quando & acceso ma non viene utilizzato
potrebbero ridurre sensibilmente il livello di
esposizione a vibrazioni.

Proteggersi contro gli effetti delle vibrazioni sotto-
ponendo l'utensile e i relativi accessori a regolare
manutenzione, evitare il raffreddamento delle
mani, organizzare opportunamente i turni di lavoro.

Descrizione
| numeri che compaiono nel testo si riferiscono
agli schemi riportati alle pagine 2 - 3

Fig. A

1. Elettroutensile

2. Batteria

3. Pulsante di sblocco batteria
5. Caricabatterie

6. Indicatore a LED caricabatterie
7. Mandrino

8. Selettore di velocita

. Selettore di direzione

10. Interruttore On/Off

11. Anello di regolazione coppia
12. Luce di lavoro

[¢e]

Rimozione della batteria dall’elettroutensile

Fig. B1 + B2

e Premere i pulsanti di sblocco della batteria (3)
ed estrarre la batteria dall’elettroutensile, come
illustrato nella Fig. B1.

Inserimento della batteria nell’elettroutensile
Fig. B1 + B2

Assicurarsi che la batteria sia pulita
A esternamente prima di collegarla al
caricabatterie o all’elettroutensile.
e Inserire la batteria (2) nella base dell’elettrou-
tensile, come illustrato nella Figura B2.
e Spingere in avanti la batteria finché scatta in
posizione con un clic.

Carica della batteria (con il caricabatterie)

Fig.C

e Collegare la spina del caricabatterie a una presa
elettrica e attendere un momento. L'indicatore a
LED sul caricabatterie (6) si illumina e mostra lo
stato di carica della batteria.

Indicatore a LED (6)

Fig. C

Sul caricabatterie € presente un indicatore a LED
(6) che mostra lo stato del processo di carica:

LED Stato caricabatterie

Rosso In carica

Verde Car'lca terminata, batteria completamente
carica

e Per caricare completamente la batteria da 1,5Ah
possono essere necessari fino a 60 minuti.
e Una volta caricata la batteria, rimuovere la
spina del caricabatterie dalla presa di corrente
e rimuovere la batteria dal caricabatterie.
Se si prevede che I’elettroutensile non
A verra usato per molto tempo si consiglia
di conservare le batterie cariche.

POWER SINCE 1965
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Inserimento e rimozione delle punte per
perforazione o per avvitamento
Fig. D

A\

Il mandrino del trapano (7) € adatto per le punte

per perforazione e per quelle per avvitamento con

un attacco tondo o esagonale.

e Tenere fermo I’elettroutensile saldamente con
una mano.

e Aprire il mandrino del trapano (7) ruotandolo
con 'altra mano in senso orario finché e aperto
a sufficienza per inserire la punta.

e Inserire I'attacco della punta di trapano o della
punta di cacciavite.

e Stringere nuovamente il mandrino del trapano
(7) ruotandolo con forza in senso antiorario.

e \Verificare che la punta sia ben centrata
azionando brevemente I'interruttore On/Off
dell’elettroutensile.

Rimuovere sempre la batteria prima di
inserire un accessorio.

Regolazione della velocita

Fig. D
Non cambiare mai la velocita di rotazione

A mentre il motore é avviato, perché

I’elettroutensile potrebbe danneggiarsi.

Non posizionare mai il selettore di
velocita in mezzo tra le due posizioni,
perché ’elettroutensile potrebbe
danneggiarsi.

L’elettroutensile ha 2 velocita che possono essere
regolando facendo scorrere avanti o indietro il
selettore di velocita (8). Il numero sul selettore di
velocita (8) mostra la posizione scelta.
e Posizione 1: Per perforazioni a velocita
ridotta, esecuzione di fori di diametro grande
o inserimento di viti. L'elettroutensile ha una
potenza elevata a velocita ridotta
e Posizione 2: Per perforazioni a velocita elevata
o esecuzione di fori di diametro piccolo

Regolazione della direzione di rotazione

Fig. E

e Posizionare il selettore di direzione (9) SU e
per stringere le viti o per eseguire perforazioni.

e Posizionare il selettore di direzione (9) SU ==
per rimuovere le viti.

Accensione e spegnimento dell’elettroutensile

Fig. E

L'interruttore On/Off (10) serve per mettere in

funzione I'elettroutensile e regolare la velocita di

rotazione.

e Premendo l'interruttore On/Off (10)
I’elettroutensile si avvia. L'intensita di
pressione dell’interruttore determina la velocita
di rotazione del trapano.

¢ Rilasciando I'interruttore On/Off (10)
I’elettroutensile si arresta.

e Spostare il selettore di direzione (9) in
posizione centrale per bloccare il movimento
dell’interruttore On/Off.

Regolazione della coppia

Fig. E

L’elettroutensile ha 17 impostazioni di coppia
diversi e una modalita di perforazione speciale per
stabilire la potenza trasmessa al mandrino.

Ruotando I'anello di regolazione della coppia (11),
le viti possono essere inserite a una profondita
prestabilita; cio & ideale per i lavori ripetitivi.
Quanto piu alto € il numero tanto maggiore € la
coppia trasmessa.

e Selezionare un’impostazione bassa per le viti
piccole o per materiali teneri.

e Selezionare un’impostazione alta per le viti
grandi, per materiali duri e per rimuovere delle
viti.

e Perinserire delle viti scegliere preferibilmente
la piu bassa impostazione possibile. Se prima
che la vite sia completamente serrata il motore
slitta, selezionare un’impostazione piu alta.

e Per eseguire perforazioni, ruotare ’anello di
regolazione della coppia (11) sull'impostazione
di trapano (&\N), girandolo completamente in
senso antiorario.

Assicurarsi che il selettore di direzione

A (9) sia sempre impostato su = quando

si eseguono perforazioni.

Lelettroutensile e dotato della funzione di
protezione elettronica contro il
sovraccarico. Quando I’elettroutensile &
sovraccarico si spegne automaticamente.
Se cio avviene, attendere qualche
secondi per lasciare che la protezione
contro il sovraccarico si resetti.
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4. MANUTENZIONE

A\

Pulire regolarmente il corpo dell’elettroutensile
con un panno morbido, preferibilmente dopo
ogni uso. Assicurarsi che le prese d’aria siano
libere da polvere e sporcizia. Rimuovere lo sporco
particolarmente ostinato con un panno morbido
inumidito con acqua e sapone. Non utilizzare
solventi come benzina, alcol, ammoniaca, ecc. Le
sostanze chimiche di questo tipo danneggiano i
componenti sintetici.

GARANZIA

Le condizioni della garanzia possono essere
consultate sul foglio di garanzia separato allegato
al presente manuale.

RISPETTO AMBIENTALE

hi4

Solo per i Paesi CE

Non smaltire gli elettroutensili insieme ai rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva europea 2012/19/
EC sui rifiuti delle apparecchiature elettriche

ed elettroniche e relativa implementazione

nelle normative locali, gli elettroutensili

ormai inutilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ecologico.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di
pulizia e intervento di manutenzione
spegnere sempre I’elettroutensile e
rimuovere la batteria dall’elettroutensile.

Le apparecchiature elettriche o
elettroniche difettose e/o scartate
devono essere raccolte presso gli
opportuni siti di riciclaggio.

Il prodotto e il manuale per 'utente sono
soggetti a modifiche. | dati tecnici possono
essere modificati senza ulteriore notifica.

Tradl6s litiumjonborr 12V
CDM1118/CDM1119

Tack for att du har képt denna Fermprodukt. Genom
att gora s har du nu en utmarkt produkt, levererad
av en av Europas ledande leverantdrer. Alla
produkter som Ferm levererar till dig tillverkas enligt
de hogsta standarderna for prestanda och sékerhet.

1. SAKERHETSANVISNINGAR
@ arna, de kompletterande sé@kerhets-
varningarna och anvisningarna. Under-
Iatenhet att f6lja sdkerhetsvarningarna och anvis-
ningarna kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarlig

skada. Spara sakerhetsvarningarna och anvis-
ningarna fér framtida bruk.

Las de medfdljande sdkerhetsvarning-

Foljande symboler anvands i anvdndarhandboken
eller pa produkten:

Lé&s anvédndarhandboken.
Anger risk for personskada, dédsfall eller
skada pa verktyget om anvisningarna i

denna handbok inte foljs.

Risk for elstét.

Variabla elektroniska varvtal.

D BRI

Rotation, védnster/héger.

Anvénd inte i regn.

Anvénd endast inomhus.

Klass II-maskin - dubbel isolering - du
behdver ingen jordad kontakt.

gl )
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N Maxtemperatur 40° C.
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Kasta inte batteriet i eld.

>4
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Kasta inte batteriet i vatten.

%
74

Li-lon

3

Kompletterande sékerhetsvarningar

for borrar och skruvdragare

a) Hall elverktyget i de isolerade greppsytorna
nér du utfor arbete dar tillbehoret kan
komma i kontakt med dolda ledningar eller
den egna sladden. Skértillbehér som kommer
i kontakt med en strémférande ledning kan
orsaka att elverktygets synliga metalldelar blir
strémférande och ger anvdndaren en elstot.

Kassera inte produkten i oldmpliga
containrar.

Separat dtervinning av litiumjonbatteriet.

Produkten uppfyller géllande
sédkerhetsnormer | EU-direktiven.

Siakerhetsinstruktioner nar langa borrbits
anvéands
a) Arbeta aldrig med hogre hastighet &n den
markta maximala hastigheten f6r bitsen.
Vid hégre hastighet kan bitsen bdjas om den
far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket
vilken kan resultera i personskador.
Pa borja alltid borrningen med l&g hastighet
och med bitsens spets i kontakt med
arbetsstycket. Vid hégre hastighet kan bitsen
bdjas om den far rotera fritt utan kontakt med
arbetsstycket vilken kan resultera i personskador.
c) Anvand endast tryck i direkt linje med
bitsen och anvand inte éverdrivet tryck.
Bitsar kan béjas och géra att den bryts sénder
eller att kontrollen férloras vilket kan resultera i
personskador.

S

Anvidndning och underhall av batteriverktyget

a) Ladda endast med laddaren som har
specificerats av tillverkaren. En laddare som
passar for en typ av batteripaket kan medféra
risk f6r brand nér den anvdnds med en annat
batteripaket.

b) Anvand endast elverktyget med specifikt
utformade batteripaket. Anvdndning av
andra batteripaket kan skapa en risk fér skada
och brand.

c) Nar batteripaketet inte anvands, hall det
borta fran andra metallféremal som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
sméa metallfdremal som kan uppréitta en
anslutning fran en terminal till en annan.
Kortslutning av batteriets terminaler kan leda
till brénnskada eller brand.

Vid felaktig anvdndning kan vatska komma
ut fran batteriet. Undvik kontakt. Spola med
vatten vid oavsiktlig kontakt. Sok lakarhjalp
om vatskan kommer i kontakt med 6gon.
Vétska som kommer ut frdn batteriet kan
orsaka irritation eller brénnskada.

e

Service

a) Lat ditt elverktyg servas av en
kvalificerad reparatér och enbart med
originalreservdelar. Detta sékerstéller att
elverktygets sékerhet upprétthalls.

Fo6r laddaren

Avsedd anvéndning

Ladda endast uppladdningsbara batterier med

litiumjonteknik, 12V max. 1,5 Ah. Andra typer av

batterier kan explodera och orsaka personskada
och skada.

a) Apparaten far inte anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk eller
mental férmdaga eller brist pa erfarenhet
och kunskap, savida de inte 6vervakas eller
instrueras

b) Barn som 6vervakas far inte leka med
apparaten

c) Ladda inte batterier som inte ar

uppladdningsbaral

Batterierna maste placeras i ett val ventilerat

omrade under laddning!

e

Restrisker

Aven nar verktyget anvands enligt foreskrifterna ar

det inte mgjligt att undanréja alla restriskfaktorer.

Foljande faror kan uppkomma i samband med

elverktygets konstruktion och utformning:

a) Halsodefekter till foljd av vibrationer om
elverktyget anvands dver langre tid eller inte
hanteras pa ratt satt eller underhalls ordentligt.

b) Skador pa personer och egendom till féljd av
trasiga tilloehér som plotsligt gar sénder.

Varning! Elverktyget producerar ett

A elektromagnetiskt félt nér det anvands.
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Detta félt kan under vissa omstédndigheter
stbra aktiva eller passiva medicinska
implantat. Fér att minska risken fér
allvarlig eller dédlig skada rekommenderar
vi att personer med medicinska implantat
rddgér med sin ldkare och det medicinska
implantatets tillverkare innan de anvénder
detta elverktyg.

2. MASKININFORMATION

Avsedd anvéndning

Denna tradlosa borr &r avsedd for tdragning och
lossning av skruvar samt borrning i trd, metall och
plast.

Tekniska specifikationer

Modellnr CDM1118/CDM1119

Laddare CDA1143

Laddarens inspanning 100-240V~ 50/60 Hz max 1.4A
Laddarens utspanning 13,5Vd.c.1.5A
Uppladdningsbart 12V ===litiumjonbatteri
batteripaket 1,5Ah

Batteriuppladdningstid 60 minuter

Chuckkapacitet 1,0-10 mm

Momentinstéllningar

17 + borrlage

Varvtal utan belastning

Position 1: 0-350/min

Position 2: 0-1300/min

Vikt (inkl. batteri) 1,0kg

Ljudtrycknivé L, 66,57 dB(A), K=3dB(A)
Ljudeffektniva L, 77,57 dB(A), K=3dB(A)

Hand-arm-vibration
a, (skruvdragning utan
paverkan)

0,854 m/s? K=1,5 m/s?

Hand-arm-vibration
a, ; (borrning i metall)

2,069 m/s? K=1,5 m/s?

Vibrationsniva

Vibrationsutslappsnivan som anges i denna
bruksanvisning har uppmatts i enlighet med ett
standardiserat test i EN62841, som kan anvandas
for att jamféra verktyg med varandra och som en
preliminédr bedémning av exponering for vibrationer
nar du anvander verktyget for angivna arbeten.
¢ Anvandning av verktyget fér andra
tillampningar, eller med olika eller daligt

underhallna tillbehor kan avsevart 6ka
exponeringsnivan.

e De ganger da verktyget stangs av eller &r
pa men egentligen inte anvands kan minska
exponeringsnivan betydligt.

Skydda dig mot effekterna av vibrationer genom
att underhalla verktyget och dess tillbehdr,

halla handerna varma och organisera ditt
arbetsmonster.

Beskrivning
Siffrorna i texten hanvisar till diagrammen pa
sidorna 2 - 3.

Fig. A

1. Maskin

2. Batteri

3. Upplasningsknapp for batteriet
5. Laddare

6. LED-laddningsindikering
7. Chuck

8. Véxelvaljare

9. Riktningsbrytare

10. Vaxelbrytare

11. Momentinstallningsring
12. Arbetsljus

3. ANVANDNING

A

Borttagning av batteriet fran maskinen

Fig. B1 + B2

e Tryck pa upplasningsknapparna for batteriet (3)
och dra ut batteriet fran maskinen enligt Fig. B1.

Batteriet maste laddas innan det
anvénds for férsta gangen.

Inséttning av batteriet i maskinen
Fig. B1 + B2
f Se till att batteriets utsida &r ren och torr

e Sattin batteriet (2) i maskinens bas enligt fig. B2.
e Skjut batteriet framat tills det klickar pa plats.

innan du ansluter det till laddaren eller
maskinen.

Laddning av batteriet (med laddaren)
Fig.C
e Kopplain laddarens kontakt i ett eluttag och
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vénta en stund. Laddarens LED-indikering (6)
kommer att lysa och visa laddningsstatusen.

LED-indikering (6)

Fig.C

Laddaren har en laddningsindikeringslampa (6)
som indikerar laddningsprocessens status:

LED Laddningsstatus
Rod Batteriladdning pagar
Gron Batteriladdning slutférd, batteri fulladdat

e Det kan ta upp till 60 minuter att fulladda
1,5Ah-batteriet.

¢ Tautladdningskontakten fran uttaget och
ta ut batteriet fran laddaren nér batteriet har
fulladdats.

A\

Montering och borttagning av borrar eller
skruvbits
Fig. D

A\

Borrchucken (7) ar 1amplig for borrar och skruvbits

med runda skaft och sexkantsskaft.

e Hall maskinen stadigt med en hand.

o Oppna borrchucken (7) genom att vrida den
medurs med din andra hand tills den 6ppnas
tillrackligt mycket sa att det gar att satta in
skruvbitsen.

e Séttin borren eller skruvbitsen.

e Dra at borrchucken (7) igen genom att vrida
den moturs.

e Kontrollera om skruvbitsen ar centrerad genom
att kort trycka pa maskinens véxelbrytare.

Né&r maskinen inte anvédnds under ldngre
tid &r det bést att lagra batteriet i laddat
tillstand.

Ta alltid ut batteriet innan du monterar ett
tillbehér.

Justering av vaxlarna
Fig.D

A\
A\

Maskinen har tva borrhastigheter som kan
justeras genom att vaxelvéljaren (8) skjuts framat
eller bakat. Siffran pa vaxelvaljaren (8) visar vilket

Byt aldrig véxel nér motorn &r igang.
Detta skadar din maskin.

Sétt aldrig véxelvéljaren mellan tva lagen.
Detta skadar din maskin.

lage som har valts.

e Position 1: For langsam borrning, stora
borrdiametrar eller skruvdragning. Maskinen
ger hog effekt vid 1&gt varvtal.

e Position 2: Fér snabb borrning eller sma
borrdiametrar.

Justering av rotationsriktningen

Fig. E

e Séatt riktningsbrytaren (9) till position = for att
dra at skruvar eller anvanda den for borrning.

e Séatt riktningsbrytaren (9) till position == f&r
att ta ut skruvar.

lgangsiattning och avstidngning av maskinen

Fig. E

Véxelbrytaren (10) anvands for aktivering av

maskinen och justering av rotationshastigheten.

e Tryck pa vaxelbrytaren (10) for att aktivera
maskinen. Ju langre tid du trycker pa brytaren,
desto snabbare roterar borren.

e Om du frigor vaxelbrytaren (10) stoppas
maskinen.

e Séatt riktningsbrytaren (9) i mittposition for att
lasa vaxelbrytaren.

Justering av vridmomentet

Fig. E

Maskinen har 17 olika momentinstaliningar samt
ett sarskilt borrlage som stéller in effekten som
overfors till chucken.

Genom att vrida momentinstéliningsringen (11) kan

du skruva in skruvar till ett forutbestamt djup, vilket

ar optimalt vid repetitiva arbetsuppgifter. Ju hdgre

siffra, desto hogre &r momentet som Gverfors.

e Valj en |ag instalining for sm& skruvar och
mjukt bearbetningsmaterial.

e Vilj en hdg instalining for stora skruvar, harda
bearbetningsmaterial och nér du drar ut skruvar.

o Vilj foretradesvis en sé lag installning som
majligt nér du drar &t skruvar. Valj en hogre
installning om motorn hackar innan skruven ar
ordentligt &tdragen.

¢ Vrid momentinstéliningsringen (11) till borrlaget
(&NN) genom att vrida den moturs sa langt det
gér innan du borjar borra.

Se till att riktningsbrytaren (9) alltid &r satt
A till == under borrning.
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Maskinen &r utrustad med en elektronisk
dverlastskyddsfunktion. Nar maskinen
dverbelastas stdngs den av automatiskt.
Vénta nagra sekunder sa att Sverlastskyad-
det aterstélls ndr detta intréffar.

4. UNDERHALL

A\

Rengdr maskinen hus regelbundet med en

mjuk trasa, helst efter varje gang du anvander
maskinen. Se till att ventilationséppningarna

ar fria fran damm och smuts. Ta bort mycket
ihallande smuts med en mjuk trasa fuktad

med tvallésning. Anvand inte I6sningsmedel
som bensin, alkohol, ammoniak osv. Sddana
kemikalier skadar de syntetiska komponenterna.

GARANTI

Garantivillkoren finns pa separat medféljande
garantikort.

X

Endast fér EU-lander

Kassera inte elverktyg i hushallsavfall. Enligt den
europeiska riktlinjen 2012/19/EC om kasserad
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning i nationell ratt maste elverktyg som
inte langre &r anvéndbara samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

A\

Sténg alltid av maskinen och ta ut
batteripaketet fran maskinen innan
underhall.

Felaktig och/eller kasserad elektrisk eller
elektronisk utrustning maste ldmnas in
pé lampliga dtervinningsstationer.

Produkten och anvdndarhandboken kan
andras. Specifikationerna kan andras utan
férvarning.

Langaton litiumioniakulla toimiva
pora12V
CDM1118/CDM1119

KiitAmme tdman Ferm-tuotteen hankkimisesta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
tarjoaa yksi Euroopan johtavista toimittajista.
Kaikki Fermin valmistamat tuotteet on valmistettu
korkeimpien suorituskykya ja turvallisuutta
koskevien standardien mukaisesti.

Lue tdman ohjekirjan varoitukset, lisa-

1. TURVALLISUUSOHJEET
@ turvallisuusohjeet ja ohjeet. Jos turval-
lisuusvaroituksia ja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla séhkdisku, tulipalo ja/tai va-
kava henkilbvahinko. Sailyta turvallisuusvaroi-

tukset ja ohjeet tulevaa kaytt6a varten.

Ohjekirjassa ja tuotteessa kdytetadn seuraavia
merkkeja:

Lue ohjekirja.

lImoittaa henkilévahingon, kuoleman tai
tybkalun vaurioitumisen vaarasta, jos
tdmén ohjekirjan ohjeita ei noudateta.
Séhkéiskun vaara.

Vaihteleva elektroninen nopeus.

Kierto, vasen/oikea.

Ei saa kéyttadéa vesisateessa.

Tarkoitettu vain sisdkayttéon.

Luokan Il kone - Kaksoiseristys -
Maadoitettu pistoke ei ole tarpeen.

gD P>

2

Maksimildmpétila 40° C.
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Akkua ei saa havittada tuleen.

%

%
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Poria ja ruuvivaantimia koskevat

lisdturvallisuusvaroitukset

a) Pida sahkotyokalua eristetyista pinnoista,
kun leikkausviline voi kdyton aikana
koskettaa piilossa oleviin sdhkdéjohtoihin
tai laitteen virtajohtoon. Jos leikkausvéline
koskettaa jénnitteenalaiseen johtoon, virta
voi Vélittyéd séhkétydkalun metalliosiin ja
séhkoiskuvaara on olemassa kdyttajélle.

Akkua ei saa havittda veteen.

Ald havita tuotetta virheellisesti.

Havité litiumioniakku erilliskerdykseen.

Tuote tayttdd Euroopan direktiivien
soveltuvien turvallisuusstandardien
vaatimukset.

Pitkien poranterien turvallisuusohjeet

a) Al koskaan ylitd poranterissi ilmoitettua

maksiminopeutta. Suuremmilla nopeuksilla

teréd voi vééntyd, jos se pydrii vapaasti
tyékappaleeseen koskematta. Tamé voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Aloita poraaminen aina alhaisella

nopeudella ja terdn ollessa kosketuksissa

tyokappaleeseen. Suuremmilla nopeuksilla
teréd voi vééntyd, jos se pydrii vapaasti
ty6kappaleeseen koskematta. Tamé voi johtaa
henkilévahinkoihin.

c) Kohdista teraan painetta ainoastaan
suorassa linjassa ja valta liiallista painetta.
Terét voivat vdantyé ja aiheuttaa murtumisen
tai hallinnan menetyksen, miké voi johtaa
henkilévahinkoihin.

c

Akkutoimisen tyékalun kaytto ja hoito

a) Lataa ainoastaan valmistajan maarittamalla
laturilla. Yhteen akkutyyppiin sopiva laturi
voi luoda tulipalovaaran, jos sité kdytetaédn
toisenlaisella akulla.

b) Kayta sdhkotyokaluja ainoastaan
maadritetyilla akuilla. Muiden akkujen kayttd

voi aiheuttaa henkilévahinkoja ja tulipalovaaran.
c) Kun akkua ei kaytetd, pida se kaukana
muista metalliesineista (esim. klemmarit,
kolikot, avaimet, naulat, ruuvit jne. muut
pienet metalliesineet), jotka luovat yhteyden
napojen valille. Akkunapojen oikosulku voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
Nestetta voi tulla akusta virheellisissa
olosuhteissa. Vélta koskettamasta siihen.
Jos kosketat siihen vahingossa, huuhtele
vedella. Jos nestettd padsee silmiin, ota
taman lisdksi yhteytta laakariin. Akusta
ulos tuleva neste voi aiheuttaa arsytysté ja
palovammoja.

e

Huolto

a) Anna patevan korjaajan korjata
sdhkotyokalu kayttden ainoastaan
samanlaisia varaosia. Taten taataan
séhkétybkalun turvallisuus.

Laturi

Kayttotarkoitus

Lataa vain 12V maks. 1,5 Ah ladattavia

litiumioniakkuja. Muut akkutyypit voivat puhjeta ja

aiheuttaa henkil6- ja omaisuusvahinkoja.

¢ Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkiléiden (lapset mukaan lukien)
kaytettavaksi, joilla on fyysisid, aistillisia tai
henkisia puutteita tai puutteellinen kokemus
ja tuntemus, ellei heita ohjata tai valvota.

e Lapsia on valvottava, jotta he eivat leikkisi
laitteella.

e Ei-ladattavia akkuja ei saa ladata!

e Akut tulee asettaa hyvin tuuletetulle alueelle
lataamisen aikana!

Jaadnnodsvaarat

Vaikka sahkoétyokalua kaytettaisiin ohjeiden

mukaisesti, kaikkia riskitekijoita ei voida

poistaa. Seuraavat vaarat voivat johtua
sdhkotyokalun rakenteeseen ja muotoon
liittyen:

a) Tarinasta aiheutuvat terveysvaarat, jos
sahkotyokalua kdytetdan pitkaan tai sita ei
hallita tai yllapideta oikeaoppisesti.

b) Henkil6- ja omaisuusvahingot yllattéden
rikkoutuvien lisédvarusteiden vuoksi.

Varoitus! Tdmé séhkétybkalu tuottaa

A sdhkémagneettikenttid kdytdn aikana.
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Kyseinen kentté voi joskus aiheuttaa
héiribta aktiivisiin ja passiivisiin Iddkinnél-
lisiin implantteihin. Vakavan tai kuole-
manvaarallisen henkilévahingon vélttdmi-
seksi suosittelemme, ettéd ladkinnallisié
implantteja kdyttavét henkil6t ottavat
yhteytta laékariin ja lddkinnéllisen implan-
tin valmistajaan ennen tdmén sdhkoétys-
kalun kéyttéa.

2. KONEEN TIEDOT

Kayttotarkoitus

Tama langaton pora on tarkoitettu ruuvien
ruuvaamiseen ja irrottamiseen seka puuhun,
metalliin ja muoviin poraamiseen.

Tekniset tiedot

Mallinro CDM1118/CDM1119

Laturi CDA1143

Laturin ottoteho 100-240V~ 50/60Hz Maks. 1.4A
Laturin antoteho 13,5Vd.c.1.5A

Ladattava akku 12V === Litiumioni 1,5Ah

Akun latausaika 60 minuuttia

Istukan kapasiteetti 1,0-10mm

Véantoasetukset 17 + poraustila
Kuormittamaton nopeus

Asento 1: 0-350/min

Asento 2: 0-1300/min

Paino (sisdltad akun) 1,0kg

Adnipaine [ 66,57 dB(A), K=3 dB(A)
Aéniteho Lin 77,57 dB(A), K=3 dB(A)

Kéden-kasivarren térind
a, (ruuvaus ilman iskua)

Kaden-kasivarren tarind
a, , (metallin poraus)

0,854 m/s?K=1,5 m/s?

2,069 m/s? K=1,5 m/s?

Tarindtaso
Té&ssa ohjekirjassa annettu tarindtaso on mitattu
standardin EN62841 mukaisen standardisoidun
testin mukaisesti. Sen avulla voidaan verrata
eri tyokaluja ja sita voidaan kayttaa tarinalle
altistumisen alustavaan arviointiin, kun tyékalua
kaytetdan mainittuihin kayttétarkoituksiin.
e Jos tydkalua kaytetaan eri sovelluksiin tai
erilla tai huonokuntoisilla lisdvarusteilla,
altistumistaso voi olla huomattavasti suurempi.

e Sammutusajat tai kayttamattomat ajat voivat
huomattavasti laskea altistumistasoa.
Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla
ty6kalua ja sen lisdvarusteita, pida kadet
lAmpimind ja kdyta organisoituja tydtoimenpiteita.

Kuvaus
Tekstin numerot viittaavat sivujen 2 - 3 kaavioihin.

Kuva A

1. Kone

2. Akku

3. Akun vapautuspainike
5. Laturi

6. Latauksen LED-merkkivalo
7. Istukka

8. Vaihteen valintakytkin
9. Suuntakytkin

10. Virtakytkin

11. Vaannon saatérengas
12. Tybvalo

3. KAYTTO

A\

Akun poistaminen koneesta

Kuva B1 + B2

e Paina akun vapautuspainikkeita (3) Veda akku
ulos koneesta kuvan B1 mukaisesti.

Akku tulee ladata ennen ensimmadista
kéyttékertaa.

Akun asentaminen koneeseen
Kuva B

A

e Aseta akku (2) koneen kantaan kuvan B2
mukaisesti.

e Paina akkua syvemmalle, kunnes se
napsahtaa paikoilleen.

Varmista, ettd akku on ulkoisesti puhdas
Jja kuiva ennen sen liittdmisté laturiin tai
koneeseen.

Akun lataaminen (laturilla)

Kuva C

e Liita laturin pistoke s&dhkéverkkoon ja odota
hetki. Laturin LED-merkkivalo (6) syttyy ja
osoittaa laturin tilan.
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LED-merkkivalo (6)

Kuva C

Laturissa on yksi LED-merkkivalo (6), joka
osoittaa latausprosessin tilan:

LED Laturin tila
Punainen |Akun lataus kdynnissa
Vihred Akun lataus paattynyt, akku ladattu tayteen

e Akun 1,5Ah tdyteen lataaminen voi kestaa jopa
60 minuuttia.

e Kun akku on ladattu tayteen, poista laturin
pistoke séhkoverkosta ja irrota akku laturista.

A\

Porien ja ruuvivaantimen terien asentaminen ja
poistaminen
Kuva D

A\

Poran istukka (7) sopii poran- ja ruuvinteriin, joissa

on pyo6red akseli sekd kuusiokoloakseli.

* Pida koneesta tiukasti yhdelld k&della.

e Avaa poran istukka (7) kiertdmalla istukkaa
toisella k&della myotapaivaan, kunnes se
on avautunut riittéavasti teran paikoilleen
asettamiseksi.

e Aseta poran- tai ruuvausteran akseli.

e Kiristéd poran istukka uudelleen kiertamalla
istukkaa (7) vastapaivaan.

e Tarkista, onko tera keskitetty hyvin kytkemalla
kone lyhyesti paalle virtakytkimell&.

Kun konetta ei kdyteté pitkdan aikaan,
akku kannattaa varastoida ladattuna.

Poista akku aina ennen lisdvarusteen
asentamista.

Vaihteiden sdataminen

Kuva D

Alé koskaan vaihda vaihdetta moottorin
ollessa kdynnissd, muutoin kone
vaurioituu.

Al4 koskaan aseta kytkintd asentojen
A keskelle, muutoin kone vaurioituu.
Koneessa on 2 porausnopeutta, jotka voidaan
s&ataa liu’'uttamalla vaihdekytkinta (8) eteen- tai
taaksepain. Vaihdekytkimen (8) numero osoittaa
valitun asennon.

e Asento 1: Hidasta porausta, suurta porauksen
halkaisijaa tai ruuvivdant6a varten. Koneessa
on suuri teho alhaisella nopeudella.

¢ Asento 2: Nopeaa poraamista tai pienta
porauksen halkaisijaa varten.

Kiertosuunnan saataminen

Kuva E

e Aseta suuntakytkin (9) asentoon = ruuvien
kiertamiseksi tai poraamiseksi.

e Aseta suuntakytkin (9) asentoon = ruuvien
poistamiseksi.

Koneen paalle ja pois paalta kytkeminen

Kuva E

Kone kaynnistetaén ja kiertonopeus saadetdan

virtakytkimella (10).

e Voit kytkeé koneen péaalle painamalla
virtakytkinta (10). Mita syvemmalle kytkinta
painetaan, sitd nopeampaa pora pyorii.

e Kone sammuu, kun virtakytkin (10)
vapautetaan.

e K&anna suunnan peruutuskytkin (9)
keskiasentoon virtakytkimen lilkkeen
lukitsemiseksi.

Vaannon saatdminen

Kuva E

Koneessa on 17 eri vaantbasetusta ja
erityinen poraustila istukkaan vélitetyn tehon
asettamiseksi.

Ruuvit voidaan kiinnitta& esimaéritettyyn
syvyyteen kiertdmalld vdannon sadtérengasta
(11), tdma on suositeltavaa toistuvassa tyossa.
Mita suurempi numero, sita suurempi vaanto.

¢ \Valitse alhainen asetus pienien ruuvien tai
pehmeén materiaalin kohdalla.

e Valitse suurempi asetus suurempien ruuvien,
kovien materiaalien ja ruuvien poiston aikana.

e Valitse mieluiten mahdollisimman alhainen
asetus ruuveja kiinnittédessa. Valitse suurempi
asetus, jos moottori liukuu ennen ruuvin
kiinnittdmista kokonaan.

e K&anna poraamisessa vaannon saatdérengas
(11) porauksen asetukseen (&WN) kiertamalla
se kokonaan vastapaivaan.

Varmista, ettd suuntakytkin (9) on aina

A asennossa —a— poraamisen aikana.
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Koneessa on elektroninen
ylikuormitussuoja. Kun kone ylikuormittuu,
se sammuu automaattisesti. Kun néin kay,
odota muutama sekunti, jotta
ylikuormitussuoja nollautuu itsestaén.

4. HUOLTO

A\

Puhdista koneen ulkokuoret sdanndllisesti
pehmeadlla liinalla, mieluiten jokaisen kayttdkerran
jalkeen. Varmista, etta tuuletusaukoissa ei ole
polya tai likaa. Poista vaikeat tahrat kayttamalla
saippuavaahtoon kostutettua pehmeaa liinaa.
Ala kayta liuottimia, kuten bensiinig, alkoholia,
ammoniakkia jne. Vastaavat kemikaalit
vaurioittavat synteettisia komponentteja.

TAKUU

Takuuehdot I16ytyvat erillisestd takuukortista.

YMPARISTO

hi4

Vain EU-maat

Ala havita sahkotyokaluja kotitalousjétteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
direktiivin 2012/19/EY ja vastaavien kansallisten
lakien mukaisesti séhkodtyokalut tulee havittéda
erilliskerayksessa ja ymparistdystavallisesti niiden
kayttoian paatyttya.

A\

Sammuta kone ja irrota akku laitteesta
aina ennen puhdistusta ja huoltoa.

Vialliset ja/tai hdvitetyt séhké- ja
elektroniset laitteet tulee viedéd
asianmukaisiin erilliskerdyksiin.

Tuotteeseen ja ohjekirjaan voidaan tehda
muutoksia. Teknisiin tietoihin voidaan tehda
muutoksia ilmoituksetta.

Tradles litium-ion-boremaskin 12V
CDM1118/CDM1119

Takk for at du kjopte dette Ferm-produktet. Ved
a gjore det, har du n& et utmerket produkt som
leveres av en av Europas ledende leverandorer.
Alle produkter som leveres til deg av Ferm blir
produsert etter de hoyeste standardene for
yteevne og sikkerhet.

Les vedlagte sikkerhetsadvarsler,

1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
@ ytterligere sikkerhetsadvarsler og

instruksjonene. Unnlatelse fra a folge
sikkerhetsadvarslene og instruksjonene kan fore til
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.
Oppbevar sikkerhetsadvarslene og

instruksjonene for fremtidig referanse.

De folgende symbolene brukes i
brukerhandboken eller pa produktet:

Les brukerhdndboken.

Angir risiko for personskade, tap av liv
eller skade pa verktoyet i tilfelle
instruksjonene i denne handboken ikke

folges.

Risiko for elektrisk stot.
Variabel elektrisk hastighet.
Rotasjon, venstre/hoyre.
Ikke bruk i regn.

Kun innendorsbruk.

Klasse Il maskin - Dobbel isolering - Du
trenger ikke et jordet stopsel.

D &P B

Z2 ]
i

Makstemperatur 40° C.

=
5
>
B
b=
o
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Ikke kast batteriet inn i flamme.

%

%
74

Li-lon

3

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for

boremaskiner og skrujern.

a) Hold elektroverktoyet etter isolerte
gripeflater nar du utferer en operasjon
hvor skjaeretilbehgret kan komme i kontakt
med skjult kabling eller egen ledning.
Skjeeretilbeher som kommer i kontakt med en
stromledende ledning kan gjore ubeskyttede
deler av elektroverktoyet stromforende og kan
gi operatoren et elektrisk stot.

Ikke kast batteriet inn i vann.

Ikke kast produktet i upassende
beholdere.

Atskilt innsamling for litium-ionbatteri.

Produktet er i overensstemmelse med
gjeldende sikkerhetsstandarder i de
europeiske direktivene.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange drillbits
a) Bruk aldri hgyere hastighet enn den
maksimalt angitte for drillbiten. Ved hoye
hastigheter vil bit-en baye seg dersom den far
rotere fritt uten kontakt med arbeidsstykket,
det kan fore til personskader.

Start boring ved lav hastighet og

med tuppen av bit-en i kontakt med

arbeidsstykket. Ved hoye hastigheter vil bit-

en boye seg dersom den far rotere fritt uten
kontakt med arbeidsstykket, det kan fore til
personskader.

c) Legg kun pé trykk i direkte linje med bit-en
og bruk ikke for stor kraft. Bits kan boye seg
og brekke eller gi tap av kontroll, det kan fore til
personskader.

c

Bruk og vedlikehold av batteriverktoy

a) Lad kun med laderen som spesifiseres av
fabrikanten. En lader som er passende for en
type batteripakke kan skape en brannfare nar
den brukes med en annen batteripakke.

b) Bruk elektroverktgy kun med spesifikt
utpekte batteripakker. Bruk av andre

batteripakker kan skape fare for skade og brann.

c) Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du
holde den unna andre metallgjenstander,
som binders, mynter, nokler, spiker eller
andre sma metallgjenstander som kan
skape en kobling fra en terminal til en annen.
A kortslutte to batteriterminaler sammen kan
forarsake brannskadder eller brann.

d) Ved misbruk kan veeske ejiseres fra
batteriet, unngé kontakt. Hvis utilsiktet
kontakt oppstar, spyl med vann. Oppsgk
legehjelp hvis veeske kommer i kontakt med
oyne i tillegg. Vaeske som ejiseres fra batteriet
kan fordrsake irritasjon og brannsar.

Vedlikehold

a) Fa elektroverktoyet vedlikeholdt av en
kvalifisert reparater som kun bruker
identiske reservedeler. Dette sorger for at
elektroverktoyets sikkerhet vedlikeholdes.

For laderen

Tiltenkt bruk

Lad kun oppladbare litium-ionbatteripakker av
typen 12 V MAKS. 1,5Ah. Andre batterityper kan
briste, noe som forarsaker personskade og skade.
a) Apparatet skal ikke brukes av personer
(inkludert barn) med reduserte fysiske,
sanselige eller psykiske evner eller
manglende erfaring og kunnskap med
mindre de far oppsyn eller instruksjoner.
Barn skal ha oppsyn sé de ikke leker med
apparatet

c) lkke lad ikke-oppladbare batterier!

Batterier ma plasserer i et godt ventilert
omréde under lading!

c

e

Restrisiko

Selv om elektroverktoyet brukes som fastslatt,

er det ikke mulig a fjerne alle restrisiko-faktorer.

De folgende farene kan oppsta i forbindelse

med elektroverktoyets oppforing og design:

a) Helseproblemer som folge fra vibrasjonsniva
hvis elektroverktayet brukes over lengre perioder
eller ikke blir handtert riktig og godt vedlikeholdt.

b) Skader og eiendomsskader pa grunn av
odelagte tilbehgr som plutselig kastes ut.

Advarsel! Dette elektroverktoyet produs-

A erer et elektromagnetisk felt under drift. |

noen tilfeller kan dette feltet forstyrre
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aktive eller passive medisinske implanta-
ter. For a redusere risikoen for alvorlig
eller dedelig skade, anbefaler vi at per-
soner med medisinske implantater kon-
sulterer legen og fabrikanten av medisin-
ske implantat for elektroverktoyet tas i
bruk.

2. MASKININFORMASJON

Tiltenkt bruk

Denne tradlese boremaskinen er tiltenkt til & drille inn
og lesne skruer samt for 8 bore i tre, metall og plast.
Tekniske spesifikasjoner

Modellnr. CDM1118/CDM1119

Lader CDA1143

Inngangseffekt for lader 100-240V~ 50/60Hz Maks.1.4A
Effekt for lader 13,5Vd.c. 1.5A

Oppladbar batteripakke 12V === Litium-ion 1,5Ah
Ladetid for batteri 60 minutter

Chuck-kapasitet 1,0-10 mm

Innstillinger for dreiemoment 17 + boremodus
Hastighet uten belastning

Posisjon 1: 0-350 /min

Posisjon 2: 0-1300 /min

Vekt (inkl. batteri) 1,0kg

Lydtrykkniva L, 66,57 dB(A), K=3dB(A)
Lydeffekt L, 77,57 dB(A), K=3dB(A)

Hand-arm-vibrasjon
a, (skruing uten stot)
Hand-arm-vibrasjon
a, , (boring i metall)

0,854 m/s? K=1,5 m/s?

2,069 m/s? K=1,5 m/s?

Vibrasjonsniva
Vibrasjonsnivaet som oppgis i denne
instruksjonshandboken har blitt malt i henhold
til en standardisert test gitt i EN62841. Den kan
brukes for & sammenligne et verktey med et annet
og som forberedende vurdering av utsettelse for
vibrasjon nar verkteyet brukes for bruksomradene
som nevnes.
e Bruk av verkteyet for andre bruksomrader
eller darlig vedlikeholdt tilbeher kan gke
eksponeringsnivaet betraktelig.
e Gangene verktoyet er slatt av eller nar det
gjeres uten a gjore jobben kan redusere

eksponeringsnivaet betraktelig.
Beskytt deg mot effekten av vibrasjon ved &
vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
dine varme og organisere jobbmgnsteret ditt.

Beskrivelse
Tallene i teksten henviser til diagrammene pé side
2-3.

Fig. A

. Maskin

. Batteri

. Opplasningsknapp for batteri
Lader

. LED-indikator for lader
Chuck

. Bryter for girvalg

. Retningsbryter

10. Pa-/av-bryter

11. Justeringsring for dreiemoment
12. Arbeidslys

3. DRIFT

A Batteriet ma lades for forste bruk.

Fjerning av batteriet fra maskinen

Fig. B1 + B2

¢ Trykk opplasningsknappene for batteriet (3) og
trekk batteriet ut av maskinen som vist i Fig. B1.

©ONO O WN 2

Sette batteriet inn i maskinen
Fig. B1 + B2

Sorg for at batteriets ytre er rent og tort
for du kobler til laderen eller maskinen.
e Sett batteriet (2) inn i basen til maskinen som
visti Fig. B2.

o Dytt batteriet videre fremover til det klikker pa
plass.

Lading av batteriet (med laderen)

Fig.C

e Sett ladepluggen inn i en stikkontakt og vent
en stund. LED-indikatoren pa laderen (6) vil
lyse opp og vise ladestatus.

LED-indikator (6)
Fig.C
Laderen har 1 LED-lys (6) som angir status for
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ladeprosessen:
LED Ladestatus
Rad Batterilading pagar

Grgnn Batterilading fullfert, batteri helt ladet

e Det kan ta opp til 60 minutter a lade 1,5Ah-
batteriet helt.

e FEtter batteriet er helt ladet, fierner du lade-
pluggen fra stikkontakten og batteriet fra laderen.

A\

Utstyring og fjerning av spisser til
boremaskiner og skrujern
Fig.D

A\

Drillchucken (7) er passende for spisser til
boremaskiner og skrujern med rundt eller
sekskantet skaft.

¢ Hold maskinen fast med én hand.

o Apne drillchucken (7) ved & rotere chucken
med klokken med den andre handen til den
apnes nok til at spissen kan glis inn.

e Sett inn skaftet til spissen til boremaskin eller
skrujern.

e Stram drillchucken igjen ved & rotere chucken
(7) mot klokken.

e Sjekk at spissen er godt sentrert ved & aktivere
pa-/av-brytere litt.

Nar maskinen ikke brukes over lengre tid,
er det best & lagre batteriet i ladet tilstand.

Fjern alltid batteriet for du monterer et
tilbehor.

Justering av girene
Fig.D

A\
A\

Maskinen har 2 borehastigheter som kan justeres
ved a gli girbryteren (8) fremover eller bakover.
Tallet pa girbryteren (8) viser hvilken posisjon som
har blitt valgt.

e Posisjon 1: For sakte boring, stort
borediameter eller boring av skruer. Maskinen
har hay effekt med en lav hastighet.

e Posisjon 2: For rask boring eller lite
borediameter.

Bytt aldri gir mens motoren kjorer, dette
vil skade maskinen.

Sett aldri bryteren midt mellom begge
posisjonene, dette vil skade maskinen.

Justering av rotasjonsretning

Fig. E

o Sett retningsbryteren (9) til posisjon —s= for &
drille skruer eller bruke den for boring.

o Sett retningsbryteren (9) til posisjon = for &
fierne skruer.

Sla maskinen pa og av

Fig. E

Pa-/av-bryteren (10) brukes for & aktivere

maskinen og justere rotasjonshastighet.

e A trykke pé-/av-bryteren (10) vil aktivere
maskinen, jo lengre inn bryteren trykkes, jo
raskere vil boret ga rundt.

e A slippe pa-/av-bryteren (10) vil stoppe
maskinen.

e Flytt bryteren for retningsforandring (9) til
midtstillingen for a Iase pa-/av-bryteren.

Justering av dreiemomentet

Fig. E

Maskinen har 17 forskjellige innstillinger for
dreiemoment og en spesiell boremodus for 4 stille
inn effekten som blir overfert til chucken.

Ved a rotere justeringsringen for dreiemoment (11),
kan skruer bores til en forhdndsbestemt dybde,
noe som er ideelt for gjentagende arbeid. Jo sterre
tallet er, jo mer dreiemoment blir overfort.

e \elg en lav innstilling for smé& skruer eller mykt
arbeidsmateriale.

e Velg en hgy innstilling for store skruer, hardt
arbeidsmateriale og nar du fjerner skruer.

e Du ber helst velge sa lav innstilling som mulig
nar du borer skruer. Velg en hayere innstilling
hvis motoren slipper for skruen er helt strammet.

e For boring, vri justeringsringen for
dreiemoment (11) til innstillingen for boring
(&NN) ved & vri den helt mot klokken.

A\
A\

Sorg for at retningsbryteren (9) alltid er
satt til == under boring.

Maskinen er utstyrt med beskyttelses-
funksjon mot elektrisk overbelastning. Nar
maskinen blir overbelastes, slas den av
automatisk. Vent i noen sekunder for & la
overbelastningsbeskyttelsen nullstilles ndr
dette skjer.
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4. VEDLIKEHOLD

A\

Rengjer maskinbekledningen regelmessig med
en myk klut, helst etter hver bruk. Serg for at
ventilasjonsapningene er fri for stev og skitt. Fjern
veldig utholdende skitt med en myk klut fuktet
med sapeskum. Ikke bruk noen lgsemidler som
bensin, alkohol, ammoniakk osv. Slike kjemikalier
vil skade de syntetiske komponentene.

GARANTI

Garantibetingelsene finnes i garantikortet som er
vedlagt for seg selv.

MILJO

hi4

Kun for EU-land

Ikke kast elektroverktoy i husholdningsavfall. Ifelge
den europeiske veiledningen 2012/19/EC for kassert
elektrisk og elektronisk utstyr og impementeringen
dens inn i nasjonal rett, ma elektroverktoy som

ikke er brukbare lengre samles inn hver for seg og
avhendes pa en miljovennlig méate.

Sla alltid av maskinen og fiern
batteripakken for rengjoring og
vedlikehold.

Defekt og/eller kasserte elektriske eller
elektroniske apparater ma samles pa
passende resirkuleringsanlegg.

Produktet og brukerhandboken er underlagt
endringer. Spesifikasjoner kan endres uten
forvarsel.

Tradlos Li-lon boremaskine 12V
CDM1118/CDM1119

Tak for dit keb af dette Ferm-produkt. Du har
hermed tilegnet dig et fremragende produkt, der
er leveret af en af Europas ferende leverandgrer.
Alle produkter, du modtager fra Ferm, er
fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for ydeevne og sikkerhed.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER
@ de yderligere sikkerhedsadvarsler og

vejledningen. Hvis sikkerhedsadvarsler-
ne og vejledningen ikke folges, kan det resultere i
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige

personskader. Gem sikkerhedsadvarslerne og
vejledningen til fremtidig brug.

Laes de vedlagte sikkerhedsadvarsler,

Folgende symboler anvendes i
brugervejledningen eller pa produktet:

Leaes brugervejledningen.

Angiver risiko for personskade, dodsfald
eller beskadigelse af vaerktojet i tilfaelde
af manglende overholdelse af

anvisningerne i denne vejledning.

Risiko for elektrisk stod.

Variabel elektronisk hastighed.

Rotation, venstre/hajre.

Maé ikke bruges i regnvejr.

Kun til indenders brug.

Klasse ll-maskine - Dobbeltisoleret - Du
har ikke brug for et jordstik.

D &P B

Z2 ]
i

Maks. temperatur 40° C.

=
5
>
B
b=
o
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Kast ikke batteriet ind i aben ild.

%

%
74

Li-lon

3

Yderligere sikkerhedsadvarsler for

boremaskiner og skruetreekkere

a) Hold kun maskinveerktoejet ved de isolerede
gribeflader, nr du udferer en handling,
hvor skaeretilbehgret muligvis kan komme i
kontakt med skjulte ledningstrade eller dets
egen ledning. Hvis skeeretilbehor kommer
i kontakt med en stremfert ledning, kan det
gore maskinveerktojets eksponerede metaldele
stromforte og dermed give operatoren stod.

Kast ikke batteriet ind i vand.

Bortskaf ikke produktet i uegnede
beholdere.

Separat aflevering af Li-ion batteri.

Produktet er i overensstemmelse med de
geeldende sikkerhedsstandarder i EU-
direktiverne.

Sikkerhedsinstruktioner under brug af lange
borehoveder

a) Betjen aldrig ved hgjere hastighed end
borehovedets maksimale nominelle
hastighed. Ved hgjere hastigheder kan boret
blive bojet, hvis det roterer frit uden kontakt med
arbejdsemnet, hvilket resulterer i personskade.
Begynd altid at bore ved lav hastighed

og med en borespids i kontakt med
arbejdsemnet. Ved hgjere hastigheder kan
boret blive bgjet, hvis det roterer frit uden
kontakt med arbejdsemnet, hvilket resulterer i
personskade.

Pafor kun pres i direkte linje med boret, og
pafor ikke for meget pres. Bor kan blive bojet
og fordrsage odelaeggelse eller tab af kontrol,
hvilket resulterer i personskade.

c

o

Brug og pleje af veerktojsbatteri

a) Brug kun den oplader, der er specificeret af
producenten, til opladning. En oplader, der
er egnet til én type batteripakke, kan forarsage
risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

b) Brug kun maskinvaerktej med specifikt
udformede batteripakker. Brug af andre
batteripakker kan resultere i risiko for
personskader og brand.

c) Nar batteripakken ikke er i brug, skal den

holdes vaek fra andre metalgenstande,

som f.eks. papirclips, monter, nogler, som,
skruer eller andre sma metalgenstande,
der kan skabe en forbindelse fra

den ene terminal til den anden. Hvis

batteriterminalerne kortsluttes, kan det

fordrsage forbreendinger eller en brand.

Under forhold med forkert brug kan der

komme vaeske ud af batteriet; undga

kontakt. Skyl med vand, hvis der skulle
opstéa kontakt ved et uheld. Seg derudover
leegehjeelp, hvis der kommer vaeske ind

i gjnene. Vaeske fra batteriet kan fordrsage

irritation eller forbreendinger.

&

Service

a) Faforetaget service pa dit maskinvaerktgj
af en kvalificeret reparateor, der kun bruger
identiske udskiftningsdele. Dette sikrer, at
maskinveerktojet fortsat er sikkert at bruge.

Vedrgrende opladeren

Tilsigtet brug

Oplad kun batteripakker af typen 12V MAKS. 1,5

Ah Li-ion Andre typer batterier kan spraenge og

dermed forarsage personskader og beskadigelser.

a) Dette apparat er ikke beregnet til at blive

anvendt af personer (herunder bern) med

reducerede fysiske, sansemaessige eller

mentale evher samt med manglende

erfaring eller viden, med mindre de bliver

overvaget eller instrueret.

Born skal overvages, sa de ikke leger med

apparatet.

c) Oplad ikke batterier, der ikke er genopladelige!

d) Under opladningen skal batterierne anbringes i
et omrade med god udluftning!

b

~

Residualrisici

Selv nar maskinveerktgjet anvendes som

foreskrevet, kan alle residualrisikofaktorerne

ikke elimineres. Folgende farer kan opsta

i forbindelse med maskinveerktojets

konstruktion og udformning:

a) Helbredsdefekter, der forarsages af de
udsendte vibrationer, hvis maskinvaerktojet
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bruges gennem en laengere periode, eller hvis
det ikke styres og vedligeholdes korrekt.
b) Personskader og beskadigelse af eiendomme
pga. edelagt tilbeher, der pludselig flyver ud.
Advarsel! Dette maskinveerktoj
A producerer et elektromagnetisk felt
under handlingen. Dette felt kan i visse
tilfeelde virke forstyrrende pa aktive eller
passive medicinske implantater. Med
henblik pa at reducere risikoen for
alvorlige eller dodelige personskader
anbefales det, at personer med
medicinske implantater kontakter deres
lzege og producenten af det medicinske
implantat, inden de anvender dette
maskinveerktoj.

2. MASKINOPLYSNINGER

Tilsigtet brug

Den tradlgse boremaskine er beregnet til at
fastskrue og lesne skruer samt til at bore i tree,
metal og plastik.

Tekniske specifikationer

Model nr. CDM1118/CDM1119
Oplader CDA1143

Opladerens tilfgrsel 10‘&'240% 90/60Hz Maks.
Opladerens effekt 13,5V DC. 1.5A
Genopladelig batteripakke 12V ===Litium-ion 1,5Ah
Batteriets opladningstid 60 minutter
Borepatronskapacitet 1,0-10 mm

Momentindstillinger 17 + Boretilstand

Hastighed uden last

Position 1: 0-350 /min

Position 2: 0-1300 /min

Veegt (inkl. batteri) 1,0kg

Lydtrykniveau L, 66,57 dB(A), K=3 dB(A)
Lydeffekiniveau L, 77,57 dB(A), K=3 dB(A)

Hand-arm vibration

a, (skruetreekning uden
kraftpavirkning)
Hand-arm vibration

a, , (Boring i metal)

0,854 m/s? K=1,5 m/s?

2,069 m/s? K=1,5 m/s?

Vibrationsniveau
Det udsendte vibrationsniveau, der er angivet

i denne brugsvejledning, er blevet malt i

overensstemmelse med en standardiseret test

i henhold til EN62841. Den kan bruges til at

sammenligne et vaerktej med et andet og som en

indledende vurdering af eksponering for vibration,

nar veerktejet bruges til de naevnte anvendelser.

e Nar veerktgjet bruges til forskellige
anvendelser, eller med forskelligt
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
eksponeringsniveauet gges betydeligt.

¢ De gange, hvor veerktejet er slukket, eller nar
det er teendt, men ikke bruges til opgaven pa
det pageeldende tidspunkt, kan det reducere
eksponeringsniveauet betydeligt.

Beskyt dig mod vibrationseffekterne ved at

vedligeholde veerktojet og dets tilbeher, holde dine

haender varme og organisere dine arbejdsmegnstre.

Beskrivelse
Tallene i teksten henviser til diagrammerne pa
side 2 - 3.

Fig. A
1. Maskine

2. Batteri

3. Knap til oplasning af batteri
5. Oplader

6. LED-indikator for oplader
7. Borepatron

8. Kontakt til gearvalg

9. Retningskontakt

10. Teend/sluk-kontakt

11. Momentjusteringsring

12. Arbejdslys

3. DRIFT
A Batteriet skal oplades inden forste brug.

Sadan fjernes batteriet fra maskinen

Fig. B1 + B2

¢ Tryk pa knapperne til oplasning af batteri (3)
og treek batteriet ud af maskinen, som vist pa
Fig. B1.

Sadan seettes batteriet ind i maskinen
Fig. B1 + B2
Sorg for, at batteriets yderside er ren og
A tor, inden du forbinder det til opladeren
eller maskinen.
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e Saet batteriet (2) ind i maskinens base, som
vist pa Fig. B2.

e Skub batteriet leengere frem, indtil det klikker
pa plads.

Opladning af batteriet (med opladeren)

Fig.C

e Seet opladerstikket i en stikkontakt, og vent et
gjeblik. LED-indikatoren pa opladeren (6) lyser
og viser opladerens status.

LED-indikator (6)

Fig.C

Opladeren har 1 LED-indikator (6), som indikerer
opladningsprocessens status:

LED Opladerstatus

Radt Batteriopladning i gang

Gront Batteriopladning afsluttet, batteri helt opladet

e Det kan tage op til 60 minutter at lade 1,5Ah
batteriet helt op.

e Nar batteriet er ladet helt op, skal du tage
opladerens stik ud af kontakten og fierne
batteriet fra opladeren.

A\

Isaetning og fiernelse af boremaskinebor eller
skruetraekkerbor
Fig. D

A\

Borepatronen (7) er velegnet til boremaskinebor
og skruetreekkerbor med rund aksel samt med
sekskantet aksel.

¢ Hold maskinen fast med den ene hand.

e Abn borepatronen (7) ved at dreje den med
uret med den anden hand, indtil den er
tilstreekkelig aben til, at et bor kan skubbes
ind.

® |szet boremaskineborets eller
skruetraekkerborets aksel.

e Stram igen borepatronen ved at rotere den (7)
fast mod uret.

e Kontrollér, om boret befinder sig i centrum ved
kortvarigt at aktivere maskinens teend/sluk-
kontakt.

Nar maskinen ikke bruges gennem en
laengere periode, er det bedst at
opbevare batteriet i opladet tilstand.

Tag altid batteriet ud, inden du monterer
tilbehor.

Justering af gearene
Fig. D

Maskinen har 2 borehastigheder, som kan

justeres ved at skubbe gearkontakten (8) frem

eller tilbage. Nummeret pa gearkontakten (8) viser

hvilken position, der er valgt.

e Position 1: Til langsom boring, stor
borediameter eller skruetraekning. Maskinen
har en hgj effekt ved en lav hastighed.

e Position 2: Til hurtig boring eller lille
borediameter

Skift aldrig gear, mens motoren korer.
Dette vil beskadige maskinen.

Stil aldrig kontakten midt imellem begge
positioner, da dette vil beskadige
maskinen.

Justering af rotationsretningen

Fig. E

e Stil retningskontakten (9) i positionen = for
at fastskrue eller for at bruge den til boring.

e Stil retningskontakten (9) i positionen = for
at fjerne skruer.

Sadan teendes og slukkes maskinen

Fig. E

Teend/sluk-kontakten (10) bruges til at aktivere

maskinen og justere rotationshastigheden.

e Nar du trykker pa teend/sluk-kontakten (10),
aktiveres maskinen. Jo laengere kontakten
skubbes, des hurtigere drejer boret rundt.

e Nar teend/sluk-kontakten (10) slippes, standser
maskinen.

¢ Flyt kontakten til omvendt retning (9) til
midterpositionen for at I&se teend/sluk-
kontaktens bevaegelse.

Justering af momentet

Fig. E

Maskinen har 17 forskellige momentindstillinger
og en seerlig boretilstand for at indstille den effekt,
der overfores til borepatronen.

Ved at rotere momentjusteringsringen (11) kan
skruer fastskrues til en forudvalgt dybde, hvilket
er ideelt til repetitivt arbejde. Jo hgjere et tal, des
storre moment overfores.

e Veelg en lav indstilling til smé& skruer eller bladt
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arbejdsmateriale.
e Vzelg en hgj indstilling til store skruer, harde
arbejdsmaterialer, og nar der fiernes skruer.
e Du ber helst veelge en sé lav indstilling som
muligt ved fastskruning. Veelg en hojere
indstilling, hvis motoren glider, inden skruen er
helt strammet.
Ved boring skal ringen til momentjustering (11)
drejes til indstillingen for boring (€WN). Dette
gores ved at dreje den helt mod uret.

Sorg for, at retningskontakten (9) altid
star pa —a== under boring.

Maskinen er udstyret med en funktion til
beskyttelse mod elektronisk
overbelastning. Nar maskinen bliver
overbelastet, lukker den automatisk ned.
Nar dette sker, bedes du vente nogle fa
sekunder pa, at beskyttelsen mod
overbelastning nulstiller sig selv.

4. VEDLIGEHOLDELSE

A\

Renger maskinbeklaedningerne regelmaessigt
med en bled klud, helst efter hver anvendelse.
Sorg for, at der ikke er stov eller snavs i
ventilationsabningerne. Fjern snavs, der sidder
meget godt fast, med en blad klud, der er fugtet

i saebevand. Brug ikke oplgsningsmidler, som
f.eks. benzin, sprit, ammoniak osv. Kemikalier
som disse beskadiger de syntetiske komponenter.

GARANTI

Garantibetingelserne findes pa det garantikort,
der er vedlagt separat.

> >

For rengoring og vedligeholdelse skal du
altid slukke for maskinen og fierne
batteripakken fra maskinen.

X

Defekte og/eller bortskaffede elektriske
og elektroniske apparater skal afleveres
pé en passende genbrugsstation.

Kun for lande i EU

Maskinvaerktej ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Ifalge EU-direktiv 2012/19/
EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
dets gennemfgrelse i den nationale lovgivning
skal maskinveerktgjer, der ikke laengere anvendes,
afleveres separat og bortskaffes pa en miljgvenlig
made.

Produktet og brugervejledningen er genstand
for eendringer. Specifikationer kan andres
uden yderligere varsel.
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Litium-ion akkumulatoros furé 12V
CDM1118/CDM1119

K&sz6njuk, hogy Ferm terméket valasztott.

Ezzel egy kivalé termék tulajdonosa lett, Eurdpa
egyik vezetd szallitéjatol. Minden Ferm altal
forgalmazott termék a legszigorubb teljesitményre
és biztonsagra vonatkozé szabvanyok szerint
készul.

1. BIZTONSAGI UTASITASOK ﬁ

Olvassa el az 6sszes mellékelt
@ biztonsagi figyelmeztetést. A

figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartdsa daramutéshez, tlz keletkezéséhez vagy
akar sulyos személyi sériiléshez vezethet. Orizze
meg a biztonsagi figyelmeztetéseket és
utasitasokat késébbre is.

A hasznalati Utmutatéban és a terméken a
kovetkezd jelolésekkel talalkozhat:

Olvassa el a hasznalati utmutatot.

A hasznalati utmutato utasitasainak be
nem tartasa esetén balesetveszély,
életveszély vagy a szerszam

karosodasanak veszélyét jeldli.

Aramiités veszélye
Elektromosan valtoztathatd sebesség

Forgas balra, jobbra

DER B

o)

Esében ne hasznalja

Szabadban nem hasznélhatd

Il érintésvédelmi osztalyu gép - Kettbs
szigetelés: féldvezeték nélkdili csatlakozo
aljzatrdl is haszndlhatd.

Az akkumulatort tlizbe dobni tilos

% Az akkumulatort vizbe dobni tilos

A terméket hulladékként ne tegye arra
nem alkalmas konténerbe.

A Litium-ionos akkumulatort kilén kell
begydijteni.

A termék megfelel az eurdpai iranyelvek
ra vonatkozo biztonsagi
kévetelményeinek.

q3

Tovabbi munkavédelmi figyelmezte-

tések furdk és csavarozok esetén

a) Avillamos kéziszerszamot mindig csak a
szigetel6 markolatnal fogja, ha fennall az
esély, hogy a vagotarcsa rejtett vezetékbe
vagy a szerszam sajat vezetékébe
litkozhet.. Ha a vdgdtdrcsa feszliltség alatt
levé vezetékhez ér, a szerszam fém részei
feszliltség ala kerlilve aramiitést okozhatnak.”

Biztonsagi utmutatasok hosszu furészarak

hasznalatahoz

a) Soha ne miikodtesse a flurdszarat a

maximalis névleges fordulatszamanal

magasabb fordulatszamon. Magasabb
fordulatszamon a furdszar valdszindileg elhajlik,
ha a munkadarab értintése nélkdl hagyjak
szabadon forogni, és személyi sériilést okozhat.

A farast mindig alacsony fordulatszamon

kezdje, és a furészar érjen hozza a

munkadarabhoz. Magasabb fordulatszamon a

furdszar valdszindileg elhajlik, ha a munkadarab

értintése nélkiil hagyjak szabadon forogni, és
személyi sértilést okozhat.

c) Csak hossztengelyének iranyaban nyomja
a furészarat, és tul nagy nyomast ne
gyakoroljon ra. A furdszar elgdrblilhet, amiatt
eltérhet, a kezelS elveszitheti a szerszam feletti
uralmat, és megsértiilhet.

c

Az akkumulatoros szerszam hasznalata és
apolasa

L& a) Ujratoltéshez csak a gyarté altal megjeldit

I ., Max hémeérséklet 40°C toltét hasznalja. Az egyik akkumulatorhoz
Max40°C megfeleld téIt6 mésikfajta téltével hasznalva
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tlizveszélyes lehet.

b) Csak a kifejezetten hozzajuk késziilt
akkumulatorral hasznalja a villamos
kéziszerszamot. Barmilyen masfajta
akkumulator hasznalata tliz- és balesetveszélyt
idézhet elé.

c) Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,

ovja olyan mas fém targyaktol, mint a

gémkapocs, a pénzérme, kulcs, szog, csavar

és mas kis fém targyak, amely a két kapcsot
ossze képes koétni. Az akkumuldtor kapcsok
révidre zardsa égeési sériilést vagy tlizet okozhat.

Agressziv kériilmények k6zétt az

akkumulatorbol folyadék keriilhet ki; keriilje

a vele vald érintkezést. Ha véletleniil mégis

a bdrre keriil, vizzel dblitse le. Ha a folyadék

szembe keriil, forduljon orvoshoz is.. Az

akkumulatorbdl szarmazo folyadék bdérizgato
hatasu, égési sértilést is okozhat.

e

Szerviz

a) Avillamos kéziszerszamot képzett
javité szakemberrel javittassa, csakis
az eredetivel azonos poétalkatrészeket
hasznaljon fel. Ez biztositja, hogy a villamos
kéziszerszam tovabbra is biztonsdgos marad.

A toltorél
Rendeltetése
Csak 12 V max. 1,5Ah Li-ion tipusu Ujratoltheté
elemkotegeket hasznaljon. Masfajta elemek
hasznélata személyi sériilést és karokat okozhat.
a) Avillamos késziiléket csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességi
személyek (gyermekeket is ideértve) vagy
tapasztalat, ismeret hijan csak felligyelet vagy
utmutatas mellett hasznalhatjak. Figyelni kell,
nehogy a gyerekek jatszanak a késziilékkel
Nem Ujratolthetd elemek Ujratoltésével
prébalkozni tilos!
c) Az akkumulatorok toltését jol szell6z helyen
kell végezni.

b

=

Csatlakozovezeték csere

Ha a halézati csatlakozédugd megsériilt, a
veszélyhelyzetek elkeriilése érdekében ki kell
cseréltetni a gyartéval, megbizott szervizzel vagy
mas, hasonléan képzett személlyel.

Fennmaradoé kockazatok

Vannak olyan kockazati tényez6k, amelyeket

nem lehet kikilisz6b6lni, még a villamos

kéziszerszam rendeltetésszerii hasznalata
esetén sem. A villamos kéziszerszam
konstrukcidjaval, kialakitasaval kapcsolatosan

a kovetkez6 kockazatok Iéphetnek fel.

a) A villamos kéziszerszam hosszabb idén at
tartd hasznalata vagy nem megfelel6 kezelése
és fenntartasa esetén a rezgéskibocsatas
miatt fellépd egészségkarosodasok.

b) Baleset, dologi karok a hirtelen elrepilé torott
tartozékok miatt.

Figyelem! A villamos kéziszerszam

A muikédése elektromdgneses mezd

keltésével jar egylitt. Ez a mezd bizonyos
korilmények kézott zavarhatja az aktiv
vagy passziv implantatumokat. Javasoljuk,
hogy a stlyos, halélos sértilések
kockézatdnak csbkkentése érdekében az
implantatummal él6 személyek a gép

hasznalata el6tt kérjék ki orvosuk és a

gyogyadszati implantatum gyartdjanak

tandcsat.

2. GEP ISMERTETESE

Rendeltetése
Az akkus furd csavarok behajtasara, kivételére szol-
gal, valamint furasra fa, fém és miianyag anyagban.

Miiszaki adatok

Tipus sz. CDM1118/CDM1119
Tolt6 CDA1143

s 100-240V~ 50/60Hz
Tolt6 bemenet Max. 1.4A
Tolt6 kimenet 13,5Vd.c.1.5A
UjratolthetS elem koteg 12V Li-ion 1,5Ah
Toltési id6 60 min
Tokmany mérete 1,0-10 mm

Nyomaték beallitasok

17 + farasi mod

Uresjarati fordulatszam

1. helyzet: 0-350 /min
2. helyzet: 0-1300 /min
Suly (akkumulatorral egyiitt) 1,0kg
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Hangnyomasszint L, 66,57 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangteljesitményszint L, 77,57 dB(A) K= 3 dB(A)

Kéz-kar razkddas

2 K— 2
a, (csavarozas iités nélkiil) 0,854 m/s*K=1,5 m/s

Kéz-kar razkddas

2 K— 2
a, , (firds fémbe) 2,069 m/s?K=1,5m/s

Rezgés értékek

A hasznalati Utmutatéban megadott

rezgéskibocsatasi értékek mérése az EN62841

sz. szabvany szerinti egységesitett eljarassal
tortént; az értékek hasznalhatdk gépek
osszehasonlitdsara és a munkavégzés kdzbeni
rezgés terhelés elézetes megbecslésére az adott
alkalmazasi teruleten.

e Ha az elektromos kéziszerszamot mas
tertileten hasznaljak vagy mas vagy rossz
karban tartott tartozékkal, a rezgés terhelés
jelentésen megnovekedhet.

e Azok az id6tartamok, amely alatt a gép
Uresen jar vagy all, jelentésen csdkkenthetik a
tényleges terhelést.

Védje magat a rezgés hatasatdl, tartsa karban
a gépet és a tartozékokat, melegitsen be és
szervezze meg okosan a munkajat.

Leiras

A szbvegbeli szamok a 2 - 3 oldal képeire utalnak.

A abra

1. Gép

2. Akkumulator

3. Akkumulator kioldé gomb
5. Toltd

6. Toltés jelzé LED

7. Tokmany

8. Sebességvalto kapcsold
9. Iranyvalté kapcsolo

10. Ki-/bekapcsold

11. Nyomaték beallité gyri
12. Uzemi vilagitas

Az akkumulatort elsé hasznalat elétt
elészor fel kell tolteni.

Az akkumulator kivétele a gépbdl

B1 + B2 abra

e Nyomja meg a kioldé gombokat (3) és hiuzza ki
az akkumulatort a gépbdl a B1 abran lathato
maodon.

Az akkumulator behelyezése a gépbe
B1 + B2 abra

f A téltére vagy a gépre csatlakoztatas

elétt ellendrizze, hogy az akkumuldtor
kilseje tiszta és szdraz legyen.

e Tegye az akkumulatort (2) a gép talpaba a B2

abran lathaté modon.

e Kattanasig nyomja az akkumulatort a helyére.

Az akkumulator toltése (a toltével)

C abra

e Dugja a t6lté dugoét villamos aljzatba és varjon.
A gépen a LED jelzé (6) vilagitani kezd és jelzi a
t6lt6 allapotat.

LED jelzélampa (6)

C abra

A toltén egy LED jelzélampa (6) van, amely
mutatja a toltési folyamatot:

LED Toltés allapot
Piros Akkumulator toltadik
Zold Akkumulator toltése kész, teljesen feltoltddott.

e Az 1,5Ah-s akkumulator teljes feltoltése 60
percet vesz igénybe.

e Az akkumulator teljes feltdltése utan hizza
ki a t6ltédugot az aljzatbol és vegye ki az
akkumulatort a tolt6bdl.

A\

Furék, csavarhuzo hegyek felhelyezése, levétele
D abra

A\

Ha a gépet hosszabb ideig nem
hasznaljak, jobb az akkumulatort t6ltétt
allapotban tarolni.

Tartozek felszerelése elétt mindig vegye
ki az akkumulatort.
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A furétokmanyba (7) hengeres szaru és

hatszdgletes szaru furdk és csavarhizé hegyek

helyezheték.

e Tartsa er6sen a gépet fél kézzel

e Masik kezével jobbra forgatva nyissa ki a
furétokmanyt (7) hogy a hegy beleférjen.

e Helyezze be a furészarat vagy csavarhizé hegyet

e Atokmanyt (7) balra forgatva szoritsa Ujra 6ssze.

e A gép be/ki kapcsoldjaval roviden ellendrizze,
hogy a hegy rendesen kdzpontositva van-e.

Sebesség valtas
D abra

A gépnek két furasi sebessége van, a sebességvaltd
kapcsolo (9) elére vagy hatra tolasaval lehet
bedllitani. A sebességvalté kapcsolodn (9) levé szam
mutatja a kivalasztott helyzetet.
e 1. helyzet: Lassu furas, nagy atméréjd

furas vagy csavar behajtas. A gépnek kis

sebességen nagy ereje van
e 2. helyzet: Gyors vagy kis atmérdju furas

Soha ne valtson sebességet a motor
jarasa kbzben, ez kart tesz a gépben.

A kapcsoldt ne vigye két helyzet kbzotti
dllapotba, ez kart tesz a gépben.

A forgasirany beallitasa

E abra

e Furaskor, csavar behajtasakor az iranyvalté
kapcsolot (9) allitsa a —s= jelhez.

e Csavar kivételekor az iranyvalté kapcsolét (9)
dllitsa a == jelhez.

A gép bekapcsolasa, kikapcsolasa

E abra

A be/ki kapcsold (10) szolgal a gép

bekapcsolasara és a fordulatszam beadllitasara.

e A be/ki kapcsolé (10) megnyomasaval
bekapcsolédik a gép, minél jobban benyomja
annal gyorsabban forog a furo.

e Abe/ki kapcsol6 (10) elengedésekor a gép
kikapcsolédik.

e Aziranyvalto kapcsolot (9) a kozépsé
helyzetbe téve a be/ki kapcsolé gomb nem tud
elmozdulni.

Nyomaték beallitasa

E abra

A gépen 17 kiildnb6zé nyomatékbeallitasi
lehet6ség és egy furasi méd van a tokmanyra
atvitt er6 bedllitasara.

A nyomatékallité gydrd (11) forgatasaval, a

csavarokat el6re bedllitott mélységre lehet behajtani,

ami ismétlédé feladatoknal nagyon jél jon. Minél

nagyobb a szam, annal nagyobb az eréatvitel.

e Kis csavarokhoz, puha anyagokhoz kis
bedllitast valasszon.

e Nagy csavarokhoz, kemény anyagokhoz,
csavarok kivételéhez nagy beallitast valasszon.

e (Csavarok behajtasakor lehet6leg minél kisebb
beallitast hasznaljon. Valasszon nagyobb
értéket, ha a motor megcsuszik, mielétt a
csavar teljesen meg lenne huzva.

e Furaskor a nyomatékallitd gydr(t (11) teljesen
balra elforgatva allitsa a furasi helyzetbe (a\N).

A\
A\

Furaskor ellendrizze, hogy az iranyvalto
kapcsold (9) feltétleniil a = dlldsban
legyen.

A gépnek van elektromos tulterhelés
ellen védé funkcidja. A gépet tulterhelés
esetén automatikusan lekapcsolja. Ha ez
térténik, varjon legaldbb néhany
masodpercet, amig a tulterhelés
védelem ujra térl6dik.

4. KARBANTARTAS

A\

A gép vazat rendszeresen, lehetéleg minden
hasznalat utan t6rélje at puha ruhaval. Ellenérizze,
hogy a szell6zényilasokat por, piszok ne tomje

el. Makacs szennyezédésekhez hasznaljon
szappanos vizzel atitatott ruhat. Oldoszert,
gazolajat, alkoholt, ammaniat stb ne hasznaljon.
Ezek a vegyszerek kart tesznek a szintetikus
részekben.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja ki a gépet és vegye ki belble az
akkumulatort.
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JOTALLAS
A jotéllasi feltételek a mellékelt kilon jotallasi
jegyen talalhatok.

KORNYEZETVEDELEM

Csak EU orszagokban

Villamos kéziszerszamok nem keriilhetnek

a haztartasi hulladékba. Az elektromos és
elektronikai hulladékokra vonatkozé, 2012/19/

EK eurdpai iranyelv és annak a nemzeti
térvénykezésbe torténd atlltetése értelmében az
elhasznaldodott elektromos készilékeket kilon kell
gydijteni és hulladékot kdrnyezetbarat modon kell
kezelni.

A hibés vagy mar feleslegessé valt
elektromos, elektronikus készlilékeket az
ezzel foglalkozd begyijté helyeken kell
leadni.

A termék és a hasznalati utmutato
valtoztatasanak jogat fenntartjuk. A
miiszaki adatok el6zetes bejelentés nélkiil
valtozhatnak.

Akumulatorova vrtacka 12 V Li-lon
CDM1118/CDM1119

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto vyrobku znacky
Ferm. Nyni mate k dispozici vynikajici vyrobek
dodavany jednim z hlavnich evropskych dodavateld.
VSechny vyrobky dodavané spole¢nosti Ferm jsou

tykajicich se vykonu a bezpecnosti.

Prectéte si prilozené bezpecénostni

1. BEZPECNOSTNI POKYNY
@ vystrahy, dodate¢né bezpeénostni
vystrahy a bezpecénostni pokyny.

Nebudete-li dodrzovat tyto bezpecnostni vystrahy
a pokyny, mdze dojit k trazu elektrickym proudem,
k vzniku poZaru nebo k zpldsobeni vazného
zranéni. Uschovejte tyto bezpeénostni vystrahy
a pokyny pro budouci pouziti.

V tomto navodu nebo na vyrobku jsou pouzity
nasledujici symboly:

Prectéte si navod k obsluze.

Upozortiuje na riziko zranéni osob, ztraty
Zivota nebo poskozeni naradi, nebudou-li
dodrzovany pokyny uvedené v tomto
navodu.

Riziko trazu zplsobeného elektrickym
proudem.

Elektronicka regulace otacek.

Otaceni, vpred/vzad.

Nepouzivat v desti.

Neni uréeno pro venkovni pouZiti.

Naradi tridy Il - Dvojitd izolace - Neni
nutné pouziti uzemriovaciho vodice.

o[> O B> B

=
E

i
-

Maximalni teplota 40° C.

=
5
>
N
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Nevhazujte baterii do ohné.

%

%
74

3

Dopliikové bezpecnostni vystrahy

pro vrtacky a Sroubovaky

a) Drzte elektrické naradi za izolovana mista
urcena pro uchop pfi provadéni kazdé
prace, kdy se pracovni pfisluSenstvi mtize
dostat do kontaktu se skrytym vodi¢éem
nebo s vlastnim napajecim kabelem.
Pracovni prislusenstvi, které se dostane do
kontaktu s ,,Zivym* elektrickym vodi¢em, mize
zplsobit, Ze nechranéné kovové Casti naradi
budou také ,zivé", coZ by mohlo vést k urazu
obsluhy elektrickym proudem.

Nevhazujte baterii do vody.

Nevyhazujte tento vyrobek do
nevhodného kontejneru.

Tridény odpad pro baterie Li-lon.

Tento vyrobek je vyroben v souladu s
platnymi bezpecnostnimi normami, které
jsou uvedeny ve smérnicich EU.

Bezpeénostni pokyny pfi pouziti dlouhych vrtakt

a) Nikdy nepouzivejte vyssi otacky, nez

jsou maximalni jmenovité otacky vrtaku.

Pri vy3Sich otackdch se pracovni ndstroj

pravdépodobné ohne, necha-li se volné otacet

bez kontaktu s obrobkem, coZ muzZe vést k

zplsobeni zranéni osob.

Vzdy zahajte vrtani s nizkymi otackami a

tak, aby byla Spi¢ka vrtaku v kontaktu s

obrobkem. Pri vysSich otackdch se pracovni

nastroj pravdépodobné ohne, necha-li se volné
otadet bez kontaktu s obrobkem, coz mize
vést k zplisobeni zranéni osob.

c) Vyvijejte tlak pouze v ose vrtaku a
nevyvijejte na toto naradi nadmérny tlak.
Virtaky se mohou ohnout, coZ muzZe zpdsobit
jejich zlomeni nebo ztratu kontroly nad naradim,
coz muze vést k zplsobeni zranéni osob.

c

Pouziti a udrzba naradi napajeného baterii
a) Nabijejte baterie pouze v nabijec¢ce, ktera je
specifikovana vyrobcem. Nabijecka vhodna

pro jeden typ baterie miiZe pfi vioZeni jiného
nevhodného typu zplsobit poZar.

Pouzivejte elektrické naradi pouze se
specificky uréenymi bateriemi. Pouziti jinych
typU baterii mizZe zpUsobit vznik poZéru nebo
zranéni.

Neni-li baterie pouzivana, ulozte ji mimo
dosah kovovych predmétq, jako jsou
kancelarské sponky, mince, kli¢e, hrebiky,
Sroubky nebo jiné malé kovové predméty,
které mohou zpUsobit zkratovani jejich
kontaktd. Zkratovani kontakt( baterie mize
vést k zplisobeni popalenin nebo poZaru.

V nevhodnych podminkach mize z baterie
unikat kapalina. Vyvarujte se kontaktu s
touto kapalinou. Dojde-li k naAhodnému
kontaktu s touto kapalinou, zasazené
misto omyjte vodou. Dostane-li se kapalina
do o¢i, ihned si je vyplachnéte vodou a
vyhledejte Iékafskou pomoc. Unikajici
kapalina z baterie mize zpdsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

S

C

-~

d

Servis

a) Svérte opravu vaseho elektrického naradi
pouze osobé s prislusnou kvalifikaci, ktera
bude pouzivat vyhradné originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpecny provoz tohoto
elektrického naradli.

Pokyny pro nabijecku

Uréené pouziti

Nabijejte pouze nabijeci baterie typu Li-lon s
kapacitou maximalné 1,5 Ah s napajecim napétim
12V. Ostatni typy baterii mohou prasknout a
zpUsobit zranéni a poskozeni.

a) Tento vyrobek neni uréen k pouziti osobami
(véetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud
jim nebyl stanoven dohled nebo pokud jim
nebyly poskytnuty potrebné instrukce.

Déti musi byt pod dozorem, aby si s timto
naradim nehraly.

c) Nenabijejte baterie, které nejsou k nabijeni
ureny!

Bé&hem nabijeni musi byt baterie umistény na
dobre vétraném misté!

S

d

POWER SINCE 1965
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Zbytkova rizika

Prestoze je elektrické naradi pouzivano podle

prfedepsanych pokynd, véechna zbytkova

rizika nemohou byt vylou¢ena. V souvislosti s

konstrukci a designem elektrického naradi se

mohou objevit nasleduijici rizika:

a) Zdravotni postizeni vyplyvajici z vibraci, je-li
elektrické naradi pouzivano dlouhodobé nebo
neni-li odpovidajicim zplsobem ovladano a
neni-li spravné provadéna jeho udrzba.

b) Zranéni a hmotné $kody v dlsledku poskozeni
pracovniho pfislusenstvi, které je nahle
odmrsténo.

Varovani! Toto elektrické naradi vytvari

A behem poutZiti elektromagneticke pole.

Toto pole miize za uréitych okolnosti
zpUsobit problémy, pokud jde o aktivni
nebo pasivni lékarské implantaty. Chcete-li
snizit riziko vdZzného nebo smrtelného
urazu, doporucujeme osobam s lékarskymi
implantaty, aby pred pouzitim tohoto
naradi provedli konzultaci se svym lékarem

a s vyrobcem zdravotniho implantatu.

2. INFORMACE O NARADI

Uréené pouziti

Tato akumulatorova vrtacka je uréena pro
utahovani a povolovani $roubd a také pro vrtani
do dreva, kovu a plastu.

Technické udaje

CDM1118/CDM1119
CDA1143

Vstupni parametry nabijecky RPA 240V, 50/60 Hz, max.

Gislo modelu
Nabijecka

Vlystupni parametry nabijecky 13,5V, stejnosmérny proud 1.5A
Nabijeci baterie 12V ===Li-ion 1,5Ah

Doba nabijeni baterie 60 minut
Kapacita sklicidla 1,0-10 mm
Nastaveni momentu 17 poloh + rezim vrtani
Otacky naprazdno Poloha 1: 0-350/min
Poloha 2: 0-1300/min
Hmotnost (véetné baterie) 1,0 kg
Akusticky tlak L, 66,57 dB(A), K = 3 dB(A)
Akusticky vykon L, 77,57 dB(A), K = 3 dB(A)

Vibrace piisobici na ruce
a paze a, (Sroubovani bez
priklepu)

Vibrace pisobici na ruce a
paze a, , (vrtani do kovu)

0,854 m/s?K = 1,5 m/s?

2,069 m/s?K =1,5m/s?

Vibrace

Deklarovana uroven vibraci uvedena v tomto

navodu byla méfena v souladu se standardni

zku$ebni metodou pfedepsanou normou EN

61029. Tato Groven vibraci mize byt pouzita pro

srovnani jednotlivych naradi mezi sebou a také

pfi pfedbézném posouzeni plsobicich vibraci pfi

pouzivani naradi pfi uvedenych aplikacich.

e Pouziti tohoto naradi pro jiné aplikace nebo s
odlisnym nebo Spatné udrzovanym pfisluSen-
stvim mdze zna¢né zvysit plsobeni vibraci.

e Doba, kdy je naradi vypnuto nebo kdy je v
chodu, ale aktualné nevykonava zadnou praci,
mUze plsobeni vibraci znaéné zkratit.

Chrarite se pred plisobenim vibraci provadénim rad-

né udrzby tohoto naradii jeho pfislusenstvi, udrzujte

ruce v teple a provadéjte praci spravnym zplsobem.

Popis
Cisla v nasledujicim textu odkazuiji na obrazky na
stranach 2 - 3

Obr. A

1. Naradi

. Baterie

. Tlagitko pro uvolnéni baterie
. Nabijecka

. LED indikator nabijecky

. Skli¢idlo

. Pfepinac¢ pro volbu prevod(
9. Pfepina¢ chodu vpred/vzad
10. Spina¢ zapnuto/vypnuto
11. KrouZek pro nastaveni momentu
12. Pracovni svitilna

3. POUZITI

A\

Vyjmuti baterie z naradi

Obr. B1 + B2

e Stisknéte tlacitka pro uvolnéni baterie (3)
a vytahnéte baterii z rukojeti naradi, jak je

0N 0w

Pred prvnim pouzitim musi byt baterie
nabita.
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zobrazeno na obr. B1.

Vlozeni baterie do naradi
Obr. B1 + B2
Pred vloZenim do nabijecky nebo do
A naradi zajistéte, aby byl povrch baterie
Cisty a suchy.
e Zasurite baterii (2) do rukojeti naradi, jak je
zobrazeno na obr. B2.
e Zatlacte baterii az do dorazové polohy tak, aby
byla radné zajisténa.

Nabijeni baterie (pomoci nabijecky)

Obr.C

¢ Pripojte zastrcku kabelu nabijecku k sitové
zéasuvce a chvili pockejte. LED indikator na
nabijecce (6) se rozsviti a zobrazi aktualni stav
nabiti baterie.

LED indikator (6)

Obr.C

Tato nabijecka je vybavena 1 LED indikatorem (6),
ktery indikuje stav procesu nabijeni:

LED Stav nabijecky
Cervend |Probihajici nabijeni baterie
Zelena |Nabijeni baterie ukonceno, baterie je zcela nabita

o UplIné nabiti baterie s kapacitou 1,5Ah m(ize
trvat az 60 minut.

e Jakmile bude baterie zcela nabita, odpojte
zéstréku kabelu nabijecky od zasuvky a
vyjméte baterii z nabijecky.

A\

VloZeni nebo vyjmuti vrtakd nebo
Sroubovacich nastavct
Obr.D

A

Skli¢idlo vrtacky (7) je vhodné pro vrtaky a

Sroubovaci nastavce se standardni kulatou i se

Sestihrannou upinaci stopkou.

e Jednou rukou pevné uchopte naradi.

e Druhou rukou otacejte sklicidlem (7) ve sméru
pohybu hodinovych ruci¢ek, dokud nedojde k

Nebude-li toto naradi pouzivano delsi
dobu, zajistéte, aby byla baterie pred
ulozenim nabita.

Pred montazi prislusenstvi vZdy vyjméte
baterii z naradi.

dostate€nému otevreni skli¢idla, které umozni
upnuti nastroje.

e Zasurite do skli¢idla upinaci stopku vrtaku
nebo Sroubovaciho nastavce.

e Znovu fadné utahnéte sklicidlo vrtacky
otacenim skli¢idla (7) proti sméru pohybu
hodinovych rucicek.

e Na chvili spustte naradi kratkym stisknutim
spinace zapnuto/vypnuto, abyste zkontrolovali
vystredéni pracovniho nastroje.

Nastaveni prevodi

Obr.D
Nikdy nemérite prevodové stupné, je-li

A motor v chodu, protoZe by doslo k
poskozeni naradi.

Nikdy nenastavujte prepinac pro volbu
prevodt doprostied mezi obé polohy,
protoZe by doslo k poskozeni naradi.

Toto naradi ma k dispozici 2 pfevodové stupné
pro vrtani, které mohou byt nastaveny presunutim
prepinace pro volbu pfevodd (8) smérem dopredu
nebo dozadu. Cislo na pfepinaéi pro volbu
prevodu (8) zobrazuije, jaka poloha je zvolena.

e Poloha 1: Pro pomalé vrtani, pro velké praméry
vrtakd nebo pro Sroubovani. Naradi ma velky
vykon a nizké otacky.

e Poloha 2: Pro rychlé vrtani nebo pro malé
prameéry vrtakd.

Nastaveni sméru otaceni

Obr. E

¢ Nastavte pfepina¢ chodu vpred/vzad (9)
do polohy = , aby mohlo byt provadéno
utahovani $roubd a vrutl nebo vrtani.

¢ Nastavte pfepina¢ chodu vpred/vzad (9)
do polohy = | aby mohlo byt provadéno
povolovani $roubl a vrutd.

Zapnuti a vypnuti naradi

Obr. E

Spina¢ zapnuto/vypnuto (10) je pouzivan pro

zapnuti naradi a pro nastaveni otacek.

e Stisknuti spinace zapnuto/vypnuto (10)
zplisobi zapnuti naradi. Cim vice tento spina&
stisknete, tim vyssi budou otacky naradi.

e Uvolnénim spinace zapnuto/vypnuto (10)
dojde k vypnuti naradi.

e Nastavenim prepinace chodu vpred/vzad (9)
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do stfedni polohy dojde k zablokovani funkce
spinace zapnuto/vypnuto.

Nastaveni momentu

Obr. E

Toto naradi ma k dispozici 17 polohy pro
nastaveni momentu a specialni rezim pro vrtani
pro nastaveni vykonu prenaseného na sklicidlo.

Po otoceni krouzku pro nastaveni momentu (11)

do pozadované polohy mohou byt Srouby nebo

vruty zasroubovany do prednastavené hloubky,

coz je idealni pro opakované provadéné prace.

Cim vyssi je &islo, tim vy$si je hodnota momentu.

e P¥i pouziti malych vrutli nebo pfi praci s
meékkym materidlem pouzijte nizsi hodnoty
momentu.

e P¥i pouziti velkych vrutd nebo tvrdého
materialu a pfi povolovani $roubl pouzijte
vysoké hodnoty momentu.

e P¥i utahovani Sroubl byste méli pouzivat
Zaéne-li motor naradi prokluzovat jesté pred
Uplnym utazenim Sroubu, zvolte nastaveni
vys$Si hodnoty momentu.

e P¥ivrtani otocte krouzek pro nastaveni
momentu (11) proti sméru pohybu hodinovych
ruci¢ek az do koncové polohy uréené pro
vrtani (€NN).

Provadite-li vrtani, ujistéte se, zda je
prepinac chodu vpred/vzad (9) vzdy
nastaven do polohy e .

Toto naradi je vybaveno funkci
elektronické ochrany proti pretizeni.
Jakmile dojde k pretizeni tohoto naradi,
naradi se automaticky vypne. Dojde-li k
takové situaci, pocCkejte prosim nékolik
sekund, aby doslo k automatickému
resetovani funkce ochrany proti pretizeni.

4. UDRZBA

A\

A\
A\

Pred cisténim a provadénim udrzby
naradi vZdy vypnéte a vyjméte baterii z
naradi.

Pravidelné Cistéte kryt naradi meékkym hadrikem,
pokud mozno po kazdém pouziti. Ujistéte se, zda
nejsou vétraci otvory zaneseny prachem nebo
jinymi necistotami. Odolné&jsi neCistoty odstrante
pomoci mékkého hadfiku navihéeného v mydlové
péné. Nepouzivejte Zadna rozpoustédla, jako jsou
benzin, lih, Epavek atd. Takové chemicke latky
mohou zpUsobit poskozeni dilli z umélé hmoty.

Zaru¢ni podminky mdzete nalézt na pfilozeném
zarucnim listé.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Poskozena a likvidovana elektricka nebo
elektronicka zafizeni musi byt odevzdana
ve sbérnych dvorech, které jsou urceny
pro tento ucel.

4

Pouze pro zemé EU

Nevyhazujte elektricka naradi do bézného
domadciho odpadu. Podle evropské smérnice
2012/19/EC tykajici se likvidace elektrickych
a elektronickych zafizeni a jeji implementace
do vnitrostatniho prava, musi byt nepouzivana
elektricka naradi shromazdovana oddélené a
jejich likvidace musi byt provedena tak, aby
nedoslo k ohrozeni Zivotniho prostredi.

Na tomto vyrobku a vtomto navodu mohou byt
provadény zmény. Technické udaje mohou byt
zménény bez predchoziho upozornéni.
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Bezdrotova litium-ionova vitacka 12V
CDM1118/CDM1119

Dakujeme vam, Ze ste si zakupili produkt znacky
Ferm. Ziskali ste tym $pi¢kovy produkt od
jedného z poprednych eurépskych dodavatelov.
Vsetky produkty, ktoré vam boli dodané

spolo¢nostou Ferm sa vyrabaju podla najvyssich

Standardov vykonu a bezpecnosti.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

Preditajte si prilozené bezpecnostné
varovania, dopinkové bezpecnostné
varovania a pokyny. Nedodrziavanie

@

bezpecénostnych varovani a pokynov méze mat za

nasledok zasah elektrickym prddom, vznik
poziaru a/alebo vaznu ujmu na zdravi. VSetky
bezpecénostné varovania a pokyny si odlozte
na buduce pouzitie.

V pouzivatel'skej prirucke alebo priamo na
produkte najdete nasledujuce symboly:

Precitajte si pouZivatel'sku prirucku.
Vypoveda o riziku ujmy na zdravi,
nedodrzZiavania pokynov v tejto prirucke.

Riziko zasahu elektrickym pradom.

Elektronicky nastavitelné otacky.

Otacanie dolava/doprava.

Nepouzivajte v dazdi.

Len na poutzitie v interiéri.

Zariadenie triedy Il - dvojita izolacia -
nevyZaduje si uzemnenu zastréku.

o[> D BB

EN
i
[ m—]

Max. teplota 40 °C.

=
s
=
N
=)
o

usmrtenia a poskodenia naradia v pripade

%
)4

Batériu nevhadzujte do ohnia.

Batériu nevhadzujte do vody.

Produkt nelikvidujte v nevhodnych
kontajneroch.

Separovany zber pre litium-idnovu
batériu.

q3

Produkt je v sulade s platnymi
bezpecnostnymi Standardmi
obsiahnutymi v eurdpskych smerniciach.

Doplinkové bezpecnostné varovania
pre vitaCky a skrutkovace

a)

Pri ukonoch, kedy rezné prislusenstvo méze
prist’ do kontaktu so skrytou kabelazou
alebo vlastnym napajacim kablom, elektrické
naradie drzte za izolované tchopné povrchy.
Rezné prislusenstvo v kontakte s kablom pod
napéatim méZe spdsobit, Ze odhalené kovové
Casti elektrického naradia budu taktiez pod
napétim, v désledku ¢oho by mohlo déjst k
zasahu obsluhy elektrickym pridom.

Bezpecénostné pokyny pri pouzivani dihych
vrtakov

a)

S

()
-~

Nikdy nevitajte pri vyssej rychlosti, ako je
maximalna rychlost uvedena na vrtaku. Pri
vysSich rychlostiach je pravdepodobnost, Ze sa
vrtdk ohne, ak sa méZe volne otacat bez kontaktu
s obrobkom, ¢o spésobi fyzické zranenie.

Vzdy zacnite vitat pri nizkej rychlosti a so
Spickou vrtaka v kontakte s obrobkom. Pri
vysSich rychlostiach je pravdepodobnost; Ze sa
vrtak ohne, ak sa méZe volne otacat bez kontaktu
s obrobkom, ¢o spésobi fyzické zranenie.
Pritlacte len v priamej rovine s vrtakom a
nevyvijajte nadmerny tlak. Vrtaky sa mézu
ohnut, ¢o spésobi zlomenie alebo stratu
kontroly a nasledné fyzické zranenie.

Pouzivanie naradia na batériu a nalezita
starostlivost’

a)

Nabijajte len nabijackou Specifikovanou
vyrobcom. Nabijacka vhodna pre jeden
typ akumulatorovej batérie méze vyvolat
riziko vzniku poZiaru pri pouZivani s inou
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akumulatorovou batériou.

Vykonové naradie pouzivajte len v
kombinacii so Specificky stanovenymi
akumulatorovymi batériami. PouZivanie
inych akumulatorovych batérii méze spésobit’
riziko ujmy na zdravi a vzniku poZiaru.

c) Ked sa akumulatorova batéria nepouziva,
drzte ju v dostato¢nej vzdialenosti od
kovovych predmetov, ako st spinky na
papier, mince, kltice, klince a iné drobné
kovové predmety, ktoré mozu prepojit jeden
pol s druhym. Vzdjomné skratovanie pdlov
batérie méZe spbsobit popalenie alebo poziar.
Pri nasilnom zaobchadzani moéze z batérie
uniknut’ kvapalina; predchadzajte kontaktu.
Ak déjde k neiumyselnému kontaktu,
oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane
do o¢i, vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Kvapalina unikajuca z batérie méze spdsobit’
podrdZdenie a popaleniny.

c

o

Servis

a) Svoj elektricky nastroj si nechavajte
opravovat len u kvalifikovaného opravara
s pouzitim identickych nahradnych
dielov. Tym zarucite zachovanie bezpecnosti
vykonového nastroja.

Pre nabijacku

Ciel'ové pouzitie

Nabijajte len litium-i6nové 12 V max. 1,5Ah
nabijatelné akumulatory. Iné typy batérii mézu
prasknut a sposobit ublizenie na zdravi alebo
$kody.

a) Tento spotrebié nie je vhodny na pouzitie
osobami (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, vnemovymi alebo dusevnymi
schopnostami, pripadne nedostatkom
skusenosti a poznatkov, pokial im nie

je zabezpeceny dohl'ad a poucenie inou
osobou.

Na deti je potrebné dohliadat, aby sa
nehrali so spotrebi¢om

c) Nenabijajte batérie, ktoré nie su ur¢ené na
opakované nabijanie!

Pocas nabijania sa batérie musia umiestnit do
riadne odvetravanej oblasti!

c

e

Vymena napajacieho kabla
Ak dbjde k poskodeniu napéjacieho kabla,
vymenit ho méze len vyrobca, jeho servisny agent

alebo podobne kvalifikovana osoba, aby nedoslo
k ublizeniu na zdravi.

Rezidualne rizika

Ani v pripade, ak sa elektrické naradie pouziva
podla pokynoy, nie je mozné eliminovat’
vSetky zvyskové rizikové faktory. Nasledujice
nebezpecenstva moézu vyvstat vzhladom na
konstrukciu a dizajn elektrického naradia:

a) Zdravotné defekty vyvstavajuce z vibraénych
emisii elektrického néaradia hrozia v pripade,
ak sa naradie pouziva po¢as dlhych ¢asovych
obdobi alebo sa spravne nespravuje a
nepodrobuje Udrzbe.

UbliZzenie na zdravi a $kody na majetku mézu
byt spésobené vymrstenymi kusmi zlomeného
prisluenstva.

A\

k=2

Varovanie! Toto elektrické naradie pocas
prevadzky vytvdra elektromagnetické
pole. Toto pole méze za istych okolnosti
rusit aktivne alebo pasivne lekarske
implantaty. V zdaujme zniZenia rizika
vaznych a smrtelnych zraneni
odporucame sa osobam s lekarskymi
implantatmi pred zahdjenim pouZivania
ndradia poradit's oetrujucim lekarom.

2. INFORMACIE O ZARIADENI

Ciel'ové pouzitie

Tato bezdrotova vitacka je uréena na skrutkovanie
a povolovanie skrutiek, ako aj vitanie do dreva,
kovu a plastov.

Technické Specifikacie

Modelové ¢. CDM1118/CDM1119
Nabijatka CDA1143
Vstup nabijacky :noa?<2142X~ 50/60Hz
Vlystup nabijacky 13,5V d.c.1.5A
Nabijatelny akumulator 12V litium-iénovy 1,5Ah
Doba nabijania batérie 60 minat
Kapacita upinaka 1,0-10 mm
Nastavenia krutiaceho momentu 17 + rezim vitania
Otacky bez zataze Poloha 1: 0-350/min.

Poloha 2: 0-1300/min.
Hmotnost (s batériou) 1,0kg
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Hladina zvukového tlaku LPA 66,57 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina zvukového vykonu LWA 77,57 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibracie prenaSané na ruku/pazu
ah (skrutkovanie bez narazu)
Vibracie prendSané na ruku/pazu
ah,D (vftanie do kovu)

0,854 m/s? K=1,5 m/s?

2,069 m/s? K=1,5 m/s?

Hladina vibracii

Hladina vibracnych emisii uvadzana v tejto

pouzivatel'skej priru¢ke bola namerana podla

Standardizovaného testu definovaného v

Standarde EN62841; mdze sa pouzit na porovnanie

jedného naradia s druhym a ako predbezné

hodnotenie vibracii pri pouzivani naradia na
uvadzané ucely.

e Pouzivanie naradia na rozne Ucely alebo s roz-
nym ¢&i nevhodne udrziavanym prislu§enstvom
mdze vyrazne zvysit hladinu expozicie.

¢ Obdobia, ked' je néradie vypnuté alebo sa
prevadzkuje na volnobeh (bez pracovného
ukonu), mézu vyrazne znizit hladinu expozicie.

Pred ucinkami vibracii sa chrarte udrzbou
naradia a prisluSenstva, udrziavanim ruk v teple a
vhodnou organizaciou pracovnych postupov.

Popis
Cisla uvedené v texte sa odvolavaju na diagramy
na stranach 2 - 3.

Obr. A

1. Zariadenie

. Batéria

. Tlacidlo uvolnenia batérie
. Nabijacka

. Indikator LED nabijacky
Upinak

. Spinac vyberu prevodu

9. Prepina¢ smeru

10. Spina¢ Zap./Vyp

11. KrGizok na nastavenie kratiaceho momentu
12. Pracovné svetlo

0N OWN

3. PREVADZKA

A

Batéria sa pred prvym pouZzitim musi
nabit.

Vybratie batérie zo zariadenia

Obr. B1 + B2

e Stlacte tlacidla na uvolnenie batérie (3) a
batériu vytiahnite von zo zariadenia podla
zndazornenia na obr. B1.

Vlozenie batérie do zariadenia

Obr. B1 + B2

Pred pripojenim k nabijacke alebo
A vloZenim do zariadenia skontrolujte, ¢i je
exteriér batérie Cisty a suchy.
e Batériu (2) vliozte do zakladne zariadenia podla
znazornenia na obr. B2.
e Batériu tlacte dalej dopredu, kym nezapadne
na miesto.

Nabijanie batérie (s nabijackou)

Obr.C

e ZastrCku nabijacky pripojte k elektrickej zasuvke
a chvilu pockajte. Indikator LED na nabijacke (6)
sa rozsvieti a zobrazi stav nabijania.

Indikator LED (6)

Obr.C

Nabijacka je vybavena 1 indikatorom LED (6),
ktory signalizuje stav procesu nabijania:

LED Stav nabijacky
Cervend |Nabijanie batérie prebieha
Zelend |Nabijanie batérie sa dokonilo, batéria je Uplne nabita

o Uplné nabitie 1,5Ah batérie méze trvat max.
60 minut.

e Ked batériu Uplne nabijete, odpojte konektor
nabijacky zo zasuvky a batériu vyberte z
nabijacky.

A\

Nasadzanie a vyberanie vrtakov alebo nasad
skrutkovaca
Obr.D

A\

Upinak vrtakov (7) je vhodny na vrtaky a nasady
skrutkovaca s okruhlym hriadelom, ako aj
Sesthrannym hriadelom.

e Zariadenie pevne uchopte jednou rukou.

e Otvorte upinak vrtakov (7) ota¢anim upinaka

Ked'sa zariadenie dlhsi ¢as nebude
pouzivat, najlepsie je batériu uskladnit’v
nabitom stave.

Pred osadzanim prislusenstva vzdy
vyberte batériu.
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druhou rukou v smere hodinovych ruciciek,
kym nebude natolko roztvoreny, aby bolo
mozné zasunut nasadu.

e Zasurite hriadel vrtaka alebo nasadu
skrutkovaca.

e Znovu zatiahnite upinak vrtaka pevnym
ota¢anim upinaka (7) proti smeru hodinovych
ruciciek.

e Kratkym aktivovanim spinaca zap./vyp. na
zariadeni skontrolujte, i je nasada spravne
vycentrovana.

Nastavenie prevodov
Obr.D

A\
A\

Zariadenie ponuka 2 rychlosti vitania, ktoré je

mozné nastavit posunutim prepinaca prevodov

(9) dopredu alebo dozadu. Cislo na prepinadi

prevodov (9) znazorriuje, ktora poloha je zvolena.

e Poloha 1: Pouzite pri pomalom vitani, velkom
priemere vitania alebo skrutkovani. Zariadenie
dosahuje vysoky vykon pri nizkych otac¢kach.

e Poloha 2: Na rychle vitanie alebo vitanie
malych priemerov.

Nikdy neprepinajte prevody, kym je
motor v prevadzke, pretoZe v opacnom
pripade poskodite zariadenie.

Spinac nikdy nenastavujte do stredu
medzi dvomi polohami, pretoze tym
poskodite svoje zariadenie.

Nastavenie smeru otacania

Obr. E

e Prepina¢ smeru (9) uvedte do polohy —s= , ak
chcete skrutkovat skrutky, pripadne zariadenie
pouzit na vitanie.

e Prepina¢ smeru (9) uvedte do polohy =, ak
chcete povolovat skrutky.

Zapnutie a vypnutie zariadenia

Obr. E

Spina¢ Zap./Vyp. (10) sluzi na aktivovanie

zariadenia a nastavenie rychlosti ota¢ania.

e Spinac zap./vyp. (10) aktivuje zariadenie,
pricom ¢im dalej sa spinac¢ potlaci, tym
rychlejsie sa bude vrtak otacat.

e Uvolnenim spinaca Zap./Vyp. (10) zastavte
zariadenie.

e Posunutim reverzného spinaca (9) do stredove;j
polohy zablokujte pohyb spina¢a Zap./Vyp.

Nastavenie krutiaceho momentu

Obr. E

Zariadenie disponuje 17 roznymi nastaveniami
kratiaceho momentu a Specialnym rezimom
vitania na nastavenie vykonu prenasaného na
upinak.

Otacanim kruzka na nastavenie kratiaceho

momentu (11) je mozné skrutky zaskrutkovat

na prednastavent hibku, &o je ideélne pri

opakuijucich sa pracovnych tikonoch. Cim vyssie

je Cislo, tym vyssi krdtiaci moment sa bude
prenasat.

e V pripade malych skrutiek alebo makkého
pracovného materidlu zvolte nizke nastavenie.

e V pripade velkych skrutiek, pevnych
pracovnych materidlov a odstrarovani skrutiek
zvolte vysoké nastavenie.

e Pri skrutkovani je podla moznosti potrebné
preSmykuje pre Uplnym zatiahnutim skrutky,
zvolte vyssie nastavenie.

e V pripade vitania otocte krizok na nastavenie
kratiaceho momentu (11) na nastavenie pre
vitanie (&WN) Uplnym otocenim proti smeru
hodinovych ruciciek.

A\
A\

Uistite sa, Ze pri vftani je smerovy spinac
(9) vZdy nastaveny do polohy .

Zariadenie je vybavené elektronickou
funkciou ochrany proti pretaZeniu. Ked’
déjde k pretaZeniu zariadenia,
automaticky sa vypne. Ked'sa tak stane,
pockajte niekolko sekund na automaticky
reset ochrany proti pretaZeniu.

4. UDRZBA

A\

Puzdro zariadenia vycistite jemnou tkaninou, podla
moznosti po kazdom pouziti. Uistite sa, ze vetracie
otvory neobsahuju prach a ne€istoty. Odolné
necistoty odstrarte jemnou tkaninou navihéenou

v mydlovej vode. Nepouzivajte rozpustadla ako
benzin, alkohol, amoniak a pod. Takéto chemické
latky poskodia syntetické komponenty.

Pred gistenim a udrzbou vzdy vypnite
zariadenie a zo zariadenia vyberte
akumulator.
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Zarucné podmienky ndjdete v samostatne
prilozenom zaru¢nom liste.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Len pre krajiny ES

Elektrické naradie nelikvidujte ako suc¢ast’
komunalneho odpadu. Podla Eurépskej smernice
2012/19/ES o vyradenych elektrickych a
elektronickych zariadeniach a jej implementacie
do narodného prava sa elektrické naradie, ktoré
je viac nepouzitelné, musi zberat ako separovany
odpad a likvidovat ekologickym spésobom.

Chybné alebo vyradené elektrické Ci
elektronické zariadenia musia byt
zberané v prislusnych recyklacnych
zberniach.

Produkt a pouzivatel'ska priru¢ka podliehaju
zmenam. Specifikacie sa mézu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.

Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
litowo-jonowa 12 V
CDM1118/CDM1119

Dziekujemy za zakup tego produktu Ferm.
Nabyliscie Panstwo doskonaty produkt,
dostarczany przez jednego z wiodacych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
dostarczane Paristwu przez Ferm sg wytwarzane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci i
bezpieczenstwa.

1. INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
Przeczytaé dotaczone ostrzezenia
@ dotyczace bezpieczenstwa,
dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen dotyczacych
bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciafa. Zachowac ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa oraz instrukcje na przysztos¢.

Nastepujace symbole sg umieszczone w instrukcji
obstugi lub na produkcie:

Przeczytac instrukcje obstugi.

Oznacza ryzyko obrazen ciafa, Smierci
lub uszkodzenia narzedzia w razie
nieprzestrzegania polecen z instrukcji.
Ryzyko porazenia pradem.

Zmienna predkosc elektroniczna.
Obroty, w lewo/prawo.

Nie uzywac w deszczu.

Tylko do uzytku w pomieszczeniach.

Maszyna klasy Il - Podwdjna izolacja - Nie
trzeba stosowac wtyczek z uziemieniem.

B D &S
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L§
N

Maks. temperatura 40° C.

Max 40°C

% Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia.

% Nie wrzucac¢ akumulatora do wodly.

E Nie wyrzucac produktu do

nieodpowiednich pojemnikdw.

Zbidrka selektywna akumulatora litowo-
jonowego.

Li-lon

C

€ Produkt spetnia wymogi odpowiednich
norm bezpieczenstwa podanych w
dyrektywach UE.

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla wiertarek i
wkretarek

a)

Trzymaé elektronarzedzie za izolowane
powierzchnie chwytania podczas wykony-
wania pracy, podczas ktorej osprzet tnacy
moze zetknaé sie z ukrytym okablowaniem
lub przewodem elektronarzedzia. Zetknigcie
sie osprzetu tnacego z przewodem pod napie-
ciem moze sprawic, Zze odstoniete metalowe
czesci narzedzia rdwniez beda pod napieciem i
spowodowac porazenie operatora pradem.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podczas
korzystania z dtugich wiertet

pekniecie wiertta lub utrate panowania nad
narzedziem, co moze prowadzi¢ do obrazen
ciafa.

Uzytkowanie i pielegnacja akumulatora

a) tadowac tylko tadowarka podana przez
producenta. tadowarka odpowiednia

dla jednego rodzaju akumulatora moze
powodowac ryzyko pozaru, jesli zostanie uzyta
z innym rodzajem akumulatora.

Uzywac elektronarzedzia jedynie w
potaczeniu z wyznaczonymi akumulatorami.
Uzycie innych akumulatorow moze
powodowac ryzyko obrazen ciata i pozaru.

c) Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy
trzymac go z dala od innych metalowych
obiektéw, takich jak spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate
metalowe przedmioty, ktére moga
spowodowac zwarcie stykow akumulatora.
Zwarcie stykow akumulatora moze
powodowac poparzenia lub pozar.

W przypadku silnego uderzenia z
akumulatora moze wyptynac ptyn.

Unikac stycznosci. W razie przypadkowej
stycznosci niezwtocznie przeptukacé miejsce
stycznosci woda. Jesli dojdzie do stycznosci
plynu z akumulatora z oczami, natychmiast
uzyskacé pomoc lekarska. Plyn z akumulatora
moze powodowac podraznienia lub poparzenia.

R=)

d

Serwis
a) Zlecac¢ serwisowanie elektronarzedzia
wykwalifikowanemu technikowi

a) Nigdy nie uzywac wiertarki z predkoscia stosujacemu jedynie czesci zamienne
obrotowa przekraczajaca maksymalna identyczne z oryginalnymi. Zapewni to
znamionowa predkos¢ obrotowa wiertta. Przy zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.
wyzszych predkosciach wiertto moze sie zgiac,
jesli pozwoli mu sie na swobodne obracanie bez  Dotyczy tadowarki
stykania z obrabianym przedmiotem, co moze Przeznaczenie
prowadzi¢ do obrazen ciafa. tadowac jedynie akumulatory litowo-jonowe

b) Zawsze rozpoczynac wiercenie z niska 12V o maks. pojemnosci 1,5 Ah. Inne rodzaje
predkoscia i z koncowka wiertta stykajaca  akumulatorow moga pekac, powodujac obrazenia
sie z obrabianym przedmiotem. Przy ciata i uszkodzenia mienia.
wyzszych predkosciach wiertto moze sie zgiag¢, a) Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
jesli pozwoli mu sie na swobodne obracanie przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
bez stykania z obrabianym przedmiotem, co zdolnosciach fizycznych, czuciowych
moze prowadzi¢ do obrazen ciafa. lub umystowych albo nie posiadajace

c) Wywiera¢ nacisk wytacznie w linii prostej, doswiadczenia i wiedzy, chyba ze zostaly
w osi wiertta i nie wywiera¢ nadmiernego one odpowiednio poinstruowane i sa pod
nacisku. Wiertto moze sie zgiac, powodujac nadzorem.
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b) Dzieciom nie wolno pozwala¢ bawic sie
urzadzeniem.

c) Nie tadowac zwyklych baterii!

d) Podczas tadowania akumulatory musza
znajdowac sie w dobrze wentylowanym miejscul!

Pozostate zagrozenia

Nawet gdy elektronarzedzie jest uzytkowane

zgodnie z zaleceniami, nie mozna

wyeliminowaé wszystkich czynnikéw ryzyka

(szczatkowego). Nastepujace zagrozenia

wigza sie z budowa elektronarzedzia:

a) Szkody dla zdrowia wynikajgce z emisji drgan,
jesli elektronarzedzie jest uzywane przez dtugi
okres i nie jest odpowiednio konserwowane i
regulowane.

b) Obrazenia ciata i uszkodzenia mienia z
powodu peknietych akcesoriow, nagle
wyrzuconych przez urzadzenie.

Ostrzezenie! To elektronarzedzie wy-

A twarza pole elektromagnetyczne pod-

czas pracy. To pole moze w pewnych
okolicznosciach zaktdcac aktywne lub
pasywne implanty medyczne. Aby ogra-
niczy¢ ryzyko powaznych lub $miertel-

nych obrazen ciata, zalecamy osobom z

implantami medycznymi konsultacje z

lekarzem oraz producentem implantu

przed rozpoczeciem obstugi tego elek-
tronarzedzia.

2. INFORMACJE O MASZYNIE

Przeznaczenie

Akumulatorowa wiertarko-wkretarka jest przeznaczo-
na do wkrecania i wykrecania wkretéw oraz do wier-
cenia w drewnie, metalu i tworzywach sztucznych.

Dane techniczne

Nr modelu CDM1118/CDM1119
tadowarka CDA1143

o . 100-240V~ 50/60 Hz
Parametry wejsciowe tadowarki Maks. 1.4A

Parametry wyjsciowe tadowarki 13,5V prad staty 1.5A

12V === litowo-jonowy

Akumulator 1,5AN
(Czas tadowania akumulatora 60 minut
Rozmiar uchwytu 1,0-10mm

Regulacja momentu obrotowego
Obroty bez obcigzenia Pozycja 1:

17 + Tryb wiercenia

0-350 /min
Pozycja2: 0-1300 /min

Ciezar (z akumulatorem) 1,0kg

Poziom cisnienia akustycznego L,,66,57 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej L, 77,57 dB(A) K= 3 dB(A)
Drgania rgka-ramie a, (wkrecanie
wkretéw bez udaru)

Drgania reka-ramie

a, , (Wiercenie w metalu)

0,854 m/s? K=1,5 m/s?

2,069 m/s? K=1,5 m/s?

Poziom drgan
Poziom emisji drgan podany w niniejszej instrukcji
zostat zmierzony zgodnie ze zharmonizowanym
testem podanym w normie EN 61029 i moze by¢
stosowany do poréwnywania narzedzi ze soba
oraz w celu wstepnego oszacowania narazenia na
drgania podczas stosowania narzedzia zgodnie z
podanym przeznaczeniem
e Uzywanie narzedzia do innych zastosowan
lub z innymi albo Zle konserwowanymi
akcesoriami moze znaczaco zwigkszac
poziom ekspozycji.
e Okresy, kiedy narzedzie jest wytaczone, lub
gdy jest wigczone, ale nie jest uzywane, moga
znaczaco ograniczac poziom ekspozycji.

Chron sie przed wptywem drgan, konserwujac
odpowiednio narzedzie i akcesoria, utrzymujac
cieptote dtoni oraz odpowiednio organizujac prace.

Opis
Liczby w tekscie odnosza sie do rysunkéw na
stronach 2 - 3.

Rys. A

1. Maszyna

2. Akumulator

3. Przycisk odblokowania akumulatora
5. kadowarka

6. Dioda LED tadowarki

7. Uchwyt

8. Przetacznik wyboru biegu

9. Przefacznik kierunku obrotow

10. Wiacznik

11. Pierscien regulacji momentu obrotowego
12. Lampka robocza
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3. OBSLUGA Mocowanie i wyjmowanie wiertet lub

koncéwek narzedziowych wkretarki

Rys.D
Wyjmowanie akumulatora z narzedzia

Rys. B1 + B2

Uchwyt wiertta (7) jest przeznaczony dla wiertet
e Wcisnac przyciski odblokowania akumulatora

Akumulator nalezy natadowac przed
pierwszym uzyciem. Zawsze wyjmowac akumulator przed

zamocowaniem akcesorium.

i koncéwek narzedziowych o trzonku okragtym
oraz szesciokatnym.

(8) i wyja¢ akumulator z narzedzia zgodnie z

Rys. B1.

Wktadanie akumulatora do narzedzia
Rys. B1 + B2

Dopilnowac, aby zewnetrzna
A powierzchnia akumulatora byta czysta i
sucha przed podifaczeniem do fadowarki
lub narzedzia.
e Wiozy¢ akumulator (2) w podstawe narzedzia,
zgodnie z Rys. B2.
e Wcisna¢ akumulator dalej, az zatrzasnie sie w
poprawnym potozeniu.

tadowanie akumulatora (fadowarka)

Rys.C

e Podtaczyc tadowarke do gniazdka i poczekacé
chwile. Dioda LED na tadowarce (6) zaswieci
sie, informujac o stanie tadowania.

Dioda LED (6)

Rys.C

tadowarka jest wyposazona w 1 diode LED (6),
informujaca o stanie procesu tadowania:

e Catkowite natadowanie akumulatora 1,5Ah
moze trwac do 60 minut.

e Po catkowitym natadowaniu akumulatora
wyjac wtyczke tadowarki z gniazdka i wyjac
akumulator z tadowarki.

Kiedy narzedzie nie jest uzywane przez

A dfugi okres, najlepiej przechowywac

akumulator w stanie natadowanym.

Trzymac narzedzie mocno jedna reka
Otworzy¢ uchwyt wiertta (7), obracajac uchwyt
druga reka przeciwnie do wskazéwek zegara,
az otworzy sie na tyle, aby mozna byto wsunaé
koncowke.

Witozy¢ trzonek wiertta lub koricowki
narzedziowej

Dokreci¢ uchwyt, mocno obracajac uchwyt (7)
przeciwnie do wskazéwek zegara.

Sprawdzi¢, czy koncéwka jest dobrze
wycentrowana, wigczajac maszyne
wigcznikiem na chwile.

Regulacja biegow
Rys.D

A\
A\

Nigdy nie zmieniac biegdw, gdy silnik
pracuje, poniewaz spowoduje to
uszkodzenie narzedzia.

Nigdy nie ustawiac przetacznika
pomigdzy dwiema pozycjami, poniewaz
spowoduje to uszkodzenie narzedzia.

Narzedzie oferuje dwie predkosci wiercenia, ktére
mozna ustawiac, przesuwajac przetacznik biegdéw

LED Stan fadowarki (8) do przodu lub do tytu. Numer na przetaczniku
Czerwony  |tadowanie akumulatora w toku biegow (8) pokazuje wybrang pozycje.
y - - e Pozycja 1: Do wolnego wiercenia, wiercenia
Zielony kadowanie akumulatora zakoriczone, otwordw o duzej $rednicy lub wkrecania
akumulator catkowicie natadowany wkretéw. Maszyna ma duza moc (wysoki

moment obrotowy) i niskg predkosc¢ obrotowa.
Pozycja 2: Do szybkiego wiercenia lub
wiercenia otworéw o matej Srednicy.

Regulacja kierunku obrotow
Rys. E

Ustawi¢ przetacznik kierunku (9) w potozenie
= | aby wkrecac wkrety lub wiercié.
Ustawi¢ przetacznik kierunku (9) w potozenie
= aby wykrecac wkrety.
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Wiaczanie i wylaczanie narzedzia

Rys. E

Witacznik (10) stuzy do wigczania narzedzia i

regulacji predkosci obrotowe;.

e Wcisniecie wiacznika (10) wiacza narzedzie, a
im silniej wiacznik jest wcisniety, tym szybciej
obraca sie wiertto.

e Zwolnienie wtacznika (10) powoduje
zatrzymanie narzedzia.

* Przestawic¢ przetacznik kierunku (9) w
potozenie $rodkowe, aby zablokowac ruch
wiacznika.

Regulacja momentu obrotowego

Rys. E

Narzedzie oferuje 17 réznych ustawiert momentu
obrotowego i specjalny tryb wiercenia, co pozwala
na regulacje sity przenoszonej na uchwyt.

Obracajac pierscien regulacji momentu

obrotowego (11), mozna wkrecaé sruby

na ustawiona gtebokos¢, co jest idealne w

przypadku powtarzalnej pracy. Im wyzsza liczba,

tym wiekszy moment obrotowy.

e \Wybraé nizsze ustawienie dla matych wkretow
lub migkkiego materiatu do obrébki.

e \Wybraé¢ wyzsze ustawienie dla duzych
wkretow, twardych materiatow lub do
wykrecania wkretow.

¢ Najlepiej ustawiac jak najnizsze ustawienie
do wkrecania wkretéw. Wybierac¢ wyzsze
ustawienie, jesli silnik slizga sie przed petnym
wkreceniem wkreta.

¢ Do wiercenia przekrecic pokretto regulaciji
momentu obrotowego (11) na ustawienie dla
wiercenia (&NN), przekrecajac je do oporu
przeciwnie do wskazoéwek zegara.

Dopilnowac, aby przetacznik kierunku (9)
byt zawsze ustawiony na —s= podczas
wiercenia.

Narzedzie jest wyposazone w
zabezpieczenie przecigzeniowe. W razie
przecigzenia narzedzie wyfaczy sie
automatycznie. Jesli tak sie stanie,
odczekac co najmniej kilka sekund, aby
pozwoli¢ na zresetowanie uktadu
zabezpieczajacego przed przeciazeniem.

> >

4. KONSERWACJA

A

Czyscic¢ obudowe maszyny regularnie miekka
$ciereczka, najlepiej po kazdym uzyciu.
Dopilnowa¢, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od pytu, kurzu i zabrudzen. Usuwac
oporne zabrudzenia miekka $ciereczka
zwilzona mydlinami. Nie uzywac zadnych
rozpuszczalnikéw, takich jak benzyna, alkohol,
amoniak itp. Takie substancje chemiczne
spowoduja uszkodzenie czesci z tworzyw
sztucznych.

GWARANCJA

Warunki gwarancji sa opisane w oddzielnej,
dotgczonej karcie gwarancyjnej.

SRODOWISKO

Tylko kraje WE

Nie wyrzucac elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstw domowych. Zgodnie z
dyrektywa 2012/19/WE dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych oraz
jej wdrozeniem do prawodawstwa krajowego,
elektronarzedzia, ktére juz nie nadaja sie do
uzytku, podlegaja oddzielnej zbiérce oraz
utylizacji w sposob przyjazny dla srodowiska.

Przed rozpoczeciem czyszczenia i
konserwacji zawsze wylgcza¢ maszyne i
wyjmowac z niej akumulator.

Uszkodzone i/lub niepotrzebne
urzadzenia elektryczne lub elektroniczne
podlegaja zbidrce w odpowiednich
punktach recyklingu.

Produkt i instrukcja obstugi podlegaja
zmianom. Dane techniczne podlegaja
zmianom bez uprzedzenia.




Akumuliatorinis li¢io jony greztuvas
12V
CDM1118/CDM1119

%

Nemeskite akumuliatoriaus j vanden.

NeiSmeskite Sio prietaiso j netinkamus
ACiU, kad jsigijote §j ,,Ferm*“ gaminj. Dabar turite konteinerius.
puiky gaminj, kurj pateikia vieni svarbiausiy Europos
tiekeju. Visi ,,Ferm* tiekiami gaminiai yra pagaminti
pagal auksciausius veikimo ir saugos standartus.

Lic¢io jony akumuliatoriai yra surenkami
atskirai.
Li-lon
Sis gaminys atitinka galiojanéius Europos
direktyvy standartus.

Perskaitykite pateiktus jspéjimus dél

1. SAUGOS TAISYKLES C €
@ saugos ir papildomas saugos
taisykles bei nurodymus. Jei bus

nesilaikoma toliau pateikty jspéjimy deél saugos ir
nurodymy, gali Kilti elektros smdgio, gaisro ir (arba)
sunkaus suZeidimo pavojus. ISsaugokite saugos

Papildomi saugos jspéjimai dél

greztuvy ir suktuvy naudojimo

a) Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis
galéty prisiliesti prie paslépty laidy, laikykite
elektrinj jrankj tik uz izoliuoty pavirsiy.

taisykles ir naudojimo instrukcija ateiciai.

Sioje naudojimo instrukcijoje ir arba ant jrenginio
naudojami simboliai:

Perskaitykite naudojimo instrukcija.

Reiskia susizeidimo pavojy, pavojy
gyvybei ar jrankio sugadinimo grésme

Elektroninis greicio reguliavimas.

Sukimas j kaire/desine.

Nenaudokite lietui lyjant.

Naudokite tik patalpose.

Il klasés prietaisas - dviguba izoliacija -
Nereikia jokio jZeminto kistuko.
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Maks. temperattra 40 “C.
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Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

Pjovimo daliai prisilietus prie ,,gyvo* laido,
neizoliuotos metalinés elektrinio jrankio dalys
gali sukelti elektros smugj ir nutrenkti operatoriy.

ligy grazty naudojimo saugos taisyklés

a)

Niekada nevirsykite graztui numatyto
maksimalaus greicio. Esant didesniam
greiciui, antgaliui laisvai sukantis ir nelieciant
ruosinio, jis gali sulinkti ir suZaloti.

nesilaikant instrukcijos nurodymu. b) Visada pradékite grezti mazu grei€iu, grazto
galu liesdami ruosinj. Esant didesniam
Elektros smugio pavojus. greiciui, antgaliui laisvai sukantis ir nelieciant
ruosinio, jis gali sulinkti ir suZaloti.
c) Spauskite grazta tik laikydami tiesiai ir

nespauskite per stipriai. Graztai gali sulinkti
ir nuldzti arba galite nesuvaldyti jrankio ir
susizaloti.

Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir prieziura

a)

k=2

|kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui tinkantis
kroviklis, naudojamas kitam akumuliatoriui
krauti, gali kelti gaisro pavojy.

Elektrinius jrankius naudokite tik su
specialiai jiems skirtais akumuliatoriais.
Naudojant kitos rasies akumuliatoriy blokus,
galima susiZeisti arba sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius néra naudojamas,
laikykite jj toliau nuo kity metaliniy daikty,
pavyzdziui, popieriaus savarzéliy, monety,
rakty, viniy, varzty ir kity mazy metaliniy
daikty, dél kuriy gali kilti trumpasis jungimas
tarp kontakty. Suliete akumuliatoriaus gnybtus

~
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galite nusideginti arba patirti gaisra.
Netinkamai naudojant, i$ akumuliatoriaus
gali iStekéti skyscio; venkite saly€io su

juo. Jei salytis atsitiktinai jvyko, gausiai
nuplaukite vandeniu. Jei skyscio pateko j
akis, kreipkités j gydytoja. IS baterijos iStekéjes
skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

d

Techniné prieziura

a) éj elektrinj jrankj privalo techniskai prizidréti
kvalifikuotas specialistas, naudodamas
originalias kei¢iamasias dalis. Taip uZtikrinsite
saugu elektros jrankio darba.

Kroviklis

Numatytoji naudojimo paskirtis

Kraukite tik 12 V, maks. 1,5Ah li¢io jony
daugkartinio naudojimo akumuliatorius. Kity rasiy
akumuliatoriai gali uzsiliepsnoti ir suzeisti jus bei
padaryti Zalos turtui.

a) Sis buitinis prietaisas néra skirtas naudoti
vaikams arba zmonéms, turintiems fiziniy,
jutimo ar psichiniy sutrikimy arba asmenims,
neturintiems pakankamai patirties ir Ziniu,
arba pamokyty, kaip naudoti §j prietaisa, uz jy
saugg atsakingas asmuo.

Priziurékite vaikus; neleiskite vaikams zaisti
su Siuo prietaisu

c) Nebandykite jkrauti vienkartiniy bateriju!
Kraunamus akumuliatorius privaloma laikyti
gerai védinamoje patalpoje!

c

e

Maitinimo laido keitimas

Jei paZeidziamas maitinimo laidas, jj leidZziama
keisti tik gamintojui, gamintojo klienty aptarnavimo
atstovui arba panasios kvalifikacijos asmeniui -
kitaip gali kilti pavojus.

Kiti pavojai
Netgi naudojant elektrinj jrankj taip, kaip
nurodyta, nejmanoma atmesti visy likusiyjy
pavojy veiksniy. Dél Sio elektrinio jrankio
konstrukecijos ir dizaino gali kilti tokiy pavojuy:
a) zala sveikatai dél vibracijos poveikio, jeigu
jrankis naudojamas ilga laika ir néra tinkamai
b) Suzalojimai ir turtiné Zala suluzus ir staigiai
iSlekus priedams.

Ispéjimas! Sis elektrinis jrankis darbo
metu sukuria elektromagnetinj lauka.
Esant tam tikroms salygoms, Sis laukas
gali sutrikdyti aktyviy arba pasyviy medi-
cininiy implanty veikima. Norint sumazin-
ti sunkiy arba mirtiny suZeidimy pavojy,
rekomenduojame, kad asmenys, turintys

A\

naudoti §j elektrinj jrankj, pasitarty su
savo fizioterapeutais ir medicininiy im-
planty gamintojais.

2. INFORMACIJA APIE |RENGIN]

Numatytoji naudojimo paskirtis
Sis akumuliatorinis greZtuvas skirtas varztas jsukti
bei iSsukti ir medienai, metalui bei plastikui grezti.

Techniniai duomenys

Modelio Nr. CDM1118/CDM1119
Kroviklis CDA1143
Kroviklio jvesties lizdas 100-240V~ 50/60 Hz
Maks. 1.4A

Kroviklio jvestis 13,5VNS 1,5A
Jkraunamas akumuliatorius 12V, licio jony, 1,5Ah
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 60 minutés
Griebtuvo skersmuo 0,8-10 mm
Sukimo momento nuostatos 17 + grezimo rezimas
Greitis be apkrovos 1 padétis: ~ 0-350/min

2 padétis:  0-1300/min
Svoris (su akumuliatoriumi) 1,0kg

Garso slégio lygis, LPA

Garso galios lygis, LWA
Plastaky-ranky vibracija

ah (varZty sukimas be smigiy)
Plastaky-ranky vibracija

ah,D (metalo greZimas)

66,57 dB (A) K = 3 dB (A)
77,57 dB (A) K = 3 dB (A)

0,854 m/s? K=1,5 m/s?

2,069 m/s? K=1,5 m/s?

Vibracijos lygis

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytas vibracijos
lygis nustatytas atsizvelgiant j standartinj
bandymo metoda, pateikta EN62841; jj

galima naudoti palyginimui su kitais jrankiais

ir preliminariam vibracijos poveikio jvertinimui
naudojant jrankj minétiems darbams atlikti.

71



¢ Naudojant jrankj kitokiems darbams arba
naudojant su kitokiais arba prastai techniskai
padideéti.

e Kaijrankis yra iSjungtas arba kai jis veikia, bet
faktiSkai néra naudojamas, poveikio lygis gali
zenkliai sumazéti.

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio, techniskai

Siltai, planuodami darbus.

Aprasas
Siame tekste esantys skaiciai atitinka 2 - 3 psl.
esancius paveikslélius.

A pav.
1. Jrankis
2. Akumuliatorius

3. Akumuliatoriaus atlaisvinimo mygtukas
5. Kroviklis

6. Kroviklio diodinis indikatorius

7. Kumételinis griebtuvas

8. Pavaros pasirinkimo jungiklis

. Sukimosi krypties jungiklis

10. Jjungimo/isjungimo jungiklis

11. Sukimo momento reguliavimo Ziedas
12. ApSvietimo lemputé

3. NAUDOJIMAS

A\

Akumuliatoriaus iSémimas i$ jrankio

B1 + B2 pav.

e Paspauskite akumuliatoriaus atlaisvinimo
mygtukus (3) kairéje ir desinéje pusése,
ir iStraukite akumuliatoriy i$ jrankio, kaip
parodyta B1 pav.

[¢e]

Prie$ naudojant pirma karta,
akumuliatoriy privaloma jkrauti.

Akumuliatoriaus jdéjimas j jrankj
B1 + B2 pav.
f Pries$ prijungdami akumuliatoriy prie

kroviklio arba pries jdédami jj j jrankj,
Jsitikinkite, ar akumuliatoriaus iSorinis
pavirsius yra Svarus.
e |kiskite akumuliatoriy (2) j jrankio pagrinda,
kaip pavaizduota B2 pav.

e Stumkite akumuliatoriy pirmyn, kol jis
uzsifiksuos (pasigirs spragteléjimas).

Akumuliatoriaus krovimas (naudojant kroviklj)

C pav.

e |kiskite kroviklio kiStuka  elektros tinklo lizda
ir Siek tiek palaukite. Uzsidegs ant kroviklio
esantis diodinis indikatorius (6), rodantis
kroviklio busena.

Diodinis indikatorius (6)

C pav.

Kroviklis turi 1 diodinj indikatoriy (6), kuris rodo
krovimo proceso busena:

LED Kroviklio biisena

Raudona |Akumuliatorius kraunamas

Falia Akumuliatoriaus krovimas baigtas;
akumuliatorius visiSkai jkrautas

e 1,5Ah akumuliatoriui jkrauti gali prireikti iki 60
minuciy.

e Krovimui pasibaigus, iStraukite kroviklj i$
maitinimo lizdo ir iSimkite akumuliatoriy i$
kroviklio.

A\

Grazty arba sukimo antgaliy jdéjimas ir
iSémimas
D pav.

A\

Grazty griebtuvas (7) tinka graztams ir sukimo

antgaliams, turintiems apvalig arba SeSiakampe as;.

e Viena ranka tvirtai laikykite jrankj

e Kita ranka atidarykite griebtuva (7): sukite jj pagal
laikrodzio rodykle tol, kol jis bus pakankamai
pravertas ir j jj galima bus jkisti antgal;.

e |kiSkite graZzto arba sukimo antgalio a§j

e Vel uzverzkite griebtuva, sukdami jj (7) pries
laikrodZio rodykle.

e Patikrinkite, ar antgalis yra tinkamai
sucentruotas, trumpam suaktyvindami jrankio
jjungimo/isjungimo jungikl].

Jeigu jrankis nebus naudojamas ilgg laiko
tarpa, akumuliatoriy reikéty laikyti visiSkai
Jjkrauta.

Pries montuodami prieda, visada
iStraukite akumuliatoriy.
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Pavary pasirinkimas
D pav.

A\
A

|rankis turi 2 grezimo greicius, kuriuos galima
nustatyti stumiant pavaros pasirinkimo jungiklj (9)
pirmyn arba atgal. Pavaros pasirinkimo jungiklio
(9) skaicius rodo pasirinktg padét;.

Niekada neperjunkite pavary varikliui
veikiant, antraip sugadinsite jrankj.

Niekada nenustatykite per vidurj tarp
aviejy padeciy, antraip sugadinsite
jrankj.

e 1 padetis: Iétam grezimui, didelio skersmens
skyliy grezimui arba varzty sukimui. |rankis turi
didelés galios esant mazoms apsukoms.

e 2 padetis: greitam grezimui arba mazo
skersmens skyliy grezimui

Sukimosi krypties pasirinkimas

E pav.

e Norédami jsukti varztus arba naudoti jrankj
grezimui, nustatykite krypties pasirinkimo
jungiklj (9) j padeét] e .

e Norédami varztus iSsukti, nustatykite krypties
pasirinkimo jungiklj (9) j padét] me .

Prietaiso jjungimas ir iSjungimas

E pav.

|rankis suaktyvinamas ir sukimosi greitis

reguliuojamas naudojant jjungimo/isjungimo

jungiklj (10).

e Spaudziant jjungimo/iSjungimo jungiklj
(10), jrankis veikia: kuo labiau spaudziamas
jungiklis, tuo greiciau veikia greztuvas.

¢ Noredami jrankj iSjungti, jjungimo/iSjungimo
jungiklj (10) atleiskite.

e Pastumkite sukimosi krypties jungiklj (9) j
viduring padétj, kad uzfiksuotumeéte jjungimo/
iSjungimo jungiklj ir jis nejudéty.

Sukimo momento reguliavimas

E pav.

Sis jrankis turi 17 skirtingy sukimo momento
nuostaty ir specialiy grezimo rezima, kad galima
buty nustatyti griebtuvui perduodama galia.

Sukant sukimo momento reguliavimo zieda (11),
varztus galima sukti j i$ anksto nustatyta gylj:
tai idealiai tinka atliekant kartotinj darba. Kuo

didesnis skai€ius, tuo didesnis bus perduodamas

sukimo momentas.

e Pasirinkite Zema nuostata maziems varztams
sukti arba grezti minkStos medziagos ruoSin;j.

e Pasirinkite auksta nuostata dideliems varztams
sukti, grezti kietos medziagos ruosinj arba
varztams iSsukti.

e |sukant varztus, reikéty pasirinkti kuo mazesne

nuostata. Jeigu iki galo nejsukus varzto variklis

prasisuka, pasirinkite didesne nuostata.

Norédami grezti, pasukite sukimo momento

reguliavimo Zieda (11) ties grezimo nuostata

(&NN), iki galo pasukdami jj pries laikrodzio

rodykle.

A\
A\

Grezdami visada jsitikinkite, ar krypties
nustatymo jungiklj (9) yra nustatytas ties
e |

Siame jrankyje jrengta elektroniné
apsaugos nuo perkrovos funkcija. Jeigu
tik jrenginys perkraunamas, jis
automatiskai iSjungiamas. Jvykus
perkrovai, palaukite kelias sekundes, kol
apsaugos nuo perkrovos jtaisas pats
atsitaisys.

4. TECHNINE PRIEZIURA

A\

Reguliariai valykite prietaiso korpusa sausa Sluoste,
pageidautina po kiekvieno panaudojimo. Ventiliacijos
angos turi biti $varios: nedulkétos ir nepurvinos.
|sisenéjusj purva nuvalykite minksta Sluoste,
suvilgyta muiluotame vandenyje. Nenaudokite jokiy
tirpikliy, pavyzdziui, benzino, alkoholio, amoniako

ir panasiai, nes tokios cheminés medziagos gali
sugadinti sintetines jrankio sudedamasias dalis.

GARANTIJA

Garantines salygas galite rasti atskirai pridétoje
garantijos korteléje.

Prie$ atlikdami valymo ir techninés
priezitros darbus, visada iSjunkite jj ir
iStraukite maitinimo laido kiStuka i$
elektros lizdo.
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APLINKOSAUGA

Sugedusius ir (arba) iSmestus elektrinius
arba elektroninius aparatus reikia
pristatyti j atitinkamus perdirbimo
punktus.

Taikoma tik EB Salims

NeiSmeskite elektriniy jrankiy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis. Atsizvelgiant j ES Direktyva
2012/19/EB dél elektriniy ir elektroniniy jrenginiy
bei jos jgyvendinima pagal nacionalinius teisés
aktus, visi elektriniai jrankiai privalo bati surenkami
atskirai nuo buitiniy atlieky bei perdirbami tokiu
budu, kad nebuty daroma zala aplinkai.

Instruments var tikt parveidots un lietoSanas
rokasgramata var tikt izdariti grozijumi.
Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriekséja
bridinajuma.

Bezvadu litija jonu urbjmasina 12V
CDM1118/CDM1119

Pateicamies, ka iegadajaties $o Ferm izstradajumu.
Tadéjadi jums tagad ir lielisks izstradajums, ko
izgatavojis viens no Eiropas vado$ajiem razotajiem.
Visi izstradajumi, ko razojis Ferm, ir izgatavoti
atbilstosi visaugstakajiem veiktspéjas un drosibas
standartiem.

Izlasiet Seit pievienotos drosibas

1. DROSIBAS NORADIJUMI
@ bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un noradijumus. Ja

netiek ievéroti drosibas bridingjumi un noradijumi,
var gut elektriskas stravas triecienu, izraisit
ugunsgréku un/vai gut smagus ievainojumus.
Saglabajiet drosibas bridinajumus un
noradijumus turpmakam uzzinam.

Saja lieto$anas rokasgramata vai uz instrumenta
tiek lietoti $adi apzZiméejumi:

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.
Apzimé ievainojuma, naves vai
instrumenta bojajuma risku, ja netiek
ieveroti Saja rokasgramata sniegtie
noradijumi.

Elektriskas stravas trieciena risks.
Elektroniski reguléjams atrums.
Rotacija pa kreiso un pa labi.
Nepaklaujiet lietus iedarbibai.

LietoSanai tikai telpas.

Il kategorijas instruments; dubulta izolacija;
nav jalieto iezeméta kontaktdaksa.

o[> D B> B>

=
E

i
-

Maks. temperatira: 40° C.

=
5
<
N
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o
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Akumulatoru nedrikst novietot uguni.

Akumulatoru nedrikst iegremdét udeni.

Nododot instrumentu atkritumos,
neievietojiet to nepiemérotas tvertnés.

Litija jonu akumulatoru dalita savak$ana.

3

Papildu drosibas bridinajumi

urbjmasinam un skruvgrieziem

a) Veicot darbu, turiet elektroinstrumentu
pie izolétajam satversanas virsmam, ja
grieznis varetu saskarties ar apsleptu
elektroinstalaciju vai ar savu vadu. Ja
grieznis saskaras ar vadiem, kuros ir strava,
visas instrumenta aréjas metala virsmas vada
stravu un rada elektriskas stravas trieciena risku.

Instruments atbilst spéka esoSiem
Eiropas direktivu drosibas standartiem.

Drosibas noradijumi, ja izmanto garus urbja

uzgalus

a) Nekada gadijuma nestradajiet ar atrumu,
kas parsniedz urbja uzgala maksimalo
nominalo atrumu. Rotéjot liela atruma bez
saskares ar apstradajamo materialu, uzgalis var
saliekties, tadéjadi izraisot ievainojumus.

b) Vienmer saciet urbt maza atruma, un
uzgalim ir jasaskaras ar apstradajamo
materialu. Rotéjot liela atruma bez saskares ar
apstradajamo materialu, uzgalis var saliekties,
tadéjadi izraisot ievainojumus.

c) Spiediet uzgali tikai taisnvirziena uz leju un
nespiediet parak spécigi. Uzgalis var saliekties,
izraisot bojajumus vai risku zaudét kontroli par
instrumentu, ka rezultata var gat ievainojumus.

Akumulatora ekspluatacija un apkope

a) Uzladegjiet tikai ar razotaja noteikto
ladetaju. Ja ar ladétaju, kas paredzéts vienam
akumulatora veidam, tiek ladéts cita veida
akumulators, var izcelties ugunsgreks.

b) Lietojiet elektroinstrumentus tikai ar
paredzetajiem akumulatoriem. Ja izmantojat
citus akumulatorus, var rasties ievainojuma un

ugunsgréka risks.

c) Kameér akumulators netiek izmantots,
glabajiet to drosa attaluma no metala
priek§metiem, pieméram, papira
saspraudem, monétam, atslegam,
naglam, skravem vai lidzigiem maziem
metala priekSmetiem, kuri var savienot
abas spailes. Saskaroties akumulatora
spailém, rodas issavienojums, kas var izraisit
apdegumus vai ugunsgréku.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma skidrums
var iztecéet no akumulatora, - nepieskarieties
tam. Ja jus nejausi pieskaraties Skidrumam,
noskalojiet saskarsmes vietu ar udeni.

Ja skidrums noklist acis, meklgjiet art
medicinisku palidzibu. Skidrums, kas iztecgjis
no akumulatora, var izraisit kairinajumu vai
apdegumus.

Apkalposana

a) Elektroinstrumentam apkopi drikst veikt tikai
kvalificeéts remonta specialists, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiek
saglabata elektroinstrumenta droSiba.

Ladetajs

Paredzeta lietoSana

Uzladejiet tikai maks. 12V, 1,5 Ah litija jonu
vairakkart uzladéjamos akumulatorus. Cita veida
akumulatori var eksplodét, izraisot ievainojumus
un sabojajot instrumentu.

a) So instrumentu nav paredzéts ekspluatét
personam (tostarp bérniem), kam ir
ierobezotas fiziskas, sensoras vai psihiskas
spéjas vai trukst pieredzes un zinasanu, ja vien
tas neuzrauga vai neapmaca

Bérni ir jauzrauga, lai vini nespéléetos ar
instrumentu

c) Nedrikst atkartoti uzladét vienreiz lietojamus
akumulatorus!

Akumulators uzlades laika janovieto labi
védinata vieta.

S

d

Atlikusie riski

Pat tad, ja elektroinstrumentu lieto atbilstigi
noradijumiem, nav iespéjams noveéerst

visus atlikuso risku faktorus. Saistiba ar
elektroinstrumenta konstrukciju un uzbuvi var

a) kaitéjums veselibai vibracijas iedarbibas
rezultata, ja elektroinstrumentu ilgstosi
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ekspluate, ja ar to nepareizi apietas vai ja tam
neveic pienacigu apkopi;
b) ievainojumi un Tpasuma bojajumi sallizusu
piederumu del, kuri negaidot tiek izsviesti gaisa.
Bridinajums! Sis elektroinstruments
A darba laika rada elektromagneétisko
lauku. DaZos gadijumos $is lauks var
iedarboties uz aktiviem un pasiviem
mediciniskajiem implantiem. Lai
mazinatu smaga vai navéjosa
ievainojuma risku, personam, kam ir
mediciniskie implanti, pirms St
elektroinstrumenta lietosanas ir
ieteicams konsultéties ar arstu un
mediciniska implanta razotaju.

2. INSTRUMENTA DATI

Paredzeéta lietosana

ST bezvadu urbjmasina ir paredzéta skrivju
ieskriivéSanai un izskrivésanai, ka ari urbSanai
koksn€, metala un plastmasa.

Tehniskie dati

Modela Nr. CDM1118/CDM1119
Ladetajs CDA1143

L adétaja iesjas jauda 104(1\-240 V~ 50/60 Hz maks.
Ladétaja izejas jauda 13,5Vd.c. 1.5A

Uzladéjams akumulators 12V ===litija jonu 1,5Ah
Akumulatora uzladésanas laiks 60 mindtes

1,0-10 mm

17 + urb$anas rezZims

Spilpatronas platums
Griezes momenta iestatijumi

Atrums bez noslodzes

1. pozicija: 0-350 /min
2. pozicija: 0-1300 /min
Svars (ar akumulatoru) 1,0kg

Skanas spiediena limenis L,
Skanas jaudas limenis L,

Plaukstas-rokas vibracija
a, (skrivésana bez trieciena)

Plaukstas-rokas vibracija
a, ; (urbSana metala)

66,57 dB(A), K=3 dB(A)
77,57dB(A), K=3 dB(A)

0,854 m/s?K=1,5 m/s?

2,069 m/s?K=1,5 m/s?

Vibraciju imenis

Saja lieto$anas rokasgramata noradita vibraciju

emisijas vertiba ir izmérita saskana ar standarta

parbaudes metodi, kas noradita EN62841, un

to var izmantot viena instrumenta salidzinasanai

ar citu un tam, lai iepriek$ novertétu vibracijas

iedarbibu, ja instrumentu lieto iepriek§ minéto
darbu veik$anai:

e vibraciju iedarbiba var bat ieverojami lielaka, ja
instrumentu lieto citu darbu veik$anai, ja tam
uzstada citus piederumus vai ja uzstaditajiem
piederumiem nav veikta pietiekami laba apkope;

¢ vibracijas iedarbiba var bt ievérojami mazaka
taja laika, kad instruments ir izslégts vai
darbojas tuks$gaita.

Pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot

instrumenta un piederumu apkopi, rupé€joties, lai

rokas butu siltas un organizéjot darba gaitu.

Apraksts
Teksta noraditie numuri attiecas uz 2.-3. Ipp.
redzamajiem atteliem.

1. instruments

2. akumulators

3. akumulatora atblokéSanas poga
5. ladetajs

6. uzlades gaismas diozu indikators
7. spilpatrona

8. parnesumu izvéles slédzis

9. virzienu slédzis

10. ieslegSanas/izslegSanas sledzis
11. griezes momenta regulésanas ripa
12. darba lukturis

3. EKSPLUATACIJA

A\

Akumulatora iznemsana no instrumenta

B1+ B2 att.

e Spiediet akumulatora atblokesanas pogas (3)
izvelciet akumulatoru ara no instrumenta, ka
noradits B1. attéla.

Akumulators ir jauzladé pirms to lieto
pirmoreiz.
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Akumulatora ievietoSana instrumenta
B1 + B2 att.
Pirms akumulatora pievienoSanas ladéta-
A jam vai ievietoSanas instrumenta parbau-
diet, vai ta aréja virsma ir tira un sausa.
e |evietojiet akumulatoru (2) instrumenta
pamatneé, ka noradits B2. attéla.
e Spiediet akumulatoru dzilak ieksa, lidz tas
nofikséjas.

Akumulatora uzladéesana (ar ladétaju)

C att.

e Pievienojiet ladétaju baro$anas avota
kontaktligzdai un nogaidiet bridi. ledegas
ladetaja gaismas diozu indikatorlampina (6),
noradot, ka notiek uzladésana.

Gaismas diozu indikatorlampina (6)

C att.

Ladetajam ir 1 uzlades indikatorlampina (6), kas
liecina par uzladesanas procesa statusu:

LED Ladetaja statuss

Sarkana |Notiek akumulatora uzladé$ana

Zala Akumulatora uzladesana ir pabeigta,
: akumulators ir pilniba uzladets

e 1,5Ah akumulators tiek pilniba uzladéets
60 minusu laika.

e Kad akumulators ir pilniba uzladets, atvienojiet
ladétaju no baroSanas avota kontaktligzdas un
iznemiet akumulatoru no ladetaja.

A\

Urbja vai skriivgrieza uzgala uzstadiSana un
nonemsana
D att.

A

Spilpatrona (7) ir piemeérota urbja un skravgrieza

uzgaliem ar apalu un sessturu katu.

e Arvienu roku ciesi turiet instrumentu

e Atveriet spilpatronu (7), ar vienu roku griezot
to pulkstenraditaja virziena, lidz ta ir atverta tik
daudz, lai varétu ievietot uzgali.

Ja instruments netiek ilglaicigi
ekspluatéts, ieteicams glabat
akumulatoru uzladéta stavokii.

Pirms piederuma uzstadisanas
akumulators ir janonem.

* levietojiet urbja vai skruvgrieza uzgala katu.

e Pievelciet spilpatronu (7), stingri griezot to
pretéji pulkstenraditaja virzienam.

e Parbaudiet, vai uzgalis ir labi iecentréts, Isi
iesledzot instrumenta ieslégSanas/izslegsanas
sledzi.

Parnesumu parslégsana

D att.

Parnesumus nedrikst parslégt, kamér
darbojas dzinéjs, citadi var sabojat
instrumentu.

Nedrikst slédzi novietot pa vidu starp

A abam pozicijam, citadi var sabojat

instrumentu.

Instrumentam ir 2 urbSanas atrumi, ko var mainit,

bidot parnesumu slédzi (8) uz priekSu vai atpakal.

Cipars uz parnesumu sledza (8) norada izvéeleto

poziciju.

e 1. pozicija: [énai urbsanai, lielam urbSanas
diametram un skrivju ieskrivé$anai. Maza
atruma instruments darbojas ar lielu jaudu.

e 2. pozicija: atrai urbSanai un mazam urbSanas
diametram.

Rotacijas virziena mainiSana

E att.

e |estatiet virzienu slédzi (9) pozicija —s= | lai
ieskravetu skrives vai izmantotu instrumentu
urbsanai.

e |estatiet virzienu sledzi (9) pozicija =, |ai
izskravetu skraves.

Instrumenta ieslegSana un izslegSana

E att.

Ar ieslegSanas/izslégSanas sledzi (10) iedarbina

instrumentu un regulé rotacijas atrumu.

¢ Nospiezot ieslegSanas/izslegSanas sledzi
(10), tiek ieslegts instruments. Jo vairak sledzi
nospiez, jo atrak urbjmasina griezas.

e Laiizslegtu instrumentu, atlaidiet ieslegSanas/
izsleégSanas slédzi (10).

e Lai nobloketu ieslegSanas/izslegSanas sledzi,
iestatiet virzienu slédzi (9) videja pozicija.
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Griezes momenta reguléSana

E att.

Instrumentam ir 17 dazadi griezes momenta

iestatijumi un 1pass urb$anas rezims, ar kuriem

regulé jaudu, ko parnes uz spilpatronu.

Pagriezot griezes momenta reguléSanas ripu

(11) kada no pozicijam, skruves var ieskruvet

ieprieksnoteikta dziluma, kas ir |oti parocigi, ja ir

jaieskruve vairakas skruves, Jo lielaks cipars, jo
lielaks griezes moments.

e Zema griezes momenta iestatijums ir
paredzets mazam skravem un mikstam
apstradajamajam materialam.

e Augsta griezes momenta iestatijums
ir paredzets lielam skrivém, cietam
apstradajamajam materialam un skravju
izskruvesanai.

e |eskruvejot skruves, ieteicams izveleties pec
iespéejas zemaka griezes momenta iestatijumu.
Ja dzingjs sak slidét pirms skruve ir ieskriveta
lldz galam, iestatiet lielaku griezes momentu.

e UrbSanas darbiem pagrieziet griezes momenta
reguléSanas ripu (11) urbSanai paredzetaja
iestatijuma (&NN), ldz galam pagriezot pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

A\
A\

Urb$anas darba laika virzienu slédzim (9)
vienmer ir jaatrodas poziCija e .

Instruments ir aprikots ar aizsardzibu pret
parslodzi. Ja instrumentam rodas
parslodze, tas tiek automatiski izslégts.
Ja ta notiek, nogaidiet daZas sekundes,
kamér aizsardziba pret parslodzi tiek
atiestatita.

4. APKOPE

A\

Ar mikstu lupatinu regulari - ieteicams, péc

katras ekspluatacijas reizes - iztiriet instrumenta
korpusu. Regulari iztiriet puteklus un netirumus no
ventilacijas atverem. Loti noturigus traipus tiriet ar
ziepjudent sameércetu mikstu lupatinu. Nelietojiet
nekadus skidumus, pieméram, benzinu, spirtu,
amonjaku, u.c. Sada veida Kimiskas vielas
sabojas sintétiskas detalas.

Pirms tiriSanas un apkopes instruments ir
jaizslédz un no ta jaiznem akumulators.

GARANTIJA

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atseviska
garantijas karté, kas pievienota $ai rokasgramatai.

APKARTEJA VIDE

Bojata un/vai nolietota elektriska vai
elektroniska aparatura janogada
piemérota utilizacijas centra.

Tikai EK valstim

Neizmetiet elektroinstrumentus sadzives
atkritumos. Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un Istenojot to saskana ar valsts
tiesibu aktiem, visi elektroinstrumenti, kam
beidzies ekspluatacijas laiks, jasavac atseviski un
janodod videi nekaitiga parstrades iekarta.

Instruments var tikt parveidots un lietoSanas
rokasgramata var tikt izdariti grozijjumi.
Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriekséja
bridinajuma.
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Liitiumioonakuga trell 12V
CDM1118/CDM1119

Taname, et ostsite selle FERM toote. Olete
teinud hea ostu ning nitd on teil suurepérane
toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritddriistade
tarnijalt. Kéik FERM tarnitud tooted on

valmistatud vastavuses rangeimate toimimis- ja
ohutusnduetega.

Lugege kdesolevat kasutus- ja

1. OHUTUSNOUDED
ohutusjuhendit hoolikalt enne seadme

% kasutuselevottu. Ohutusnéuete

eiramine véib kaasa tuua elektrilé6gi, vigastuse,
tulekahju véi surma. Salvesta hoiatusi ja juhiseid
edaspidiseks kasutamiseks.

Kéesolevas manuses on kasutusel jargmised
sumbolid:

Lugege kasutusjuhendit ja
ohutusnéudeid.

Vigastus- ja eluoht, kui ei jargita juhendis
toodud ohutusnéudeid.

Elektril66gi oht!

Elektrooniline pédrete reguleerimine.
P&érlemine vasakule ja paremale.

Vihma korral mitte kasutada.

Ainult siseruumides kasutamiseks.

Seade vastab Ohutusklassile number II.
Ei vaja tadiendavat isoleerimist.

o[> D &> B>J

oy
i
[ m—]

Korgeim lubatud temperatuur 40°C.

=
5
<
=
=]
o

Arge visake akusid lahtisesse tulle.

Arge visake akusid lahtisesse tulle.

%
)74

q3

Taiendav ohutusteave kasutamise

trell

a) Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga
varjatud juhtmeid v6i masina toitejuhet,
hoidke kinni masina isoleeritud
kéepidemetest. Kui tarvik peaks puutuma
vastu pingestatud juhet, véivad pinge
alla sattuda ka masina metallist osad.
Elektrilbégioht.

Toodet ei tohi &ra visata olmepriigisse.

Seadme akud tuleb utiliseerida vastavalt
néuetele.

Seade vastab EU normidele ja néuetele.

Ohutusnouded pikkade puuriterade
kasutamisel
a) Arge kunagi kasutage puuritera
maksimaalsest ettendhtud kiirusest
suuremat kiirust. Suuremal kiirusel on véib
puuritera painduda, kui lasta sellel materjali
vastu panemata vabalt pé6relda, mis voib
I6ppeda vigastustega.
Alustage puurimist alati vaikese kiirusega
ja hoidke puuritera materjali vastas.
Suuremal kiirusel on véib puuritera painduda,
kui lasta sellel materjali vastu panemata vabalt
poédbrelda, mis voib I6ppeda vigastustega.
c) Rakendage survet ainult puuriteraga
tihel joonel ja drge suruge liiga tugevalt.
Puuriterad véivad painduda ja selle tagajérjel
puruneda voi téériista kontrolli alt vélja viia, mis
voib I6ppeda kehavigastustega.

S

Akutdoriista kasutus ja hooldus

a) Laadida tohib ainult tootja poolt kaasas
oleva laadijaga. Laadija, mis on ette ndhtud
kindlat tidpi akude jaoks, voib teiste akude
laadimisel pohjustada pdlenguohu.

b) Seadet on lubatud kasutada ainult
komplektis olevate akudega. Valed akud
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voivad tekitada vigastus- ja tuleohtu.

Aku mittekasutamisel tuleb seda hoida
eemal vaikestest metallesemetest (nditeks
kirjaklambrid, miindid jne.), mis voivad
tekitada aku poolide vahel liihise. Selle
tagajérjeks voib olla péleng.

Teatud tingimustel voib akust vedelik

vélja voolata, véltige kokkupuudet. Kui
kokkupuude siiski tahtmatult toimub,
loputage kokkupuutunud kohta veega. Kui
vedelik satub silma, pdérduge arsti poole.
Akust véljavoolanud vedelik véib pohjustada
arritust voi pbletusi.

o

e

Hooldus

a) Laske oma seadet hooldada ainult
kvalifitseeritud mehaanikul, kasutage ainult
ettenahtud varuaosi. Sellega tagatakse
seame pikk eluiga ning ohutus.

Laadija kasutus

Kasutamine

Ainult taaslaetavatele 12 Lilon maksim. 1,5Ah

akudele. Teist tulpi akud véivad plahvatada ning

viia vigastusteni.

a) Seadet ei tohi kasutada kehalise voi vaimse
puudega inimesed.

b) Jélgige, et lapsed ei méngiks akutrelliga.

c) Eitohi Uritada laadida mittelaetavaid akusid!

d) Laadimise ajal peavad akud asetsema hasti
Ohutatud ruumis!

= = =

Muud ohud
Isegi reegliparasel kirjeldatud viisil kasutades

voi elektriseadmetel esineda kaasnevaid riske.

a) Parast pikaaegset mittekasutamist,
ebasihtpéarasel kasutamisel voi mittepiisava
hoolduse korral voib ekspluatatsioon via
tervisekahjustusteni.

b) Vigased tarvikud véivad tekitada
tervisekahjustusi

Hoiatus! Kéesoleva elektriseadme
A kasutamisel tekib magnetvéli Teatud

tingimustel voib see véli tekitada keha
abivahendites héirei. Suurte voi
surmavate kehavigastuste véltimiseks
peaksid implantaatide véi muude
abivahendite kasutajad enne seadmega
téotajaks pidama néu arstiga.

2. AKUTRELLI NAITAJAD

Kasutamine

Kéesolev seade on moeldud kruvide ning poltide
kinni — ja lahtikeeramiseks ning puidu, metalli ja
plasti puurimiseks.

Tehnilised andmed

Mudelinumber CDM1118/CDM1119
Laadija CDA1143

Laadja sisend |1V|(£<$440AV~ 50/60Hz
Laadija véljund 13,5V DC 1,5A
Taaslaetav aku 12V ===Li-ion 1,5Ah
Laadimisaeg 60 minutes

Akutrelli padrun 1,0-10mm

Siduri astmed 17 + Drill mode
Tiihijooksukiirus

Poorete arv Kiirus 1: 0-350 /min

Pddrete arv kiirus 2: 0-1300 /min

Kaal koos akuga 1,0kg

Muratase L,
Miratase L,
Vibratsioon kéele a,

Vibratsioon kéele a 2K 2
(metalli puurimine)h'n 2,069 m/s*K=1,5m/s

66,57 dB(A), K=3dB(A)
77,57 dB(A), K=3dB(A)
0,854 m/s? K=1,5 m/s?

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud

tekkiva vibratsiooni tase on moéodetud vastavalt

standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud

testile; seda voib kasutada (ihe tddriista

vordlemiseks teisega ja vibratsiooni maoju

esialgseks hindamiseks margitud rakenduste

jaoks kasutatavate tdodriistada kaitamisel

e tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvadrselt suureneda

e gjal, kui tooriist on valjalllitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt
véheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
t6oriista ja selle tarvikuid, hoides oma kéaed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid.
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Kirjeldus
Tekstis olevad numbrid viitavad lehtedel 2-3
esitatud joonistele.

Joonis A

. Akutrell

Aku

. Aku lahtilhendamise klahv
Laadija

. Laadimise LED-naidik
. Trelli padrun

. Kiiruse lliti

. Poorlemise suuna liliti
10.Sisse / vélja luliti
11.Sidur

12.Valgusti

3. KASUTUS

A Enne esimest kasutust tuleb aku laadida.

O ND TN

[¢e]

A ku eemaldamine seadme kiiljest

Joonis B1 + B2

e Vajutage aku lahtiihendammise klahvi (3) ja
tdmmake aku trelli kiljest lahti nagu naidatud
joonisel B1.

Aku asetamine seadme kiilge
Joonis B1 + B2

Kontrollige, et aku vélispinnad oleksid
puhtad ja kuivad, enne kui iihendate ta
seadme voi laadija ktilge.

e Asetage aku (2) seadmesse nagu joonisel B2.

e Suruge aku seadmesse kuni kostab klik.

Aku laadimine

Joonis C

e Torgake laadija (5) voolujuhe seinakontakti, ja

teine ots aku sisse. Hetke parast suttib aku (6)
peal LED-lambike (6).

LED-naidik (6)

Joonis C

Aku peal setseb LED-naidik (6), mis kajastab
laadimist:

LED Laadija staatus
Punane  |Akut laetakse
Roheline  {Laadimine I6ppenud, aku on saanud téis

e Aku téielik laadimine voib kesta kuni 60
minutit.
e Pdrast aku taitumist eemaldage laadija juhe nii

vooluvorgust kui aku kuljest.

A kasutata, tuleks seda séilitada tais laetud
akuga.

Kruvimis- ja puurimistarvikute vahetamine

Joonis D

A

Trellipadrun (7) on moeldud Gmmarguste voi

kuuskantsabaga tarvikute jaoks.

¢ Hoidke seadet kindlalt kde, avage trellipadrun
vajaliku suurseni keeramise teel.

e Asetage puuri voi kruvimistarviku saba
padrunisse.

* Pingutage tarvik padrunisse tugevalt
vastupédeva keerates.

e Kontrollige, et tarvik oleks tugevalt padrunisse
kinnitunud.

e Vajutage selleks lUhiajaliselt sisse / valja lUlitit.

Kui akutrelli pikema aja jooksul ei

Eemaldage alati aku, kui asute tarvikuid
vahetama

Kiiruste seadmine
Joonis D

Arge muutke kunagi kiirust seadme

té6tamies ajal.
Seadmel on kaks puurimiskiirust, mida saab
muuta lUlitit (8) vastavasse asendisse likates.
e Kiirus 1: aeglane pddrlemine, suure
lAbimddduga puuridee voi kruvimise jaoks.
Selles asendis on vadndemoment suur ja
p6drded madalad
e Kiirus 2: kiirem puurimine véikese
labimddduga puuride puhul

Arge asetage kiirusliilitit kunagi kahe
kiiruse vahele. Sédrased teod voivad viia
seadme purunemisele.

Pé6rlemissuuna muutmine

Joonis E

e Kruvide sissekeeramiseks voi puurimiseks
seadke Uliti (9) asendisSe .

e Kruvide lahtikeeramiseks seadke Iiliti (9)
asendisse = .
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Seadme sisse- ja véljallilitamine

Joonis E

e Seadet saab kaivitada ning peatada sisse /
vélja lulitiga (10) Sama lulitiga saab reguleerida
ka seadme p6ordeid. Mida kaugemale vajutate
|Ulitit, seda suuremaks muutuvad mootori
poorded.

e | Uliti vabastamisel jadb mootor seisma.

e Suunapidemetega suunamuutmisliliti (9) to
the keskmises asendis lukustada liikumist on /
off 10liti.

Siduri reguleerimine

Joonis E

Seadmel on kasutada 17 voimalikku
vaandemomenti ja Uks spetsiaalne
puurimisvdimalus. Tanu neile seadetele sate
valida trellipadrunile Glekantava vdandemomendi.

Siduri (11) rongast podrates saate reguleerida

kruvide sissekeeramise stigavust. Korduva

kruvimise juures on see heaks lahenduseks. Mida

suurem on réngal valitud number, seda suurem on

vaandemoment.

e Sattige sidur vaikeste kruvide voi pehmete
materjalide korral madalamale tasemele

e Suuremate kruvide voi tugevamate materjalide
korral asetage siduri nait suuremale numbirile.

e Sattige algselt kruvide sissekeeeramisel
madalamale tasemele. Kui sidur hakkab kérinal
Ule viskama, voite selle asendit suuremale
poole reguleerida

e Puurimisel peaks sidur olema keeratud I6ppu —
puurimisasendisse (##) .

Tagada, et suund liliti (9) on alati seatud
e puUrimise ajal.

Seade on varustatud automaatse
iilekoormuskaitsmega. Ulekoormuse
korral llilitub seade automaatselt vélja.
Sellisel juhul tuleb méned sekundid
oodata, et lilekoormuskaitse end uuesti
vélja ltilitab.

4. HOOLDUS

A\

A\

Enne hoodus- véi puhastustoid tuleb
tingimata eemaldada seadme kiljest aku.

Puhastage seadest voimaluse korral parast iga
kasutust pehme lapiga. Veenduge, et 6hutusavad
oleksid puhtad. Voite lappi kergelt niisutada
seebiveega. Arge kasutage plasti puhastamiseks
bensiini, lahusteid, alkoholi ammoniaaki voi muid
kemikaale.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

KESKKONNAKAITSE

Seadet ei tohi visata olmeprigi hulka.
Vastavalt seadusandlusele tuleb
elektrilised téoriistad kokku koguda ja
spetsiaalsetele utiliseerimisfirmadele
edasi anda.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritdoriistu olmepriigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

néukogu direktiivile 2002/96/EU elektrija
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
oigusaktidele tuleb kasutuskélbmatud
elektritddriistad koguda teistest jddtmetest eraldi
ning korvaldada kasutusest keskkonnasobralikul
viisil.

Seadme ja kasutusjuhendi juures voib ette
tulla muudatusi, tehnilisi andmeid voib ilma
etteteatamata muuta.
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Masina de insurubat si gaurit cu
acumulator Li-lon de 12V
CDM1118/CDM1119

Va multumim ca ati achizitionat acest produs
Ferm. Procedand astfel, aveti acum un produs
excelent, livrat de unul din cei mai importanti
furnizori din Europe. Toate produsele livrate de
Ferm sunt fabricate respectand cele maiinalte
standarde de performanta si siguranta.

RUCTIUN

‘i l I -!A I‘
Cititi avertizarile de siguranta,
@ avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile. Nerespectarea
avertizarilor de siguranta poate cauza producerea
de electrocutari, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati avertizarile de siguranta si
instructiunile pentru referinte viitoare.

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.

Indica riscul de ranire personala,
pierderea vietii sau deteriorarea sculei in
cazul in care nu se respecta

instructiunile din acest manual.

Pericol de electrocutare.
Turatie variabila electronic.

Rotatie, stanga/dreapta.

D ER P>

o[ )

Nu utilizati in ploaie.

Destinat utilizarii in interior.

Masina clasa Il - Izolatie dubla - Nu aveti
nevoie de nicio priza de impamantare.

Temperatura maxima 40°C.
Nu aruncati bateria in foc.

Nu aruncati bateria in apa.

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

Colectare separata pentru bateria Li-ion.
Li-lon

e

Avertizari de siguranta suplimentare

pentru masini de gaurit si

surubelnite

a) Tineti scula numai de suprafetele de
prindere izolate atunci cand efectuati o
operatie in care accesoriul de taiere ar
putea atinge cablaje ascunse sau cablul de
alimentare. Daca accesoriul atinge un cablu
»Sub tensiune”, si partile metalice expuse ale
sculei electrice se vor afla ,,sub tensiune”,
ceea ce poate provoca electrocutarea
operatorului.

Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

Instructiuni de siguranta la utilizarea unor

burghie lungi

a) Nu utilizati niciodata la o turatie mai mare

decat cea maxima a burghiului. La turatii mai

mari, este probabil ca burghiul sa se indoaie

daca ii este permis sa se roteasca liber fara a

contacta piesa de prelucrat, ducand la vatamari

corporale.

incepeti intotdeauna gaurirea la turatie mica

si cu varful burghiului in contact cu piesa de

prelucrat. La turatii mai mari, este probabil ca
burghiul sa se indoaie daca ii este permis sa se
roteasca liber fard a contacta piesa de prelucrat,
ducénd la vatamari corporale.

c) Aplicati presiune numai in linie dreapta cu
burghiul si nu aplicati presiune excesiva.
Burghiele se pot indoi, provocand ruperea
sau pierderea controlului, ducénd la vatamari
corporale.

KX

POWER SINCE 1965
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Utilizarea si ingrijirea bateriei sculei

a) Reincarcati numai cu un incarcator
specificat de producator. Daca un incarcator
conceput pentru un anumit tip de acumulatori
este folosit cu alt acumulator, acest lucru poate
genera risc de incendiu.

Utilizati sculele electrice numai alaturi de
acumulatori special conceputi. Utilizarea
altor acumulatori poate cauza risc de ranire si
incendlii.

c) Atunci cand nu folositi acumulatorul,
pastrati-l ferit de obiecte metalice, precum
agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici

care pot realiza conexiunea intre cele doua
borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
cauza arsuri sau incendii.

in conditii de utilizare abuziva, se poate scurge
lichid din acumulator; evitati contactul. in cazul
n care se produce contactul accidental, clatiti
cu apa. Daca lichidul intra in contact cu
ochii, solicitati ajutor medical. Lichidul scurs
din acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

c

e

Reparatii

a) Reparatia sculei electrice trebuie sa se
realizeze numai de catre o persoana
calificata si folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va garanta pastrarea in
siguranta a sculei electrice.

Informatii cu privire la incarcator

Domeniul de utilizare

incércati numai pachete de acumulatori de tipul Li-

ion de 12V max.1.5Ah. Alte tipuri de acumulatori

pot exploda provocand ranire personala si daune.

a) Aparatul nu trebuie utilizat de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau
de catre persoane lipsite de experienta
si cunostinte, cu exceptia cazului in care
acestea au fost supravegheate si instruite.

b) Nu lasati copiii nesupravegheati sa se joace
cu aparatul.

c) Nu reincarcati bateriile nereincarcabile!

in timpul inc&rcarii, acumulatorii trebuie

amplasati intr-o zona bine ventilata!

e

Inlocuirea cablului de alimentare

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator, de
catre agentul de service sau de catre persoane
calificate in mod similar, pentru a evita pericolele.

Riscuri reziduale

Chiar si atunci cand scula electrica este

folosita conform indicatiilor, nu este posibila

eliminarea tuturor riscurilor reziduale.

Urmatoarele pericole pot aparea in legatura cu

alcatuirea si proiectarea sculelor:

a) Probleme de sanatate cauzate de emisia de
vibratii, in cazul in care scula electrica este
utilizata pe o perioada mai lunga de timp sau
nu este pastrata si intretinuta corespunzator.

b) Rani si daune materiale cauzate de accesoriile
rupte care sunt intrerupte brusc.

Avertizare! Aceasta scula electrica

A produce un cdmp electromagnetic in

timpul operarii. Acest camp poate, in
anumite circumstante, sa interfereze cu
implanturile medicale active sau pasive.

Pentru a reduce riscul de accidente

grave sau mortale, recomandam

persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul
implantului inainte de a utiliza aceasta
scula electrica.

2. INFORMATII CU PRIVIRE LA
MASINA

Domeniul de utilizare

Masina de insurubat si gaurit este conceputa
pentru insurubarea si sldbirea suruburilor, precum
si pentru gaurirea lemnului, metalului si plasticului.

Specificatii tehnice

Nr. model CDM1118/CDM1119
Incarcétor CDA1143
.100-240V~ 50/60Hz

Puterea de intrare a incarcatorului Max.1.4A

Puterea de iegire a incarcatorului 13.5V d.c. 1.5A
Pachet de acumulatori reincarcabili 12 V Li-ion 1.5Ah
Timp de incarcare acumulator 60 minute
Capacitate a mandrinei 1,0-10mm
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Setari de cuplu 17 + Mod de gaurire
Turatie la mers in gol Pozitia 1:  0-350 /min

Pozitia2:  0-1300/min
Greutate (incl. acumulatorul) 1,0kg

3. UTILIZARE

A\

inainte de prima utilizare, acumulatorul
trebuie sa fie incarcat.

Nivelul presiunii sonore LPA 66,57 dB(A), K=3dB(A)

Nivelul puterii sonore LWA 77,57 dB(A), K=3dB(A)

Vibratie mana-brat

2 K— 2
ah (insurubare fara impact) 0,854 m/s*K=1,5m/s

Vibratie mana-brat

2 K— 2
ah,D (Gaurire in metal) 2,069 m/s* K=1,5m/s

Nivelul vibratiilor
Nivelul emisiilor de vibratii mentionat in acest
manual de instructiuni a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN62841; poate
fi folosit pentru a compara o scula cu alta si ca
evaluare preliminara a expunerii la vibratii atunci
cand folositi scula pentru aplicatiile mentionate.
e Utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute, poate
creste semnificativ nivelul de expunere.
¢ Momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere.

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru.

Descriere
Numerele din text se refera la diagramele de la
paginile 2 - 3.

Fig. A
1. Masina
2. Acumulator

3. Buton deblocare acumulator
5. incarcator

6. Indicator LED incarcator

7. Mandrina

8. Comutator selectare viteza
. Comutator directie

10. Comutator pornire/oprire
11. Inel de reglare cuplu

12. Lumina de lucru

[<e]

Scoaterea acumulatorului din masina

Fig. B1 + B2

e Apasati butoanele de deblocare a
acumulatorului (3) si scoateti bateria din masina,
asa cum este indicat in Fig. B1.

Introducerea acumulatorului in masina
Fig. B1 + B2

Asigurati-va ca exteriorul acumulatorului
A este curat si uscat inainte de a il conecta
la acumulator sau la masina.
e Introduceti acumulatorul (2) in suportul masinii,
asa cum este indicat in Fig. B2.
e Apasati acumulatorul pana cand se fixeaza in
pozitie.

incircarea acumulatorului (folosind incarcatorul)

Fig.C

e Conectati mufa incarcatorului la o priza
electrica si asteptati o perioada. Indicatorul
LED de pe incarcator (6) se va aprinde si va
indica nivelul de incarcare.

Indicator LED (6)

Fig. C

incarcatorul are 1 indicator LED (6), care indica
nivelul procesului de incarcare:

LED Stare incarcator

Rosu Incarcare acumulator in progres

Verde Incarcare acumulator terminatd, acumulatorul
este incarcat complet

e incarcarea completd a acumulatorului 1.5Ah
poate dura pana la 60 minute.

e Dupa incarcarea completa a acumulatorului,
scoateti mufa incarcatorului din priza si
indepartati acumulatorul din incarcator.

Atunci cand nu folositi masina, este

A indicat sa depozitati acumulatorul in

stare incarcata.

POWER SINCE 1965
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Montarea si demontarea burghielor sau a
biturilor de surubelnita
Fig. D

A\

inainte de monta un accesoriu, scoateti
intotdeauna acumulatorul.

Mandrina (7) este adecvata pentru burghiele si

biturile de surubelnita cu ax rotund sau hexagonal.

Tineti bine masina cu o mana.

Deschideti mandrina (7) rotind-o in sens orar
cu cealaltd mana, pana cand se deschide
suficient pentru a introduce bitul induntru.
Introduceti axul burghiului sau bitul de
surubelnita.

Strangeti din nou mandrina (7) in sens antiorar.
Verificati daca bitul este bine centrat apasand
rapid comutatorul de pornire/oprire a masinii.

Reglarea treptelor de viteza
Fig.D

A\
A\

Nu schimbati niciodata treptele de viteza
cand motorul este in functiune, intrucat
acest lucru poate deteriora magina.

Nu aduceti niciodata comutatorul in
mijloc, intre pozitii, intrucat acest lucru
poate deteriora masina.

e Apasarea comutatorului pornire/oprire (10) va
actiona masina, cu cat este apasat mai tare
comutatorul, cu atat viteza de gaurire va creste.

e Eliberarea comutatorului pornire/oprire (10) va
opri masina.

e Deplasati comutatorul de inversare a
directiei (9) in pozitia de mijloc pentru a bloca
deplasarea comutatorului de pornire/oprire.

Reglarea cuplului de torsiune

Fig. E

Masina este prevazuta cu 17 de setari diferite
pentru cuplul de torsiune si un mod de gaurire
speciald, pentru a seta puterea transmisa la
mandrina.

Prin rotirea inelului de reglare a cuplului (11),
suruburile pot fi introduse la o adancime
predeterminata, care este ideala in cazul unor
sarcini repetitive. Cu cat numarul este mai

mare, cu atat mai multe cupluri de torsiune vor fi

transmise.

e Selectati o setare redusa in cazul suruburilor
mici sau a materialului de lucru moale.

e Selectati o setare ridicata in cazul suruburilor
mari, materialelor de lucru dure si in situatiile in
care indepartati suruburi.

e Atunci cand introduceti suruburi, este de

Masina are 2 viteze de gaurire, care pot fi reglate
prin glisarea comutatorului de viteza (9) inainte si
inapoi. Numarul de pe comutatorul de viteza (9)
indica pozitia selectata.

e Pozitia 1: Pentru gaurirea usoara, diametru
mare de gaurire sau insurubare. Masina are
putere mare la viteza redusa.

e Pozitia 2: Pentru gaurire rapida sau diametru
mic de gaurire.

Reglarea directiei de rotatie

Fig. E

e Setati comutatorul de directie (9) in pozitia
= pentru a introduce suruburile sau pentru
gaurire.

e Setati comutatorul de directie (9) in pozitia
== pentru a indeparta suruburile.

Pornirea si oprirea masinii

Fig. E

Comutatorul de pornire/oprire (10) este utilizat
pentru actionarea masinii si reglarea vitezei de
rotatie.

A\
A\

preferat sa selectati o setare céat se poate

de redusa. Selectati o setare mai mare daca
motorul aluneca inainte ca surubul sa fie
complet strans.

Pentru gaurire, rotiti in sens antiorar inelul de
reglare a cuplului (11) la setarea pentru gaurire
(aN).

Comutatorul de directie (9) trebuie sa fie
intotdeauna setat pe == in timpul
gauririi.

Masgina este prevazuta cu o functie de
protectie la suprasarcina. Cand masina
detecteaza o suprasarcing, aceasta se
opreste automat. Cand se intdmpla acest
lucru, va rugdm asteptati cateva secunde
pentru a permite resetarea functiei de
protectie la suprasarcina.
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4. INTRETINERE

inainte de curatare si intretinere, opriti alimentarea
electrica a masinii si scoateti acumulatorul din
masina.

Curatati regulat carcasa cu o carpa moale, de
preferat dupa fiecare utilizare. Curatati fantele de
aerisire de praf si murdarie. indepartati murdaria
persistenta cu o carpa moale inmuiata in clabuci
de sapun. Nu folositi solventi precum benzina,
alcool, amoniac, etc. Astfel de substante chimice
vor deteriora componentele sintetice.

GARANTIE

Conditiile de garantie pot fi gasite pe certificatul
de garantie inclus separat.

mMEDU_____________
X

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/CE pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.

Aparatele electrice sau electronice
deteriorate si/sau defecte trebuie
colectate in locurile de reciclare
corespunzatoare.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare prealabila.

Akumulatorska Li-lon busilica 12V
CDM1118/CDM1119

Hvala Sto ste kupili ovaj Ferm proizvod. Na taj
nacin dobili ste izvrstan proizvod, isporu¢en od
strane jednog od vodecih europskih dobavljaca.
Svi proizvodi koje vam je isporucila tvrtka Ferm
proizvedeni su u skladu s najvisSim standardima
ucinkovitosti i sigurnosti.

Procitajte prilozena sigurnosna

1. SIGURNOSNE UPUTE
@ upozorenja, dodatna sigurnosna
upozorenja i upute. Nepostivanje

sigurnosnih upozorenja i uputa mogu uzrokovati
strujni udar, poZar i / ili ozbiljne ozljede. Sacuvajte
sigurnosna upozorenja i upute za buducu
uporabu.

Sljedeci simboli se koriste u korisnickom
priruéniku ili na proizvodu:

Procitajte upute za uporabu.

Oznacava opasnost od tjelesne ozljede,
gubitka Zivota ili oStecenja alata u slucaju
nepridrZavanja uputa iz ovog prirucnika.
Opasnost od elektricnog udara.
Varijabilna elektronicka brzina.

Rotacija, lijevo / desno.

Nemojte koristiti na kisi.

Samo za unutarnju uporabu.

Stroj klase Il - Dvostruka izolacija - Ne
trebate uzemljeni utikac.

gD P>

i
[ )

2

Max, temperatura 400°C.

=
S
=
N
S
o
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Ne bacajte akumulator u vatru.

%

%
pi4

Li-lon

3

Dodatna sigurnosna upozorenja za

busilice i odvijace

a) Drzite alat za izolirane povrsine za
zahvacanje kada izvodite operacije kod kojih
rezni pribor moze dodirnuti skrivene Zice ili
vlastiti kabel. Rezni pribor u dodiru sa “Zivom”
Zicom pretvara metalne dijelove elektricnog
alata “Zivim” i moZe uzrokovati strujni udar.

Ne bacajte akumulator u vodu.

Nemojte odlagati proizvod u
neprikladnim spremnicima.

Odvojeno sakupljajte Li-ion akumulatore.

Proizvod je u skladu s vazec¢im
sigurnosnim standardima u europskim
direktivama.

Sigurnosne upute za upotrebu dugih svrdala

a) Nemojte upotrebljavati pri brzini viSoj od
maksimalne nazivne brzine svrdla. Nastavak
se pri vis§im brzinama moZe saviti ako se rotira
slobodno bez kontakta s radnim materijalom,
Sto moZe dovesti do ozljeda.

Busenije uvijek zapocnite pri niskoj brzini s
nastavkom u kontaktu s radnim materijalom.
Nastavak se pri viSim brzinama moZe saviti

ako se rotira slobodno bez kontakta s radnim
materijalom, Sto moZe dovesti do ozljeda.
Primijenite pritisak samo u ravnoj liniji s
nastavkom, ali nemojte pritiskati prejako.
Nastavci se mogu saviti te dovesti do pucanja
ili gubitka nadzora te ozljeda.

c

(o)

KoriScéenje i skrb akumulatorskog alata

a) Napunite samo punja¢em navedenim od
proizvodaca. Punjac¢ pogodan za jednu vrstu
akumualtora moZe stvoriti opasnost od poZara
kad se koristi s drugim akumulatorima.

c) Kada akumulator nije u uporabi, drzite ga
dalje od ostalih metalnih predmeta, poput
spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka
ili drugih malih metalnih predmeta koji ga
mogu povezati s jednog terminala na drugi.
Sklapanje kratkih spojnih dijelova akumulatora
moZe uzrokovati opekline ili poZar.

d) U nenasilnim uvjetima, tekuéina se moze
izbaciti iz akumulatora; izbjegavajte
kontakt. Ako se kontakt slucajno dogodi,
ispirite s vodom. Ako tekucina dodiruje
o¢i, dodatno potrazite lijecnicku pomog.
Tekucina koja se izbacuje iz akumulatora moze
uzrokovati iritaciju ili opekline.

Servis

a) Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana
osoba za popravak, koriste¢i samo identi¢ne
zamjenske dijelove. To Ce osigurati odrzavanje
sigurnosti elektricnog alata.

O punjacu

Namjeravana uporaba

Napunite samo 12V MAX.1.5Ah Li-ion punjive
akumulatore. Ostale vrste akumulatora mogu
praskom izazvati osobne ozljede i osteéenja.

a) Uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci
djecu) sa smanjenim tjelesnim, senzornim
ili mentalnim sposobnostimaiili
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im
nije dan nadzor ili uputstvo.

Djeca koja se nadziru da se ne igraju s
aparatom.

c) Nemojte puniti akumulatore koji se ne mogu
puniti!

Tijekom punjenja akumulatori moraju biti
smjesteni u dobro prozraenom prostoru!

c

e

Preostali rizici

Cak i kada se elektri¢ni alat koristi kao to

je propisano, nije moguce eliminirati sve

preostale ¢imbenike rizika. Sljedec¢e opasnosti

mogu nastati u vezi s konstrukcijom i dizajnom

elektricnog alata:

a) Zdravstveni nedostaci koji nastaju zbog
emisije vibracija, ako se elektri¢ni alat koristi

b) Koristite elektri¢ne alate samo s posebno tijekom duljeg vremenskog razdoblja ili nije
oznacéenim akumulatorima. Koristenje bilo adekvatno voden i pravilno odrzavan.
kojih drugih akumulatora moZze stvoriti rizik od b) Povrede i oStecenja imovine uslijed slomljenih
ozljeda i poZara. pribora koji su iznenada poletjeli.
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Upozorenje! Ovaj elektricni alat
proizvodi elektromagnetsko polje
tiiekom rada. Ovo polje, pod odredenim
okolnostima moZe ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Da biste
smanyjili opasnost od teskih ili kobnih
ozljeda, preporu¢ujemo osobama s
medicinskim implantatima da prije
koristenja ovog elektricnog alata
konzultiraju svog lije¢nika i proizvodaca
medicinskih implantata.

2. INFORMACIJE O STROJU

Namjeravana uporaba
Ova akumulatorska busilica namijenjena je za
uvijanje i odvijanje vijaka, kao i za busenje drveta,

metala i plastike.

Tehnicke specifikacije

Model br CDM1118/CDM1119
Punjaé CDA1143

Ulaz punjata R&?ﬁ‘ﬂh 50/60Hz
Izlaz punjaca 13.5VDC 1.5A

Punjivi akumulator 12V ===Li-ion 1.5Ah
Vrijeme punjenja akumulatora 60 min

Kapacitet stezne Caure 1.0-10 mm

Postavke zakretnog momenta

17 + rezim buSenja

Brzina bez opterecenja

Pozicijat: 0-350 /min
Pozicija 2: 0-1300 /min
TezZina (ukljuCujuci akumulator) 1,0 kg

Razina zvu¢nog tlaka LPA

66.57 dB(A), K=3dB(A)

Razina zvuéne snage LWA

77.57 dB(A), K=3dB(A)

Vibracije na rukama ah
(uvrtanje bez udarca)

0.854 m/s? K=1.5 m/s?

Vibracije na rukama ah,D
(BuSenje u metal)

2.069 m/s? K=1.5 m/s?

Razina vibracija

Razina emisije vibracija, nazna¢en na poledini
ove upute za uporabu, izmjerena je sukladno

standardiziranim testom danom u EN62841; moze
se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim, kao
i za preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama,
kada se ovaj alat koristi za navedene svrhe.

e KoriStenje alata u drugacije svrhe ili s drugimili
slabo odrzavanim nastavcima moze znac¢ajno
povecati razinu izloZzenosti

e Vrijeme kada je alat iskljucen ili je ukljucen,
ali se njime ne radi, moZe zna¢ajno smanjiti
razinu izlozenosti

Zastitite se od djelovanja vibracija odrzavanjem
alata i njegovih nastavaka, odrzavajuci vase ruke
toplim i organiziranjem vasih uzoraka rada.

Opis
Brojevi u tekstu odnose se na dijagramove na
stranicama 2 - 3.

Sl.
1. Strol
2. Akumulator
3. Gumb za odbravljivanje akumulatora
5. Punja¢
6. LED indikator punjac¢a
7. Futer
8. Prekida¢ za odabir stupnja prijenosa
. Prekida¢ smjera
10 On/off prekida¢
11.Prsten za podesavanje zakretnog momenta
12.Radno svjetlo

3. RUKOVANJE

A\

Uklanjanje akumulatora iz stroja

SI.B1 + B2

e Gurnite gumbe za odbravljivanje akumulatora
(8) i izvucite akumulator iz stroja, kao $to je
prikazano na sl. B1.

©

Akumulator se mora puniti prije prve
uporabe.

Umetanje akumulatora u stroj
Sl. B1 + B2

f Osigurajte da je vanjska strana

e Umetnite akumulator (2) u podnozje stroja,
kao sto je prikazano na slici B2.

e Gurnite akumulator prema naprijed dok ne
sjedne na svoje mjesto.

akumulatora Cista i suha prije spajanja na
punjac ili stroj.
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Punjenje akumulatora (s punjacem)

Sl.C

e Ukljucite utika¢ punjaca u elektri¢nu uti¢nicu
i pricekajte neko vrijeme. LED indikator na
punjacu (6) ¢e posvijetliti i pokazati status
punjaca.

LED indikator (6)

SI.C

Punja¢ ima 1 LED indikator (6) koji oznacava
stanje procesa punjenja:

LED Stanje punjenja

Crveno  |Punjenje akumulatora u tijeku

Punjenje akumulatora zavrSeno, akumulator je

Zeleno potpuno napunjen

e Potpuno punjenje akumulatora od 1.5Ah moze
potrajati i do 60 min.

e Nakon $to je akumulator potpuno napunjen,
uklonite utika¢ punjaca iz uti¢nice i izvadite
akumulator iz punjaca.

A\

Postavljanje i uklanjanje burgija ili umetaka
SI.D

A\

Futer (7) je prikladan za burgije i vijke s okruglim

stablom kao i s Sesterokutnim stablom.

o Cuvrsto drzite stroj s jednom rukom.

e Otvorite futer za burgiju (7) zakretanjem futera
s drugom rukom, u smjeru kazaljke na satu,
dok se futer ne otvori dovoljno da se umetak
moze ugurati.

e Umetnite stablo burgije ili umetka.

e Zategnite burgiju opet, zakretanjem futera (7) u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

e Provijerite je li umetak dobro usredotocen
kratkim aktiviranjem on/off prekidaca.

Kada se stroj ne upotrebljava tijekom
duljeg vremena, najbolje je pohraniti
akumulator u napunjenom stanju.

Uvijek izvadite akumulator prije ugradnje
pribora.

Podesavanje zupc¢anika
SI..LD

Nikad ne prebacujte zupcanike kad
motor radi, sto bi ostetilo vas stroj.

Nikada ne stavijajte prekidac u sredinu

A izmedu oba poloZaja, $to ¢e ostetiti vas

stroj.

Stroj ima 2 brzine busenja, koje se mogu podesiti

klizanjem prekidac¢a stupnja prijenosa (8) naprijed

ili natrag. Broj na prekidacu stupnja prijenosa (8)

pokazuije koji je polozaj odabran.

e Pozicija 1: Za sporo busenje, veliki promjer
burgije ili za rad sa vijcima. Stroj ima veliku
snagu pri maloj brzini.

e Pozicija 2: Za brzo busenje ili mali promjer
burgije.

Podesavanje smjera vrtnje

SILE

e Postavite prekida¢ smijera (9) U poloZaj e
kako biste uvrtali vijke ili biste busili.

¢ Namjestite prekida¢ smijera (9) u poloZaj
kako biste odvrtali vijke.

Ukljucivanije i iskljucivanje stroja

SILE

On/off prekidac (10) se koristi za aktiviranje stroja

i za podeSavanije brzine vrtnje.

e Pritiskom na prekida¢ on/off (10) aktivira se
stroj, dok se daljim pritiskom na prekida¢
povecava brzina.

e Otpustanje on/off prekidaca (10) stroj se
zaustavlja.

e Pomaknite prekidac za okretanje naprijed/
natrag (9) u srednji polozaj, kako biste zabravili
kretanje prekidac¢a on/off.

Podesavanje zakretnog momenta

SILE

Stroj ima 17 razli¢itih postavki okretnog momenta
i poseban nacin busenja za postavljanje snage
koja se prenosi na futer.

Zakretanjem prstena za podesavanje zakretnog

momenta (11) vijci se mogu uvrteti do odredene

dubine, $to je idealno za ponavljanje rada. Sto je

vedi broj, to ée biti veci okretni moment.

e (Qdaberite nisku postavku za male vijke ili
mekani radni materijal.

e Odaberite veliku postavku za velike vijke,
tvrde materijale i za uklanjanje vijaka.

¢ Najpovoljnije je odabrati postavku Sto
je moguce nize, prilikom uvrtanje vijaka.
Odaberite visu postavku ako motor provrti
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prije nego Sto se vijak pritegne.

e Zabusenje, zakrenite prsten za podesavanje
zakretnog momenta (11) na polozaj za busenje
QNN potpuno ga okre¢uci u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu.

A\
A\

Provjerite je li prekida¢ smjera (9) uvijek
postavljen na - tijekom busenja.

Stroj je opremiljen elektronskom zaStitom
od preopterecenja. Kada stroj postane
preopterecen, automatski ce se ugasiti.
Kada se to dogodi, pricekajte nekoliko
sekundi da se zastita od preopterecenja
ponisti.

4. ODRZAVANJE

A\

Redovito Gistite kuciste stroja mekom krpom, po
mogucnosti nakon svake uporabe. Osigurajte

se da otvori za ventilaciju ne sadrze praSinu i
prljavstinu. Uklonite upornu prljavstinu mekom
krpom, navlazenom sapunicom. Nemojte koristiti
otapala poput benzina, alkohola, amonijaka itd.
Takve kemikalije ostecuju sintetske komponente.

JAMSTVO

Uvjeti jamstva mogu se naci na zasebno
prilozenom jamstvenom kartonu.

Prije ¢iScenja i odrZzavanja uvijek
iskljucite stroj i odspojite akumulator iz
stroja.

OKOLIS

)i4

Samo za zemlje ¢lanice EU

Nemojte zbrinjavati elektri¢ni alat kao kuéni
otpad. Prema europskoj smjernici 2012/19/EU

o zbrinjavanju elektri¢ne i elektronicke opreme i
njenoj primjeni u drzavnom zakonu, elektri¢ni alat
koji se viSe ne koristi mora biti odvojen i zbrinuta
na odgovarajuci nacin.

Neispravan i/ili odbacen elektricni ili
elektronicki aparat potrebno je sakupljati
na odgovarajucim mjestima za
recikliranje.

Proizvod i korisni¢ki priruénik podlozni su
promjenama. Specifikacije se mogu mijenjati
bez prethodne obavijesti.
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Akumulatorska Li-lon-ska busilica
12V
CDM1118/CDM1119

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM proizvoda.
Time imate odli¢an proizvod, isporu¢en od jednog
od vodecih dobavlja¢a u Evropi. Svi proizvodi
dostavljeni od strane FERM-a proizvedeni su
prema najvis$im standardima performansi i
bezbednosti.

Procitajte prilozena, dodatna

1. UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST
@ bezbednosna upozorenja i uputstva.
Ako ignorisete upozorenja i uputstva
moZete dazv izazovete strujni udar, poZar ilili teSke
povrede. Cuvajte bezbednosna upozorenja i

uputstva, da bi mogli ponovo da ih procitate.

Sledeci simboli se koriste u uputstvima ili na
proizvodu:

Procitaj uputstvo.

Oznacava rizik od povreda, gubitak
Zivota ili oStecenje alata u slucaju
nepostovanja uputstva.

Rizik od strujnog udara.

Bestepena elektronska kontorla brzine.
Rotacija, levo/desno.

Ne koristite po kisi.

Upotreba samo u zatvorenom prostoru.

Klasa masine Il - Dvojna izolacija — Nije
potreban prikljucak za uzemljenje.

G090 BB

B
%

s
[ )

Max. temperatura 40°C.

=
S
=
N
=)
o

Ne bacajte akumulator u vatru.

Ne bacajte akumulator u vodu.

%
)74

q3

Dodatna bezbednosna upozorenja za

busilice i odvijace

a) Elektricni alat drzite za izolirane drske, ako
se izvode poslovi kod kojih rezni pribor
moze da dode u kontakt sa skrivenim
zicama ili sa kablom. Kontakt pribora sa
»Zivom” Zicom pretvara metalne delove
elektricnog alata u ,,Zive” i izazvace strujni udar
kod rukovaoca..”

Ne odlazite proizvod u neodgovarajuce
posude.

Odvojeno sakupljanje Li-ion-skih
akumulatora.

Proizvod je usaglasen sa vazecim
bezbednosnim standardima u Evropskim
smernicama.

Sigurnosna uputstva prilikom koriséenje
dugackih burgija

a) Nikad ne radite na vec¢u brzinu od
maksimalne brzine burgije. Pri vecim
brzinama postoji veca verovatnoca savijanja
burgije ako se dozvoli slobodna rotacija bez
kontakta s radnim komadom, Sto dovodi do
licnih povreda.

Uvek pokrenite busenje s nizom brzinom i
vrhom burgije u dodiru s radnim komadom.
Pri vecim brzinama postoji veca verovatnoca
savijanja burgije ako se dozvoli slobodna
rotacija bez kontakta s radnim komadom, $to
dovodi do licnih povreda.

Primenjujte pritisak samo u direktnoj liniji
s burgijom i ne pritiskajte prekomerno.
Burgije mogu da se saviju prouzrokujuci
lomljenje ili gubitak kontrole, sto dovodi do
liénih povreda.

c

o

Kori§céenje i briga o akumulatorskom alatu

a) Punite samo sa punjaéem navedenim
od proizvodaca. Punjac koji je namenjen
za punjenje jednog tipa akumulatora, moze
da izazove poZar ako se koristi za drugi tip




akumulatora.

Elektri¢ni alati smeju da se napajaju samo

sa propisanim akumulatorima. Koris¢enjem

drugih akumulatora nastaje rizik od povreda i

poZara.

c) Kada ne koristite akumulator, ¢uvajte
ga dalje od metalnih predmeta, kao Sto
su spajalice, metalni novac, kljucevi,
ekseri, vijci ili drugi sitni metalni predmeti
koji mogu da naprave kratak spoj na
akumulatorskim kontaktima. Kratak spoj na
akumulatorskim kontaktima izaziva poZar.

d) Kod nepravilnog koriS¢éenja, iz akumulatora
moze da istece te¢nost; izbegavajte
kontakt. Ako dodete u kontakt sa te¢noscu,
odmah da operete mesto sa vodom. Ako
tec¢nost dospe u oci potrazite lekarsku
pomo¢. Tecnost iz akumulatora na koZi izaziva
iritaciju i opekotine.

c

Servis

a) Elektricni alat sme da popravlja
kvalifikovano lice, sa koriSéenjem
identi¢nih rezervnih delova. Na ovaj nacin se
odrzava bezbednost elektricnog alata.

O punjacu

Namena

Punite samo 12V MAX.1.5Ah Li-ion-ski tip

akumulatora. Druge vrste akumulatora mogu da

izgore, izazivajuci povrede i ostecenja.

a) Uredaj ne smeju da koriste lica (uklju¢ujuci
i decu) sa smanjenim fizickim, osec¢ajnim
ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su
pod nadzorom ili instrukcijom lica koja su
odgovorna za njihovu bezbednost.

b) Deca pod nadzorom da se ne igraju sa
aparatom.

c) Ne punite akumulatore koji nisu za punjenje!

Za vreme punjenja moraju da budu u dobro

provetrenoj prostoriji!

o

Ostali rizici

Kada se koriste elektri¢ni aparati, ¢ak i prema

propisima, ne mogu se eliminisati svi rizini

faktori. Moze da dode do sledecih rizika u vezi

konstrukcije i oblika alata:

a) Zdravstveni problemi koji proizlaze od emisije
vibracija, ako se alat koristi duze vreme ili nije
odgovarajuce i pravilno odrzavan.

b) IPovrede i oStecenja imovine, zbog polomljenog
pribora koji se odjedanput raspada.

A\

Upozorenje! Za vreme posla, ovaj
elektricni alat proizvodi elektromagnetno
polje. Ovo polje, pod odredenim

okolnostima, moze da bude u interferenciji
sa aktivnim ili pasivnim medicinskim
implantima. Za smanjenje rizika od
ozbiljnih ili fatalnih povreda,
preporucujemo da se lica sa medicinskim
implantima konsultuju sa svojim lekarom i
proizvodacem implanta, pre nego $to
pocnu da rukuju sa ovim elektri¢nim

alatom.

2. INFORMACIJE O MASINI

Namena

Akumulatorska busilica je namenjena za
pritezanje i odstezanje vijaka kao i za buSenje u

drvetu, metalu i plastici.

Tehnicke karakteristike

Model br CDM1118/CDM1119
Punja¢ CDA1143

. 100-240V~ 50/60Hz
Ulaz punjata Max.1.4A
Izlaz punjaca 13.5VDC 1.5A

Akumulatori koji se pune

12V ===Li-ion 1.5Ah

Vreme punjenja akumulatora

60 min

Kapacitet stezne ¢aure 1.0-10 mm
PodeSavanje obrtnog momenta 17 + reZim buSenja
Brzina bez opterecenja

Pozicijal: 0-350 /min

Pozicija 2: 0-1300 /min

Tezina (uklj. akumulator)) 1,0kg

Nivo zvuénog pritiska LPA 66.57 dB(A), K=3dB(A)

Nivo zvuéne snage LWA

77.57 dB(A), K=3dB(A)

Vibracije na rukama ah
(bezudarno uvratnje vijaka)

0.854 m/s? K=1.5 m/s?

Vibracije na rukama ah,D
(buSenje u metalu)

2.069 m/s? K=1.5 m/s?

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija, navedeno u uputstvu,
izmereno je u saglasnosti sa standardizovanim
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testom, datim u EN62841; on moze da se koristi

za poredenje jednog alata sa drugim, kao i za

preliminarnu procenu izloZzenosti na vibracije,
kada se alat koristi u raznim aplikacijama.

e Korisc¢enje alata u raznim aplikacijamaiili sa
raznim ili slabo odrZzavanim priborom, moze
znacajno da poveca nivo izlozenosti.

e Vreme kada je alat isklju¢en ili kada radi ali ne
obavlja posao, mozZe znacajno da smanji nivo
izlozenosti Zastitite se od efekata vibracija
odrzavanjem alata i pribora, ruke da su vam
tople i organizujte radne navike.

Opis
Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na str.
2-3.

SLLA

Masina

Akumulator

Dugme za odbravljivanje akumulatora
Punjac

LED indikator za punjenje

Futer

Prekidac za izbor brzine

. Prekida¢ za izbor pravca

10. On/Off prekida¢

11. Prsten za podeS$avanja obrtnog momenta
12. Radno svetlo

©ReNG LN~

3. RUKOVANJE

Akumulator mora da se napuni pre prvog
koriscenja.

Akumulator mora da se napuni pre prvog
koriséenja.
SI.B1 +B2

e Pritisnite dugme za odbravljivanje akumulatora

(3) i izvucite akumulator iz masine, kao sto je
nasl. B1.

Postavite akumulator u masinu
SI.B1 + B2
Proverite da li je suva i Cista spoljaSnost
A akumulatora, pre nego Sto poveZete
punjac ili masinu.

e Postavite akumulator (2) u osnovi masine,
prema sl. B2.

e Gurajte akumulator dok ne klikne na svom
mestu.

Punjenje akumulatora (punjacem)

SlL.C

e Postavite utika¢ kabla u uti¢nicu i malo
sacekajte. Upalic¢e se LED indikator na punjacu
(6) i pokazace stanje punjenja.

LED indikator (6)

SlL.C

Punja¢ ima 1 LED indikator (6) koji pokazuje stanje
punjenja:

LED Stanje punjenja
Crveno  |Punjenje akumulatora je u toku

Zavr$eno je punjenje akumulatora, akumulator
je napunjen

Zeleno

e Kompletno punjenje 1.5Ah akumulatora moze
da traje 60 min.

e Kada je akumulator potpuno napunjen,
uklonite utikac iz utinice i izvadite akumulator
iz punjaca.

Kada se masina ne koristi duzi period,
A najbolje je da se akumulator skladistuje u
napunjenom stanju.
Pritezanje i odstezanje burgija ili umetaka za
vijke
SI.D

Uvek da vadite akumulator pre
montiranja pribora

Futer (7) je pogodan za burgije i umetke za vijke sa

kruznim i Sestougaonim stablom.

e Drzite masinu ¢vrsto, sa jednom rukom

e Otvorite futer (7), okrecuci rukavac (8) desno,
sa drugom rukom, dok se dovoljno ne otvori,
da moze da se postavi umetak.

¢ Umetnite stablo burgije ili umetak za vijke.

e Pritegnite ponovo futer (7) vrteci ga na levo.

e Proverite dali je centriran umetak, aktivirajuci
na kratko masinu.

Podesavanje brzina
SLLD

Ne birajte brzine dok motor radi, jer cete
A da ostetite masinu.
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Ne stavijajte prekidac izmedu dva poloZaja,
A osteticete masinu.
Masina ima 2 brzine, koje se biraju guranjem
prekidaca (8) napred ili nazad.Broj prekidaca (8)
pokazuije koji je polozaj izabran.
e Pozicija 1: Za sporo busenje vecih precnika
ili rad sa vijcima. Masina ima visoku snagu na
maloj brzini.
e Pozicija 2: Za brzo buSenje malih pre¢nika.
Podesavanje pravca rotacije.
SILE
e Postavite prekidac za pravac —s= u polozaj
za vijke ili za buSenje.
e Postavite prekida¢ za pravac == u poloZaj
za vijke.

Ukljucivanije i isklju¢ivanje

SILE

On/off prekida¢ (10) se koristi za uklju€ivanje i za

izbor brzine.

¢ Pritiskanjem prekidac¢a (10) aktivira se masina,
sa daljim pritiskanjem, povecéava se brzina.

e Otpustite prekidac (10) za zaustavljanje
masine.

e Pomestite reverzibilni prekidac (9) u srednji
polozaj, da bi zabravili kretanje on/off
prekidaca.

Podesavanje obrtnog momenta

SILE

Masina ima 17 obrtnih momenta i poseban rezim
za busenje, u kome se snaga prenosi na futer.

Okretanjem prstena za izbor obrtnog momenta

(11), vijci mogu da se pritezu na odredenu dubinu,

$to je idealno za radove koji se ponavljaju. Na

vecem broju prenosi se ve¢i moment.

e |zaberite nisku vrednost za male vijke ili meke
materijale.

e |zaberite visoku vrednost za velike vijke, tvrde
materijale i za uklanjanje vijaka.

e Treba da se bira najniza brzina kada se radi
sa vijcima. lzaberite veéu vrednost ako motor
provrée pre pritezanja vijaka.

e Zabusenje, okrenite prsten za izbor momenta
(11) na rezim za busenje (&XN) okrecuci ga na
levo do kraja counterclockwise.

Prekidac (9) uvek da se nalazi na e
tokom busenja.

A\

Masina je opremljena elektronskom
zastitom od preopterecenja. Kada se
masina preoptereti, automatski se
iskljucuje. Kada se to desi, sacekajte
nekoliko sekundi da se preopterecenje
samo resetuje.

4. ODRZAVANJE

A\

Redovno ¢istite kuciste sa mekanom krpom,
po mogucnosti posle svake upotrebe. Otvori
za ventilaciju da budu oslobodeni od prasine

i prljavstine. Uklonite prljavstinu sa mekanom
krpom, natopljenu u sapunicu. Ne Kkoristite
rastvarace kao $to je benzin, alkohol, amonijak
i dr. hemikalije, jer cete da ostetite sintetiCke
komponente.

GARANCIJA

Garantni uslovi su dati u posebnoj garantnoj
kartici.

ZIVOTNA SREDINA

Samo za zemlje iz EU

Ne deponuijte alate sa kuénim otpadom. Prema
Evropskom Uputstvu 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njegovoj
implementaciji u nacionalnom pravu, elektri¢ne
alate koji su izvan upotrebe, treba sakupljati
odvojeno i uklanjati ih na ekoloski nagin.

A\

Pre c¢iscenja i odrZzavanja, uvek iskljucite
masinu i izvadite akumulator iz masine.

Pokvarene i/ili odbacene elektricne ili
elektronske aparate treba sakupljati na
odgovarajucim lokacijama za recikliranje.

Proizvod i uputstva su predmet izmene.
Karakteristike se mogu menjati bez
predhodnog obavestenja.




Be3xu4yHa NMTMEeBO-NOHHA
6opmawimHa 12V
CDM1118 / CDM1119

Brnarogapum Bu, Ye Kynuxte To31 NPOAyKT

ot Ferm. Mo To3n Ha4unH BeYe pasnonarare

C OT/INYEH NPOAYKT, LOCTaBEH OT e4VH OT
BOAeELMTE eBPOnerckn goctasunum. Benukn
nponyKTun, AoCTaBsHNM oT Bac Ha Ferm, ca
npoun3BeneHV CNopes Han-BUCOKNTE CTaHaapTn
3a 6e30nacHoOCT 1 6e30MacHOCT.

o

=B’ PVKIINV A
30MMA 0

MpoueTeTe npunoxeHuTte
@ npeaynpexaeHus 3a 6e3onacHocT,
AOMbIHUTENHUTE NpeaynpexaeHns
3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKUUUTE.
Hecnassa+Hemo Ha npedynpexdeHusima 3a
6e3onacHocm u UHCMpyKyuume mMoxe 0a dosede
00 mokos ydap, rnoxap u/ unu cepuo3HoO
HapaHsieaHe. 3ana3eTe npeaynpexaeHusTa 3a
6e30nNacHOCT U MHCTPYKUUUTE 3a 6baewm
cnpaBKu.

CJ'Ie,D,HI/ITe C/MBOJIN Ce N3MOoI3BaT B

PBKOBOACTBOTO 3 & MOTPEGUTENS UMM BbPXY HErO:

lpoyememe pvkogodcmeomo 3a
nompebumens.

Ob6o3Hayaea puck om HapaHsieaHe,
3aeyba Ha xusom unu rogpeda Ha
UHCMpyMeHma 8 crlyyal Ha Hecria3gaHe
Ha yKa3aHusima 8 mosa pbKosoOCmeo.

Puck om mokoe ydap

lMpomeHnuea efleKmMpoHHa cKopocm

BaebpmaHe, Hansi80 / HadsICHO

D> PO

[a He ce usrnonsea rnpu Obx0o

Camo Ha 3akpumo

)

MawuHa knac Il - JeotiHa udonayus -
n Hsamame Hyxda om 3a3eMeH wekep.

w
0 Makcumanta memnepamypa 40 ° C
Max 40°C

%
%
)7

q3

He usxebpristime 6amepusima 8 02bH

He xebpnstime 6amepusima ebg 80da

He usxebpnsitime npodykma 8
HenooxodAuu KoHmeulHepu.

OmdernHo cvbupaHe Ha numuego-lioHHa
b6amepusi.

lMpodykmbm e 8 cbomeemcmeue ¢
npunoxumume cmaHdapmu 3a
6esonacHocm 8 egponelickume
Oupekmusu.

JonbnHuTenHu npeaynpexaeHus
3a 6e3onacHoOCT 3a cBpegnau
BUHTOBEPTU
a) 3aapbXKTe eneKTPOUHCTPYMEHTa oT
M30MMpaHm 3axBallaly NoBbPXHOCTH,
KoraTo U3BbpLUBaTe onepalus, Npu KOSAITO
akcecoapbT 3a psizaHe MOXe [ja KOHTaKTyBa
CbC CKPUTU Kabenu unm cbc cob6cTBEH
kaben. HapsizgaHemo Ha akcecoapume
8 KOHMaKm ¢ “Ku4eH” IPo8oOHUK MOXe
Oa Hanpasu “mMemarsHu” yacmu Ha
enekmpouHcmpymeHma “xusu” u da 0ade Ha
ornepamopa mokoeg yoap.

UHcTpyKumm 3a 6e3onacHoOCT Npu U3nonsBaHe

Ha AbNrv ceBpeana

a) Hukora He paboTeTe Ha NO-BMCOKa CKOPOCT
OT MaKCcUManHaTa CKOpoCT Ha CBpeAoTo.
lpu no-sucoku ckopocmu cepedsiomo uma
gepossmHocm Oa ce 02bHe, ako ce ocmasu 0a
ce ebpmu c80600HO, 6e3 Oa dokocsa demadina,
koemo Oa doeede 00 HapaHsieaHe.

6) BuHaru 3anouBanTe npobuBaHeTO Ha HUCKa
CKOPOCT Y C BbpXa Ha CBPEeASoTo B KOHTAKT C
petaunna. [lpu Mo-8ucoku ckopocmu cepedsiomo
uma 8eposmHocm 0a ce 02bHe, ako ce ocmasu
0a ce ebpmu c80600HO, be3 da dokocea
Odemalina, koemo da dogede 00 HapaHsI8aHe.




B) Mpunarante HaTUCK caMo B NpaBa JIMHUA CbC
CBpeArioTo U He NpunaramTe npekoMepeH
HaTuck. Cepedriama mozam 0a ce o2bHam,
koemo Oa dosede 0o cyyrneaHe usnu 3azyba Ha
KOHMpor1, koemo 800U 00 HapaHsi8aHe.

W3non3BaHe u rpnxu 3a 6atepumnTe

a) 3apexpganTe camo CbC 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT NPOU3BOAUTENS.
3apsidHo ycmpolicmeo, koemo e nodxodsuwo
3a eOuH mun 6amepueH Modyn, Moxe da
cb30ade onacHoCm om roxap, Koeamo ce
u3rorn3ea c Opya Kkomrsiekm bamepuu.

b) U3nonsBaiTe eNneKTpPUYECKN MHCTPYMEHTU
camo CbC creuuMarnHo npeaHa3HavyeHu
6arepumn. M3nonssaHemo Ha Opyau bamepuu
Moxe Oa cb30ade onacHOCM om HapaHsieaHe
u rnoxap.

c) Korarto 6aTtepusiTa He ce U3Non3Ba, APbKTE
A ganey oT Apyrv MeTarnHu npegmery,

KaTo CKoGu 3a XapTusi, MOHETH, KIo4HOoBe,
NUPOHU, BUHTOBE UIK APYrU Marnku
MeTariHy1 npeaMeTH, KOUTO MoraT Aa
CBbpXaT OT eAWH TepMUHarn KbM Apyr.
Csbp3saHemo Ha KriemMume Ha 6bamepusima
3ae0HO Moxe 0a NPUYUHU U32apsiHUs uiu
rnoxap.

d) Mpwm 3noynotpebu, Te4HOCTTa MOXe Aa ObAe
U3XBbprieHa OT akyMynaTopa; usbsirsante
KOHTaKT. AKO crly4a/HO ce NosiBU KOHTAKT,
u3nnakHete ¢ Boga. AKO TEYHUAT KOHTaKT
C oyuTe, NoTbpceTe MeAULIMHCKA NMOMOLL,.
TeyHocmma, u3xebprieHa om akymynamopa,
Mmoxe 0a rpedussuka Opa3HeHe Uru U32apsiHUsl.

O6cnyxBaHe

a) Heobxoanmo e eneKTPOMHCTPYMEHTBT Aa
ce o6cnyxBa OT KBanuULUMPaAH PEeMOHTeH
nepcoHar, M3nons3saly caMo UAEHTUYHU
pe3epBHU YacTU. Tosa we 2apaHmupa
3anaseaHemo Ha 6e3ornacHocmma Ha
e1eKmpoUHCMpyMeHma.

3a 3apssAHOTO YCTPOMCTBO

MNpenHasHavyeHune

3apexpgavite camo 12V unm 1.5Ah nuTneso-

NOHHN akymynaTopHu 6atepun. Opyrv Bugose

6aTepun Morart fa ce Crykar, NPUYNHSABaNKM

HapaHsiBaHe 1 noBpeaa.

a) YpeabT He TpsAOBa Aa ce U3nonsea ot
nuu a (BKIOYUTENHO AeLa) C HaManeHn

p13nYECKU, CETUBHU UNTN YMCTBEHU
CNoCcOGHOCTU UMY NINNCa Ha ONUT U 3HaHUA,
OCBEeH aKo He ca 6un 1 NOANOXeHU Ha
HaA30p UMM UHCTPYKLUA
b) Oeuata ca noa HaGnwaeHWe Aa He UrPasT
ypeaa
c) He npesapexparite akymynatopHu 6atepun!
Mo Bpeme Ha 3apexxpaHeTo baTepuute Tpsbsa
[a ce nocTassT B Jo6pe npoBeTpsiBaHa 3oHa!

o

OcTatb4HU puckKkoBee

[opu KoraTo enekKTPOUHCTPYMEHTLT Cce

M3non3Ba no npeAnucaHus HauuH, He e

Bb3MOXHO Ala ce NpeMaxHaT BCUYKN OCTaTb4HU

puckoBwm dakTopu . CrnegHuTe onacHocTn Morat

[a Bb3HMKHAT BbB BPb3Ka C KOHCTPYKLMATA U

[Au3aliiHa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa:

a) [edekTn B 3gpaBeTo, NpoustryaLim
OT U3NTbYBAHETO Ha BUBpauuu, ako
€J1eKTPOVHCTPYMEHTBLT Ce 13ron3sa 3a no-
ObITbr NEPUOL OT BPEME UMW HE € afileKBaTH O
yrnpaBnsiBaH 1 NPaBUTHO NOAObPXKaH.

b) HapaHsiBaHWS 11 LLETN HA MYLLIECTBO,
ObIDKaLLM C € Ha cYyMneHn akcecoapu, KOUTo
BHE3arnHo ca nycHaTu.

BHumaHue! Tosa eriekmpouHcmpymeHm

A rpouseexda enekmpomagHUMHO rose

o epeme Ha paboma. Tosa none Moxe
npu onpedeneHu o6cmosimesicmea 0a
8b3rpernamemea akmusHuUme uu
nacusHuUme MeoduUUHCKU
umMmnnaHmadmu. 3a 0a Hamanume pucka
0m cepuo3HO Usu CMbPIMOHOCHO

HapaHsigaHe, rperopbysame Ha Xxopama

¢ MeOUUUHCKU umnnaHmaHmu Oa ce

KOHCysimupam ¢ mexHusi fiekap u

npousgodumerisi Ha MEOUUUHCKUS

umnnaHmaHm, npedu 0a u3nonssame
mo3u efieKmpoUHCMPYMeHM.

2. N(HOOPMALIUA 3A MALLUHWU

MpepHa3HayeHue

Taswn 6e3xmnyHa 6opmaluvHa e npegHasHadeHa 3a
3afBuXBaHe 1 pasxiabBaHe Ha BUHTOBE, KakTo 1
3a npobuBaHe B O4bpBO, MeTas 1 niacTMaca.
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TexHuuecku cneuymdmkaumm

Mogen Ne CDM1118/CDM1119

Tencus CDA1143

B . 100-240V~ 50/60Hz
XOF Ha 3aPARHOTO YCTPOICTBO "'y )

M3xop Ha 3apsigHoTo ycTpoiictBo - 13.5V DC 1.5A

AkymynatopHa batepust 12V ===Li-ion 1.5Ah

Bpeme 3a 3apexgaHe Ha 6atepusitab0 MuHyTH

KanauuTeT Ha naTpoHHWKa 1.0-10mm

HacTpoiikv Ha BbpTALLMS MOMEHT 17+ Pexam va
6opmalLvHa

Be3 ckopocT Ha HaToBapBaHe

Moanuus 1: 0-350 /min

[Moanuus 2: 0-1300 /min

Terno (Bkn. batepus) 1,0kg

HuBO Ha 3ByKOBO Hansraxe L, 66.57 dB(A), K=3dB(A)

HwBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT L, 77.57 dB(A), K=3dB(A)

Bubpaums pba-pamo a,

0.854 m/s? K=1. 5 m/s?
(3aBuHTBaHe Ge3 ypap)

Bu6pauys pbka-pamo a,

2 K= 2
(MlpobsaHe 5 MeTan) 2.069 m/s? K=1.5 m/s

Hueo Ha BuGpauus

HnBOTO Ha BMOPALMOHHOTO N3TbYBaHE, MOCOYEHO

B TOBa PbKOBOACTBO 32 ynoTpeba, € N3MepeHo

B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTU3MPAHOTO

n3nuTBaHe, gageHo B EN62841; ta moxe ga ce

113M0/13Ba 3a CpaBHSABaHe Ha MHCTPYMEHT C Opyr

1 3a NpefBapuTenHa oLueHKa Ha n3naraHeTo Ha

B1bpaLmn Npun N3non3BaHe Ha MHCTPyMeHTa 3a

yNOMeHaTUTe NPUIIOXKEHNSI.

+  /I3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a pasfnyHu
NPUAOXKEHNS NN C pasfinyHn Uav cnabo
noaabp>kaHu akcecoapy MOXe 3Ha4YUTENHO
[a yBENMy/ HUBOTO Ha EKCMO3NLKSI.

+ BpemeTo, Korato UHCTPYMEHTBT € U3KJTOYEH
UM KOraTo Tow paboTu, HO BCBHLLHOCT He
N3Mb/HSBA 3a4advara, MoXe 3Ha4YMTeNHo ga
Hamanu HNBOTO Ha eKCMOo3nLMS.

3awuTteTe ce OT Bb3AENCTBUETO Ha BUbpauuuTe,
KaTo nopabp>KaTe MHCTPYMEHTa 1 HeroBuTe
NPVHaANEXHOCTY, NoAAbpKaTe TONv pbLie U1
opraHusmparte paboTHUTE C MOLENN.

OnucaHue
LindpuTe B TEKCTa Ce OTHACAT A0 gnarpamuTe Ha
cTpaHuum 2-3

1. mawwuHa
2. barepus

3. Battery unlock button

5. 3apsigHO yCTPOWCTBO

6. ViHpvkaTtop 3a 3apsgHOTO YCTPOWCTBO

7. NaTPOHHUK

8. lNpeBkntoyBaTen 3a n36op Ha CKOPOCT
MpeBknouBaTen 3a nocoka
10.MpeBkntouBaTen 3a BKOUBaHe / U3K/toYBaHe
11.Kp®br 3a perynmpaHe Ha BbpTALLMS MOMEHT
12.PaboTHa cBeTMHa

3. PABOTA

A\

W3BaxpaHe Ha akymynartopa oT MaluMHaTa

®ur. B1 + B2

+ HaTtncHeTe 6yToHWTE 32 OTKJIOUBaAHE Ha
akymynaTopa (3) n nssagete 6atepusita oT
MalumMHara, KakTo € nokasaHo Ha ¢ur. B1.

© ¢

bamepusima mpsibea O0a ce 3apedu
npedu nvpsama yriompeba.

MocTaBsiHe Ha GaTepusiTa B MallMHaTa
®ur. B1 + B2

Yeepeme ce, 4e 8bHWHOCMMa Ha
A aKkyMmyrnamopa e yucma u cyxa, npeou
Oa ce cebpxkeme KbM 3apsIOHOMO
ycmpoulicmeo unu MawuHama.
+ [ocTaBeTe batepusita (2) B OCHOBaTa Ha
MalumHaTa, KakTo e nokasaHo Ha durypa B2.
» [locTtaBeTe 6aTepusaTa Hanpen, JoKaTo
LpakHe Ha MsICTO.
3apexpaHe Ha 6aTepusTa (CbC 3apAQHOTO
YCTPOWCTBO)
®ur.C
+  BkUtoueTe Lekepa Ha 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO
B E/TEKTPUYECKUN KOHTaKT U n34yakamnte
13BeCcTHO BpemMe. CBETOANOAHUAT NHAUKATOP
Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO (6) Le cBeTHe

1 LLie NMOKaXKe CbCTOSAHNETO Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO.
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CeeToguoaeH nHpukartop (6)

®ur. C

3apsaHOTO YCTPONCTBO Mma 1 cBeToanoaeH
nHamkarop (6), KOMTO NokasBa CbCTOSIHNETO Ha
npoleca Ha 3apexaaHe:

LED Cratyc Ha 3apsiAHOTO YCTPOICTBO

4epBeH 3apexgaHeTo Ha baTepusiTa € B Xoa

seneH 3apexgaHeTo Ha baTtepusTa NpuKIoYK,
BaTepusiTa e HambIHO 3apefeHa

MbnHOTO 3apeXxaaHe Ha 6atepusita c 1.5 Ah
MO>Ke fa oTHeme 0 60 MUHYTW.

Cnep kato batepusita € HaMb/IHO 3apefeHa,
N3BafeTe Lerncena Ha 3apsigHOTO YCTPONCTBO
OT KOHTaKTa 1 n3BafeTe batepusita ot
3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO.

Kozamo mawuHama He ce u3snosn3ea 3a
rno- ObJTbe rnepuod om epeme, Hau-
Oobpe e Oa 51 3apedume 8 3apedeHo
CbCMOosIHUE.

MocTaBsiHe n oTCTpaHABaHe Ha cBpeAna unm
OTBEPTKU
®ur.D

BuHaeu ussaxdatime 6amepusima,
npedu 0a MOHMuUpame akcecoap.

LLlan6epbT 3a npobuBaHe (7) e N 0AxoAsLy, 3a
CBpeAsia v BUHTOBU Apo6oBe C Kpbrb/l Bas,
KaKTO U LeCTObIb/IeH Ba.

[pb>XTe MallHaTa 30paBo ¢ efHaTa pbka
OTBopeTe crbBavkara (7), KaTo 3aBbpTUTe
naneua c gpyrara cu pbka rno nocoka Ha
YacoBHMKOBATa CTpesika, 4oKaTo ce OTBOpY
[OCTaTbyHO HaBbTpPe, 3a Aa MoXe a ce
MTb3HE.

MocTaBeTe Bana Ha CBPEQ/10TO U
oTBepTKarta

3aTerHeTe OTHOBO NaTPOHHMKA Ype3 30paBo
3aBbpTaHe Ha NaTpoHHWKa (7) obpaTHO Ha
YacoBHMKOBAaTa CTpesKa.

[MpoBepeTe fanu 6uTLT € LO6pe LeHTpUpaH,
KaTo aKTuBMpaTe KpaTko 6yToHa 3a
BKJIIOYBaHe / 3K/toYBaHe Ha MalumHara.

PerynupaHe Ha npegaBKkute
®ur.D

A
A\

Hukoza He ekroyealime ckopocmume,
Ko2amo dsu2amersnam pabomu, moea we
rnospedu mawuHama 8u.

Hukoea He nocmassitime
rpeskoysamersi 8 cpedama mMexoy
dseme ro3uyuu, Koemo we noepedu
MawuHama eu.

MaluvHaTa uma 2 ckopocTn Ha CBPeAnoTo,
KOWUTO Morar fia ce perynmpar Ypes nib3raHe

Ha NpeBKJIYBaTeNs Ha npeaaskuTe (8) Hanpes
Unn Hasaf. HomepbT Ha NpeBktoyBaTens Ha
ckopocTuTe (8) nokassa Kosi No3numst e nsbpaxa.

Mo3suums 1: 3a 6aBHO NpobrBaHe, ronsim
NpPo6VBeH AnameTbp Unv 3afBUXKBaHE C BUHT.
MawwmHaTa nma Brcoka MOLLHOCT Npu HUCKa
CKOpOCT.

Mosnuus 2: 3a 6bp30 NpobrBaHe NN MaTbk
OuameTbp Ha npobrBaHe

HacTpo#BaHe Ha nocokaTa Ha BbpTeHe
dur. E

3apaliTe npeBkIOYBaTENS 3a NocokaTa Ha
nBvkeHue (9) B MONOXKEHME “ =" 32 A
3aBV>KBaTe BUHTOBE WM a ro 13ron3saTe
3a npobvBaHe.

3apainTe npeBk/oyBaTens 3a nocoka (9) B
MOJIOXKEHNE “ =i ” 33 ja CBANINTE BUHTOBETE

BkrnouBaHe v U3KNYBaHe Ha MallMHaTa
dur. E

MpeBknoYBaTENST 3a BKIIOUBaHE / N3K/toYBaHe
(10) ce n3nonsea 3a akTMBUPaHE Ha MalumMHaTa u
perynupaHe Ha CKOpoCTTa Ha BbpTeHe.

HatunckaHeTo Ha npeBktoyBaTens 3a
BK/toUBaHe / nskntousaHe (10) we aktmBmpa
MallvHaTa, Npu No- HaTaTbLlHO HaTUCKaHe Ha
npeBKJItoYBaTeNsi, TONIKOBa No-6bP30 Le ce
BbPTW TPEHMPOBKATA.

OcBob60>agaBaHETO Ha NPeBKIOYBaTENs 3a
BKJIOYBaHe / nakntousaHe (10) we rv cnpe.

MpemecTeTe NpeBkoYBaTens 3a
obptbliaHe Ha nocokara (9) B nosuumsaTa
Ha rnaeara, 3a Aa 3aKJlounTe ABUKEHNETO
Ha NpeBKtoYBaTens 3a BKtoyBaHe /
N3KMIoYBaHe.
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HacTpoiBaHe Ha BbPTALMUA MOMEHT
dur. E

MawwHaTta uma 17 pasnmyHu HacTPONKKN
Ha BbPTALMS MOMEHT 1 CneumaneH pexum
Ha coHpax, 3a fla HacTpouTe NpefasaHaTa
MOLLIHOCT KbM MaTpPOHHUKA.

YUpes 3aBbpTaHe Ha NpbCTeHa 3a perynipaHe

Ha BbpTALLMS MOMeHT (11), BUHTOBETE MOraT

0a 6bat 3aaBvXXBaHy [0 NpeaBapuTesiHo

onpepeneHa Abnbo4ynHa, KOeTo e naeanHo 3a

nosTapsiLia ce paboTa. KonkoTo no- ronsim e

6poST, TONKOBA NoBeYe BbPTSILL, MOMEHT Lue

6bae npefaneH.

+  136epeTe HUCKO HMBO Ha HacTpolika 3a Mankum
BUHTOBE Wy MaTeprany 3a pabota.

+ I36epeTe B1COKA HACTpOIiKa 3a ronemm
BVHTOBE, TPYOHW MaTepuany 1 Npu ceansHe
Ha BUHTOBE.

+ 3anpegnouyutaHe e fa nsbepete Bb3MOXHO
Hali- HUCKa HacTpoliKa Npu 3aBrBaHe Ha
BMHTOBE. /136epeTe No-BrMCOKa HACTPOWKa,
aKo MOTOPBT Ce MiTb3He, MPEAN BUHTLT Aa e
Hamb/IHO 3aTerHart.

+ 3anpobusaHe 3aBbpTETE NPBLCTEHA 32
HacTpolika Ha BbpTsLLMS MOMeHT (11) o
HacTpoiikaTa 3a CoHaMpaHe (4NN), 3aBbpTanKu
ro HambIHO 06PaTHO Ha YacoBHMKOBATA
cTperka.

Yeepeme ce, ye Krro4bm 3a rnocoka (9)

A 8UHAa2U € HacmpPOEH Ha M0 “ <= gpEME

Ha npobusaHemo.

MawuHama e obopydeaHa ¢
e/leKmpoHHa hyHKUUS 3a 3awuma om
rnpemosapsaHe. Koeamo mawuHama ce
rpemosapu, msi a8mMoMamu4Ho we ce
u3skrmoyu.Ko2zamo moea ce cry4yu, Moris,
us4akalime HSIKOJIKO CeKyHOU, 3a 0a
Mmoxeme Oa ce Hyrnupa 3awumama om
rpemosapsaHe.

[Mpedu noyucmeaHe u ModOpBLXKKa,
8UHaaU u3Knysalime MawuHama u
ussaxx0alime 6amepusima om
ycmpolicmeomo.

MouncTeTe KOpnycuTe Ha MawmHaTa pefoBHO

C MeKa Kbpra, 3a npefnoynTaHe creq Bcsika
ynoTpe6a. YBepeTe ce, Ye BEHTUNALNOHHUTE
oTBOpU ca 6e3 npax 1 MpbcoTus. NpemaxHeTe
MHOrO yCTO4MBa MPBCOTUS, KaTo 13rnon3sarte
Meka Kbpra, HarnoeHa cbe canyH. He
13non3sainTe pa3TBOPUTENN KaTo GEH3VH,
anKoXoJ1, aMOHSIK 1 T.H. XMMWNYHU BELLECTBA KaTo
Te3 e NOBPEAsT CUHTETUYHUTE KOMMOHEHTU.

FAPAHLIN

lapaHuMoHHMTe ycnoBus MoraT aa 6baat
HamepeHn Ha OTAENHO NpUKpeneHaTa
rapaHLoHHa KapTa.

3AOBUKANA CPEQOA

Cawmo 3a ctpaHute ot EO

He n3xsbpnsiiTe eNeKTpONHCTPYMEHTUTE B
6uTtoBu otnagbun. CbernacHo EBponelickara
Hacoka 2012/19 / EC 3a otnagbuuTe OT
eNleKTPUYECKO 1 eNekTPoHHO obopyaBaHe u
HeHOTO NpunaraHe B HAUMOHANHOTO NPaBo
eNeKTPUYECKNTE NHCTPYMEHTU, KOUTO BeYe
He morar fa ce u3nonasart, Tpsibsa ga ce
cbbupat OTAENHO 1 fa ce U3XBbPAAT Mo
eKoJiIorocbobpaseH HaunH.

HeusnpasHume u / unu usxebpneHume
€/1eKMPUYECKU UMU e/TeKMPOHHU
ycmpoticmea mpsibea Oa ce cbbupam Ha
cbomeemHume Mecma 3a peyuknupaHe.

MpoayKTbT U PbLKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a
noanexar Ha npomsiHa. Cneundukaunnte
Morar Aa ce NPOMEeHAT 6e3 AONBLAHUTENHO
yBeaoMsiBaHe.
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BecnpoBogHas gpenb ¢ MOHHO-
nutueBoun 6aTtapeen 12 B
CDM1118/CDM1119

Bnarogapum 3a npuobpeteHne npoaykta Ferm.
Tenepb y Bac ecTb NpoayKT OTNNYHOTO KayecTsa
OT OAHOIO M3 Ny4LUNX NocTaBLLMKoB EBponbl. Bes
npoayKuus komnaHum Ferm nponssoanTcs B COOT-
BETCTBUM C HaVBbICLLUMMW CTaHAaPTaMM NPOn3BO-
AVTenbHOCTU 1 6eaonacHoCTH.

AHCTPY o

BE30I1A O

BHuMaTenbHO nNpoyTuTe Npeaynpexae-
@ HUA 0 coOOnAeHUN TeXHUKK 6e3onac-

HOCTW, AOMOJTHUTENbHbIE

npepynpexaeHnst o cobnioAeHNn TeEXHUKKN 6e30-
MacHOCTU N MHCTPYKLUMIO. HecobnodeHue rpedy-
npexxdeHull o cobmodeHUU mexHUKU besornacHocmu
U UHCMPYKUYUU MOXXem rpusecmu K opaxeHuro
371EKMPUYECKUM MOKOM, roXapy U/Uru Cepbe3HbIM
mpasmanm. CoxpaHuTe npeaynpexaeHusi o co-
GroAeHUN TEXHUKU 6e30MacHOCTU U MHCTPYK-
LMo ANA AanbHENULero UCnorb30BaHus.

MpviBeaeHHbIe HKE 3HAYKM UCTIONb3YHTCH B AaH-

HOM PYKOBOZCTBE UM Ha NPOAYKTE:

@ [Mpoymume pykog8odcmeo rnorb308amerisi.
Yka3bigaem Ha pucK ro8pexxoeHuUst UH-
cmpymMeHma, mpasm unu cMepmu 8 criy-
Yae HecobmodeHuUs1 UHCmpPYKUUU,

rpusedeHHbIX 8 OaHHOM pyKogodcmee
ronb308amerisi.

OnacHocmb ropaxxeHus arnekmpu4de-
CKUM IMOKOM.

Pezynupyemas ckopocme.

BpauweHue snpaso/eneso.

He ucnonb3ytime snekmpouHcmpymeHm
1od doxdem.

A
&
0O

Ucnonb3yldme morbKo 8 MOMeU,eHUsIX.

U3denue Il knacca - [JgoliHasi usonsayus -
B 3a3emneHHoU po3emke Hem Heobxo-
dumocmu.

5]

£

i
[ m—]

=

MakcumarnbHas memnepamypa 40° C.

He 6pocatime bamapeto 8 020Hb.

He 6pocatime 6amapeto 8 800y.

Boibpacsisatime usdenue mornsKo 8
rnpedHasHa4yeHHble 07151 3Moeo KoHmedu-
Hepsbl.

UoHHo-numuesbie bamapeu HyXXHO ymu-
nuaupoeams 0mMOerbHO.

q3

OdononHutenbHas TexHUKa 6e3onac-

HOCTM ANA Apernen n oTBepTOK

a) Bo BpeMs BbinonHeHus paboumnx
onepauui, rae cyuecTByeT BO3MOXHOCTb
COMPUKOCHOBEHUA NPUHAANEXHOCTH
CO CKpPbITOM 311eKTPONpPOBOAKON
nnu Kabenem NUTaHWA U3agenus,
3NEKTPOUHCTPYMEHT HeobxoaMmo
AepXKaTb TONbKO 3a U30NIMPOBaHHbIe
NOBEPXHOCTU PYKOAITOK. B criyyae ecriu
pexyujee npucrnocobreHue cornpukocHemcs
¢ kaberem o0 MoKomM, Memarsu4eckue
demarnu 351ekmpoUHCMpPyMeHma makxe
b6ydym HaxodumbCcsi 0O MOKOM, U, KaK
cnedcmeue, Mo2ym riopa3ums orepamopa
211eKMpPUYECKUM MOKOM.

HaHHoe usdeniue coomeemcmayem npu-
MeHUMbIM cmaHdapmam besonacHocmu
esporelickux OUpekmus.

MNpaBuna TexHNkKn 6e3onacHoOCTU Npu

MCNONb30BaHMM ANIMHHbIX HacaaokK

a) He ncnonb3ynTe HacapgKy Ha CKOpPOCTH
Bbllle YKa3aHHON MaKcUManbHOW. [Ipu
8pauweHuu 6e3 KoHmakma ¢ 3a20moeKoli
Ha 8bICOKOU cKopocmu, Hacadka C 8bICOKOU
8epOSIMHOCMbIO MOXEMm M02HYMbCS, YMO
MOXem npugecmu K mpasmam.
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b) Bcerpa HaumHanTe cBepreHue Ha HU3KOM
CKOPOCTH, ynepeB KOHYMK Hacaaku B
3aroToBKy. [Ipu epaweHuU 6e3 KoHmakma ¢
3a20moeKoli Ha 8bICOKOU CKOpOCMU, Hacadka ¢
8bICOKOU 8epOSIMHOCMbI0 MOXem Mo2HyMbCH,
4mo Moxem npusecmu K mpasmam.

c) MpumeHsanTe ycunue TonbKo napannenbHoO
HacaZike U He NPUMEHsANTE Ype3mepHoe
ycunue. Hacadku mo2ym rno2Hymscsi ¢
rocnedyroweli onoMKou unu nomepeu
KOHMPOJISl, 4mMo Moxem rpueecmu K
mpasmam.

AkcnnyaTtauus u yxop 3a 6atapeem

a) [Ansa noasapsaku 6atapeun ucnonb3ymnTe
TONbLKO OpUrMHanbLHoe 3apsaHoe
ycTpoucTBo. 3apsidHoe ycmpolicmeo,
paspabomaHHoe 01151 orpedesieHHO20
muna akkymynsmopHbix 6amapedl, Moxem
rpusecmu K roxapy rnpu Ucrosb308aHuU
Opyaux muros akKymyssmopHbix bamaped.

b) dnekTPoMHCTPYMeHTbl He06X0AMMO UC-
nonb3oBaThb TONbKO C NpeAHa3HaYeHHbLIMU
ANSA HUX aKKyMYnATOPHbLIMU 6aTapesamu. Vc-
ronb3oeaHue Opy2ux akKyMynsmopHbIx 6ama-
pell Moxxem Mpusecmu K roxapy u mpasmam.

c) Koraa akkymynaTtopHasi 6atapes He

HaxoAWUTCS B UCNONb30BaHUM, AEPXUTE ee Ha

6e30MacHOM pacCTOSIHUM OT MeTannM4yeckux

npeAMeToB, TakKUX KaK CKpenku ans 6ymaru,

MOHETbI, KIo4U, rBO3A4M1, BUHTLI U Npoyne

HeGonbluMe MeTannuyeckue npeamerhbl,

KOTOpble MOrnu 6bl 3aMKHYTb Lienb Mexay

ABYMSs1 KNeMMamMu akKyMynsiTOpHOI GaTtapew.

3ambikaHue mepMuHanoe akKymynsmopHoU

b6amapeu mexdy coboli Moxem rpusecmu K

oX02aM U roxapy.

B cnyyae rpyboro ncrnonb3oBaHusi

aKKyMynsiTopHo 6aTapemn He No Ha3HaYeHUo

13 Hee MOXeT BbITeKaTb XMAKOCTb. He

npukacantece! B criyyae nonagaHusi XXMaKocTtu

Ha KOXY HemeAneHHO NPOMOViTe BOAON.

B cnyyae nonagaHnvs XugkocTu B rnasa

0bpaTuTech 3a MEANLIMHCKON MOMOLLbIO.

XnakocTb B akKyMynsiTOpHbIX 6aTapesx MoxeT

NPVBECTY K pasapaKeHUsiM 1 oXxoram.

o
—

O6cnyxuBaHue

a) ObcnyxuBaHue NEeKTPOMHCTPYMEHTa
AOMKHO BbIMNOSHATLCA KBanuguLumpoBaH-
HbIM JILIOM C UCMNONb30BaHNEM TOMNbLKO

OpUrMHanNbHbIX 3anacHbIX Yacten. 310 obe-
CMEeYUT coxpaHeHre 6e30nacHoro Ucnonb3oBa-
HUS ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

Onsa 3apsgHoro yctpoucrea

Mpeanonaraemoe ucnonb3oBaHue

3apsiaHoe yCTPOMCTBO NpeaHa3Ha4YeHo ans

VNOHHO-NUTMEBLIX aKKyMYFSATOPHbLIX GaTapen

HanpspkeHvem 12B oo 1,5 Ay. fipyrue

aKKyMynsTOpHble 6aTapen MoryT NpopBaThCs U

HaHeCTW yBeYbsi M NOBpeanTb COBCTBEHHOCTb.

a) MpubGop He fomkeH Ucnonb3oBaTbCS
nvuamMm (BKInoyas geten) ¢
orpaHU4eHHbIMU (pU3n4EeCKUMHU,
CEHCOPHbIMU UIN YMCTBEHHbIMU
CNOCOGHOCTAMM, a TaKKe NIAbMU C
He[oCTaTKOM ONnbiTa U 3HaHWUN, ecnu
OHU He HaxoAsATCA NoA KOHTponeM n
PYKOBOACTBOM

b) Cnepgute, 4TOGbI AETU He Urpanu c
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM

c) He nbiTaniteck nepesapsikaTb He
nepesapsikaemble 6atapeu!

d) Bo Bpems 3apsfkv 6aTtapen fOmKHbl ObITh
NMOMELLEHbI B XOPOLLO NPOBETPVBAEMOM
nometeHumn!

OcTaTouHble PUCKU

[axe ecrnv anekTpoMHCTPYMEHT MUCMOSb3yeTcs

Mo Ha3HaYeHUI0, HEKOTOPbIX OCTaTOYHbIX PUCKOB

He n3bexatb. KoHCTpyKUMsA nsnenus cessaHa co

crneayoLWwnMy puckamu:

a) Wcnonb3oBaHue aneKkTpOUHCTPyMEHTa B
TeYeHue AnUTenNbHbIX NEPUOLOB BPEMEHW, A
TaKXKe MCrorb30BaHNe 311eKTPOUHCTPYMEHTA B
NI0XOM TEXHUYECKOM COCTOSIHUK, MOXET CTaTb
NpUYMHOW Bpeaa 300pOBbIO B pesyrnbsrate
ONUTENbHbIX BUDPALIMOHHBIX Harpy3ok.

b) Pa3pyLlueHue pabounx npucnocobneHuin Takke
MOXET CTaTb NMPUYUHON TPABM U NMOBPEXAEHNS
TINYHO COBCTBEHHOCTM.

OcTtopoxHo! Bo spems akcrinyamayuu

A OaHHbIU 3MIEKMPOUHCMPYMEHM u3ry4yaem

anekmpomazHumHoe rore. [JaHHoe anek-
mpomazHUMHoe riorne rnpu onpedesneHHbIX
obcmosimernibcmaax Moxem Mewams pa-
b6ome akmueHbIX U NaccusHbIX MeOUUUH-
cKux umnnaHmamos. B uensix uzbexaHusi
ghamarbHo20 ucxoda 8 pesyrbmame He-
ucripagHocmu MeOUUUHCKO20 UMIiiaHma-
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ma rory4ume KOHCyibmayuto y ceoezo
neyawezo epada u rpou3gooumerisi um-
rnaHmama rneped ucrnonb308aHUEM 31EK-

MPOUHCMPYMeHma.
CBEOEHUNA OB
IEKTPOUHCTPYMEHTE

Mpeanonaraemoe Ucnonb3oBaHue

[laHHas 6ecnpoBoaHas Apernb npeaHasHaveHa
AnNsi BKPYYMBaHUS 1 BbIKPYYMBaHUS LLYPYMOB, a
Takke NPOCBepriMBaHUs OTBEPCTUN B AepeBe, Me-
Tanne v nnactmacce.

TexHuyeckue cneuudmrkaummn

Ne mogenu CDM1118/CDM1119

3apsgHoe yCTpoicTBO CDA1143

WTaHue 3apsaHOro ycTponcTea 100-240 B~ 50/60 Ty
makc. 1.4A

BbiBog 3apsigHOro ycTpoiicTea 13,5 B nocr. Toka 1,5A

Mepe3apshkaemas akkymynsTopHas

12B===Li-moH. 1,5Ay4
HaTapes

Bpems 3apsiakv 6atapen 60 MuHyT

HanbonbLunin guameTp usgenus,

71 10 Mm
32)XMMaeMoro B NaTpoHe or 104010

HacTpoiika kpyTsLiero MoMeHTa 17 + pexum ceepreHus

CkopocTb 6€3 Harpy3aku

[MonoxeHue 1: 0-350/muH
lMonoxeHue 2: 0-1300/mMuH
Macca (Bkn. batapeto) 1,0kr

YpoBeHb Aaenexus 3Byka LPA 66,57 ab (A), K=3 b (A)

YpoBeHb 38ykoBoit MolHocT LWA 77,57 ab (A), K=3 ab (A)

MII0XOM COCTOSIHUM MOXKET 3HAYUTENBHO yBe-
NNYNTL YpOBEHb BMEGpaLMK.

 [pu BbIKIHOYEHWUN YCTPOIICTBA, a Takke paboTe
B XOIOCTOM pexuMe ypoBeHb BUBpaLm 3Ha-
YUTENbHO YMEeHbLUaeTCcs.

[ns 3awmThl OT BUOpaLmn NoaaepXnBanTe nH-
CTPYMEHT U NPUHAAMNEXHOCTN B XOPOLLUEM COCTOSI-
HWK, He faBaliTe pykam Mep3HyTb U OpraHusynTe
pexumM paboTbl.

OnucaHue
Lindppbl B TEKCTE OTHOCHATCH K CXeMaM Ha CTpaHu-
uax 2 - 3.

Puc. A

1. ONEeKTPOUHCTPYMEHT

2. barapes

3. KHonka dpukcaumm 6atapen

5. 3apsigHOe yCTpONCTBO

6. CBeTOAMOAHBIV NHAMKATOP 3apsAHOro YyCTPOM-
cTBa

7. CBepnunbHbIA NATPOH

8. MNMepekntoyartens CKOpoCTH

9. MNepekntoyaTens HanpaBneHns

10. Bbikntoyartenb

11. KonbLo perynmpoBku KpyTSLLLEro MOMEHTa

12. Pabouunin hoHapuk

3. SKCINYATALUA

A\

Meped ucnonb3ogaHuem
3IeKMPOUHCMPYMEHMa

BuGpaumsi, nepeparoLuasics yepe3

0,854 m/c? K=1,5 m/c?
pykn a, (6esyfapHoe BBIHYMBaHNE)

Bubpaums, nepepatowascs
4epes pyku a, , (BbicBEpMBaHIe
OTBEpCTWIA B MeTanne)

2,069 m/c? K=1,5 m/c?

YpoBeHb BUGpauum
YpoBeHb BUGpaLum, ykasaHHbIi B JAaHHOM pyKO-
BOACTBE, OblN U3MEpPEH B COOTBETCTBUM CO CTaH-
[apTU3MPOBaHHbLIM UCTbITAHUEM, NPUBEAEHHbBIM
B EN62841; oH MOXeT ObITb UCNOMb30BaH Ans
CpaBHEHWS OOQHOrO MHCTPYMEHTa C ApYrnM, a Tak-
e Ans npeaBapuTenbHOM OLIEHKN BO34ENCTBUS
BMGpaLMM Npu NCMONb30BaHUW A@HHOTO UHCTPY-
MEeHTa ANs YKa3aHHbIX Lienen.
* [pumeHeHWe NHCTpyMeHTa AN APYTuX Lenewn,
a TaKkke MCnonb3oBaHNe NpPUHaANEXHOCTeN B

aKKyMynsimopHyto 6amaperto
Heobxo0uMOo 3apsOuMme.

CHSAITUe aKKyMynsiTOpHOW 6aTapeu ¢

MHCTPYMEeHTa

Puc. B1+ B2

*  YaepxwuBawTe KHOMKK (3) U BbITAHUTE
aKKyMynAaTOpHyto B6atapeto, Kak mokasaHo Ha
n3obpaxeHun B1.

YcTaHOBKa aKKyMynAaTOpHOW 6aTapen Ha
MHCTPYMEHT
Puc. B1 + B2
Neped mem Kak ycmaHosumb
A aKkKyMynsimopHyro bamapero Ha
UHCmMpymeHm ybedumeck 8 Mmom, 4mo
OHa Yucmasi U cyxasi.
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« [lpyrovi pykon BCTaBbTE akKyMynsaTOPHYHO
GaTapeto (2) B OCHOBaHME UHCTPYMEHTA, Kak
rnokasaHo Ha nsobpaxeHun B2.

» [lpogomxavite HaXMMaTb Ha akKyMyNSTOPHYHO
HaTapeto B 3TOM HanpasneHuu Ao Tex nop,
noka pasfacTcs LWernyokK.

3apsiaka akkymynsiTopHow 6atapeu (c

MOMOLLbIO 3apsiAHOrO YCTPOWUCTBA)

Puc.C

* BcraBbre BUnKy 3apsgHOro yCcTponcTaa
B po3eTKy v nogoxaunte. CBeToANOAHbIV
MHAMKATOP Ha 3apsigHOM ycTpouncTee (6) byaet
3aropatbcs 1 0TobpaxaTb COCTOSIHWE 3apsiaku
yCTponcTBa.

CBeToanoaHbIN uHaukatop (6)

Puc.C

Ha 3apsigHOM ycTpocTBe NpucyTCTBYET
1 cBeTOAMOAHBIN nHAMKaTOop (6), KOTOPbIN
yKa3blBaeT Ha COCTOSAHWE 3apAaKK.

Liset .
CocTosiHWe 3apsiAHOro YCTPOICTBA

cBeToanona

KpacHbii MpoucxoauT 3apsiaka 6atapen.

3eneHbii AkkymynsTopHas 6atapes 3apsikeHa.

» [lonHas 3apsigka 6atapen 1,5 A4 moxet
3aHATb 0 72 MUHYT.

» Korga 3apsigka akkymynaTopHow 6atapeu
3aBEPLUNTCS, U3BMEKUTE LUTEKEP 3apsiaHOO
YCTPOWICTBA 13 PO3ETKN U U3BMNEKNTE aKKyMyns-
TOpHyto 6aTapeto 13 3apsAHOro yCTponcTea.

A\

YcTaHoBKa cBepn u 6UTOB OTBEPTOK
Puc.D

A\

CBepnunbHbIn NATPOH (7) NOAXOAUT NS KPYribIX
W LLIECTMYTOSbHbIX CBEPI U BUTOB OTBEPTOK.
» Kpenko yoepxvBanTe UHCTPYMEHT B OOHOWN

pyke.
» Pa3zoxmuTe natpoH (7), noBopayvsas naTpoH

Ecnu uHcmpymeHm OnumesibHoe epemsi
He UCrornb3yemcs, akKyMyrIsmopHYHo
bamapeto pekomeHAyemcsi xpaHuUmb 8
MOMTHOCMbIO 3aPSAXKEHHOM COCMOSHUU.

lNeped ycmaHoskol npuHadnexHocmeu
gcez0a cHUMalime akKyMynsmopHYH
b6amapelo.

(8) Apyron pykowi, noBopa4nsas ero no
4acoBOW CTpernke 40 TeX Nop, Nnoka B NaTpoH
He MOMEeCTUTCS NPUHAANEXHOCTb.

* YcTaHoBUTE CBEPIO N BUT OTBEPTKM B
naTpoH.

* 3aTaHuTe NaTpoH, NoBopavmBasi NaTpoH (7)
NPOTVB YaCOBOW CTPESIKY.

» Y6eautech B Hagnexallen ycTaHoBKe
NpUHaANeXHOCTU NyTeM KpaTKOBPEMEHHOTO
Ha)xaTusi BbIKMHOYaTeNsl UHCTPYMEHTA.

PerynupoBka ckopocTu

Puc.D
He nepekntoyalime ckopocms usdenusi
80 8pems pabomsl anekmpodsuzamerns
- 5mo nospedum UHCMpPyMeHm.

He ycmaHaenusatime nepexntodyamers

A cKopocmu 8 cpedHee MooXXeHuUe - 3mo

rnospedum UHCmMpymeHm.

VIHCTpyMeHT nmeet 2 ckopocTu, Ang Beibopa

KOTOpbIX CyLlecTByeT nepekntovartens (8). Lindpa

Ha nepekntoyaTene ckopoctu (8) ykasbiBaeT Ha

BblIOpaHHOE NonoXxeHue.

* [onoxexwve 1: Ana meaneHHoOro cBepreHus,
BbICBEPIMBaHNA BOMbLINX OTBEPCTUN U
BBOpayMBaHus Wypynos. [1pn manon ckopocTu
WHCTPYMEHT MMeeT 60rbLUY0 MOLLHOCTb.

* [MonoxeHwe 2: [na GbICTPOro CBEpPNeHNs Unm
BbICBEPIIMBAHWSA OTBEPCTWIN Maroro AmameTpa.

W3meHeHne HanpaBneHus BpalwieHus

Puc.E

* YcTaHOBMWTE NepeknovaTenb HanpaBneHus
BpaLleHnst (9) B MOMOXKEHNE e 1151
BBOpaYMBaHUS LLYPYMNOB 1 CBEPNEHWS.

* YcTaHOBMWTE NepeknovaTenb HanpaBneHus
BpaLleHnsi (9) B MOMOXKEHNE =im. 1151
BbIBOpPaYVBaHWsl LLYPYTOB.

BkntoyeHue 1 BbIKNOYeHNEe UHCTPYMEHTA

Puc. E

Boikntoyatens (10) ucnonb3yeTcst Ans BKAYEHUS

WHCTPYMEHTa, a Takke AN Bbibopa ckopocTu

BpaLleHuns.

» Haxatue Bbikntovatens (10) npuBogunt
WHCTPYMEHT B iecTBME, Bonee cunsHoe
HaKaTune BbIKIoYaTens yBenmymBaeT 00opoThl.

« OrnyckaHue Bbikntovatens (10)
OCTaHaBMMBaET NHCTPYMEHT.
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* [Ans GrioKMPOBKM ABVKEHWS BbIKIOYATENS
nepemecTuTe nepeksoyaTens HanpaeneHns
BpaLleHus (9) B cpefHee NomnoxeHue.

W3meHeHMe KpyTsLLero MOMeHTa

Puc.E

NHCTpyMeHT nmeeT 17 pasHbix mapameTpoB

KPYTSILLEro MOMEHTa 1 0COBbI PeXUM CBepreHus

ANs nepefayn KpyTALLEero MOMeHTa Ha NaTpoH.

Briarogaps KonbLy perynpoBKy KPyTALLENO

MomeHTa (11) Wwypynbl MOXHO BKpy4MBaTh

[0 onpeaeneHHom rmyBuHbIl, 4TO No3BonseT

C3KOHOMUTb BPEMS NPU MOBTOPSHOLLMXCH paboymx

onepauusix. Yem Gornblue umdpa, Tem cunbHee

KPYTALLMIA MOMEHT.

* [Ans manbIx WypynoB 1 MSArkoro paboyero
maTepuana crnefyer Ucnosb3oBaTb HU3KUIA
napameTp.

+ [Ans 6onbLuux WypynoB, TBepAoro paboyero
maTepuana v npu BbIBOpPaYvMBaHWN LLYPYNoB
cnegyeT NCMoMnb30BaTh BbICOKWI MapameTp.

* [ins BBOpa4MBaHus LypyrnoB peKOMeHAyeTCst
MCMoNb30BaTb HAUMEHbLUMIN NapameTp. Ecnn
3MNeKTPOMOTOP HA4YMHAET NPOCKanb3biBaTb
[0 TOro, Kak Lwypyn 6bin NOMHOCTLIO BKPYYEH,
yBenuybTe NnapameTp.

+ [InqA cBepneHuns ycTaHoBWTe KOMbLIO BbIGOpa
KpyTsLwero MomeHTa (11) B monoxeHue pexnMa
cBeprieHys (4NN), 40 KOHLa NOBEPHYB ero
NPOTMB 4YaCOBOW CTPENKW.

Y6edumecb, Ymo HarnpasneHue
gpauyeHusi (9) ycmaHoerneHo 8
OTIOKEHUE e 8O 8PEMST CE8EPIIEHUSI.

UHCmpymeHm ocHaueH arekmpoHHOU
byHKUuel 3awumsl om riepeapy3ku. B
criyyae nepezpy3Kku UHCMpyMeHm agmo-
Mamuy4ecKu ebIKto4umcsi. B makom criy-
yae nodoxoume HEeCKOIIbKO CEKYHO, roKa
QyHKUUS 3aL4Umbl 0m riepeapy3sKu He om-
Krro4umcsl.

4. OBCIY>XXUBAHUE

lMeped oyucmkou u obcryxusaHuem
gcez0a omkrodyalme
371IeKMPOUHCMPYMEHM U u3ernekaume
aKKyMmyrnsmopHyo bamapero.

A

PerynspHo ounwante kopnyc
ANEKTPOUHCTPYMEHTA MSATKOWN TPSMKOW,
XenaTenbHo, Nocre KaX4oro NCnonb3oBaHus.
Y6eauTech, YTO BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUSA
YUCTbI OT NbINKW 1 rPsA3v. Ansa yaoaneHus ocobo
CUIbHbIX 3arpsi3HEHNI UCNOSb3YNTE MATKYHO
TPSANKY C MbIIbHOW NeHo. He ncnone3ayiite
pacTBOpUTENW, Takne kak beH3uH, cnupT,
aMMUak 1 T. 4. XMMU4yeckne BeLLecTsa noBpeasT
CUHTETUYECKME KOMMOHEHTbI.

FAPAHTUA

[apaHTUiHbIE ycnosusa NnpuBegeHbl Ha OTAeNTbHOM
FapaHTI/IIZHOM nucTe.

OKPYXAIOLWAA CPEOA

o4

Tonbko pnsa ctpaH EBponerickoro
3KOHOMMUYECKOro coobliecTsa

He BbiGpacbiBaliTe aMeKTPOUHCTPYMEHTHI B
00bI4YHblE MYCOPHbIe KOP3WHbI. B cooTBETCTBUK
¢ EBponeiickon gupektuson 2012/19/EC 06
yTUnu3auum otpaboTaHHOro 3NEKTPUYECKOrO U
3MeKTPOHHOro 0bopyaoBaHusA 1 ee peanvaaumm
B rocyapCTBEHHOM 3aKOHOAAaTeNbCTBE
3MEKTPOUNHCTPYMEHTBI, KOTOpPble GorbLle He MoryT
1Cnosnb30BaThCA Mo HasHa4YeHuo Heobxoarmo
noasepratb yTUAN3aLumn Apy>KECTBEHHbLIM MO
OTHOLLIEHVIO K OKpY>KatoLLel cpeae cnocoobom.

HeucnipasHbie anekmpuveckue u
371eKMPOHHbIe U30esusi Heobxo0uMo
cOasamb 8 coomeememsyrowue
MyHKMb! ymunu3ayuu.

B nsgenuve n pykoBoacTBO Nonb3oBaTtensi
MOTYT ObITb BHECEHbI U3MEHEHUSA.
Cneuudpmkaymm MoryT 6bITb U3MeHEeHbI 6e3
npenBapuUTeNbLHOro ONoBELLEHUS.
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Apdrravo ptrarapiog AiBiou-16viwy 12V

LS
N

CDM1118/CDM1119 Méy. Bepuokpaaia 40° C.
Max 40°C
EuxapioToUpe Tou ayopdoate autod TO TTPOIdV
Ferm. ETto1 atrokthoare £va e€aIPETIKO TTPOIOV, Mnv merdéere Tnv umrarapia o€ pwrid.

TTOU TTaPadideTal ATTO £vav OTTO TOUG KOPUPAioUg -
TpounBeuTég oTnV Eupwotrn. OAa Ta Trpoidvta
TT0U 00¢ TTapadidovTal atd TN Ferm eivai %
KOTAOKEUOOMEVA OUPPWVA PE TO QUOTNPOTEPO
TIPOTUTTA ATTOB00NG KAl AOPAAEING. Mnyv armoppiyerte 10 TPOISV OE

E akaraAAnAoug KGGoug aTTopPPIUNATWY.

1. OAHrIEZ AZDAAEIAZ ﬁ ZexwpioTn diadikaoia ouAAoyng yia Tnv

Mnv merdéere Tnv utrarapia o€ vepo.

umarapia AiBiou-16viwy (Li-ion).

AI0BAOTE TIG ECWKAEIOTEG Li-lon
@ TPOEISOTTOINCEIG ACQPAAEIag, TIG C € To TPOoIdV CUULOPPUVETal UE TA
TMPOCOETEG TIPOEISOTTOINCEIG EQapuooIua TPOTUTTA A0QaAEias OTIC
aoc@aleiag Kai Tig 0dnyieg. H un mpnon rwv Eupwrraikég Odnyieg.
mIPOEIGOTTOINTEWVY aoPaAsiag Kai Twv odnyiIwv
uTopei va éxel we amotéAsoua nAektpomAnéia, Mp6o0BeTeg TTPOEIBOTTOINCEIG OO PAAEi-

TupKayid kai/tj cofapd Tpauparious. ®UAGETE TIS  OG YIa dpdTTava Kal Katoafidia
mwposidotmroiNoelig ac@aAgiag kal TiIG odnyieg yia  a) Kpatdre To NAEKTPIKO epyaleio amd

MEAAOVTIKA ava@opd. HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG AAPBRG OTaV EKTEAEITE
Hia Epyoaia 6TTou To a§eCOUdpP KOTTHG
Ta oUupBoAa TTou akoAouBouv xpnaoiyoTrolouvTal HTTopEi va £pBel o€ eTTaPN JE aBEaTta
OTO gyXEIPIdIO XproTn A TTAVW OTO TTPOIOV: KaAwdia 1} pe To KAAWS10 Tou idiou Tou
epyoaAeiou. Av éva aggooudp KOTTAG €pBel o€
Aiafdore 10 gyxeipidio xpHoTn. ETTAQN PE KAAWDIO UTTO TAOT), UTTOPET va BETEI
UTTO TAOT KAl TO EKTEBEINEVA HETAANIKG PEPN
YmodnAwvel Kivduvo Tpauuariouod, TOU NAEKTPIKOU £PYAAEIOU KOl VO TTPOKOAEDEI

ammwAgiag {wng N {nuids oTo epyaieio, o€ nAexTpoTTANSia OTO XEIPIOTA.
TEPITTTWON Un THPNONS TwV 08NYIWVY OTO

Tapov eyxeipidio. 03nyieg ao@aAgiag KATA TN XPACN TPUTTAVIWYV
HEYAAOU pMAKOUG
Kivduvog nAektporAnéiag. a) Moté pun XpNoIUOTIOIEITE TPUTIAVI O€ TaXUTNTA

uwnASTePN aTré TN péyioTn Siafdluion
TaXUTNTOG TOU TPUTTAVIOU. Z€ UWNAOTEPES
HAekTpovikd pubui{éuevn raxurnra. TaxUTnTES, TO TPUTTAVI UTTOPET va Auyioer av Tou
ETMITPEWETE va TTEPIOTPAPE] EAEUBEPA Xwpis va
givar g€ ETTaQn L€ TO AVTIKEILIEVO EpyQOiag, LIE
lMepioTpoen, apioTepd/deéIa. armmoréAeoua TpauuaTiouod.
B) Mavra va apyidete Tn d1dTPNOoN O€ XOUNAR
TaXUTNTA KOI JE TO TPUTTAVI O€ ETTOPN ME
Mnv o xpnaiuorroigite utTd Bpoxn. TO AVTIKEIMEVO EPYOTiag. Z€ uwnAdTEPES
TaxuTnTeS, TO TPUTTAVI UTTOPEI va Auyioer av Tou
EMTPEWETE VA TTEPICTPAPET EAEUBEPT XwpPIS va
Xpron u6vo o€ ECWTEPIKO XWPO. eival o€ eTTaQn e TO AVTIKEIUEVO epyaoiag, e
ammoTéAEoa TPQUUATIONO.
Mnxavnua KAdong Il - Me diTAn uévwon  y) AOKeiTe TTieon povo o€ eubeia ypaupn YeE 1o
- Agv xpeialeral va XpnoiUoTTOINCETE TPUTTAVI KAl PNV 0OKEITE UTTEPBOAIKA TTiEoN.
YEIWUEVO QIS. Ta tputravia utropei va Auyiouv mpokaAwvrag

=
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Bpauaon n amwAsia eAEyxou, e ammoréAsoua
TPaQUUATIOUO.

XpAon kai gpovTida Tou epyaAeiou prrarapiog

a) Emava@opTtifeTe HOVO PE TO YOPTIOTN
TTou TTPOBAETTEI O KATOOKEUAOTAG. Evag
@OPTIOTAG TTOU €ival KATAAANAOG yia éva TUTTO
TTAKETOU PTTATAPIAG MTTOPET va dnuIoupyhOEl
Kivouvo @wTIdg av XpnaolhoTroinbei pe GAAo
TTAKETO YTTOTAPIAG.

b) Na xpnoipotroleite NAEKTPIKA EpyaAgia

MOVO lE €18IKA KOBOoPIoTHEVA TTOKETA

pdTraTapiwy. H xpAon otroiwvanTroTe GAAWYV

TTAKETWY PTTATAPIWV PITTOPET va dNUIoUPYHCEl

Kivduvo TpaupaTiopou Kal QuTIAG.

‘Otav dev XPNOIUOTTOIEITAI TO TTOKETO

MTTATAPIOG, KPATAOTE TO HOKPIG OTTé AAAA

METOAAIKG QVTIKEIJEVO OTTWG CUVSETAPEG,

KéppaTa, KAEISIA, kap@Id, Bideg R GAAA

METAAAIKG QVTIKEIJEVA TTOU UTTOPOUV VO

BpaxXUKUKAWGCOUV TOUG TTOAOUG TOU HETAEU

ToUuG. H BpayxukUkAwaon peTagu Toug Twv

TTOAWV HIOG PTTOTOPIOG TTOPE VO TIPOKOAEDE!

EyKAUUATA 1 QWTIA.

d) Yo ouvOnkeg KAKNAG HETAXEIPIONG UTTOPE
va Siappeloel uypo aTTé TNV pPTTaTapia,
ATTOQUYETE TNV ETTO@N PE AUTO. Av éABeTE
KaTd AdBog o€ eTTa@n, SETTAUVETE e VEPO.
Av 10 UYPO £pBEl O€ ETTAPN ME TA PATIA,
{ntRoTe emiTAéov 1aTpIkA BoRBela. To uypd
TToU £X€I O1apPEUTEl aTTO TNV UTTOTOPIO UTTOPET
va TTPOKAAETEl EPEBIOPO 1) eykalpaTa.

C

-~

ZépPig

a) AvabéoTe To 0£pRIG TOU NAEKTPIKOU
epyoAgiou oag o€ eGEIBIKEUPNEVO TEXVIKO
ETMIOKEUWYV TTOU XPNOIHOTIOIEi HOVO
avTOAAGKTIKG OKPIBWG id1a pE Ta aPXIKA.
‘ET01 8a dlao@aAICTE OTI DlOTNPEITAI N AOPAAEIQ
TOU NAEKTPIKOU £PYOAEioU.

MNa 1o @opTIoTA
MpoBAerépevn xpRon
DopriCeTe POVO ETTAVAPOPTICOHEVA TTAKETA
ptratapiwy 12V péy. 1,5 Ah 1UtToU AiBiou-16vTwv
(Li-ion). AAAOI TUTTOI UTTOTAPIWV PTTOPET VO EKPAYOUV
TTPOLEVWVTAG TPAUNATIOHUO Kal ¢nuid.
a) H ouokeun dev Tpoopileral yia XpAon
a1ro dropa (TTepIAApBAVOMEVWYV TTAISIWV)
ME MEIWHEVEG CWHATIKEG, AICONTNPIOKES
1 TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG, i} ME ATTOUTIO

TEIPAG KAl YVWONG, EKTOG AV QUTA £XOUV
AdBer emifAewn R kaBodRynon

b) Toa oudid wpérrel va Bpiockovral uréd
€MiBAEYn WOTE va unv Traifouv Pe TN
OUOKEUR.

c) Mnv emavagopTifeTe Un £TAVAQOPTICOPEVES
yTrartapieg!

d) Kard tn @bépTion, o1 ytratapieg TPETTEN va
ToTroBeTOUVTAN O€ KAAG agpifduevn Trepioxn!

YtroAeimrépevol Kivduvol

AKOMO KOl AV TO EPYAAEio XPNOIHOTTOIEiTAI
61w TTpoBAETTeTaN, SEV gival EQIKTA N e§AAEIYn
OAWV TWV UTTOAEITTOPEVWV TTOPAYOVTWV
KivBUvou. O1 ak6AouBol Kivduvol Jtropei va
TTPOoKUYOUV o€ GUVOED PE TNV KOTACKEUR KAl
TO OXEDI00 U6 TOU NAEKTPIKOU £pyalgiou:

a) BA&Beg oTtnv uyeia TTou TTPOKUTITOUV OTTO TNV
EKTTOUTIT KPABAOUWY O€ TTEPITITWAON TTOU

TO NAEKTPIKO EPYaAEio XpNnoIPOTTIOIEITAl YIa
TTAPATETAPEVO XPOVO 1 BEV YivETAI ETTAPKAG
dlayeipion Kal CwOTA OUVTHPNGCH TOU.
TpaupaTiopoi Kal UNIKEG CnHIEG AOYyw
ekTOEEUONG BpaUCTPATWY aTTé OTTACHEVA
ageooudp.

A

b

=

Mposgidotroinon! Aurd 10 NAEKTPIKO
gpyaAeio mapdyer nAekTpouayvnTiko Tedio
Kara 1n Aeimoupyia rou. Auté 1o medio
UTTOPET UTTO OpIOEVES OUVONKES va
mpokaAéael TapeLBoAES oTn Asiroupyia
EVEQYWV 1) TTABNTIKWV 1QTPIKWV
guQureuudTwy. Na mn peiwaon Tou Kivduvou
ooBapris 1 Bavarngopou BAGBNS g
uyeiag, ouvioToUE Ta dToua g IaTPIKA
EUQUTEDIATA VO OULPBOUAEUTOUV TO YIaTPO
TOUG Kal TOV KATAOKEUQOTI] TOU IATPIKOU
EUPUTEDIATOS TIPIV TN XPHON auToU TOU
NAEKTPIKOU epyaAgiou.

In.".- A .
ANHMA

MpoBAerépevn XpRon

AuTé TO ACUPPATO SPATTAVO TTPOOPICETAI VIO
Bidwpa kai EeRidwpa, KaBwg Kai yia dIATPNOoN YE
TPUTTAVI o€ EUAO, HETAAAO Kal TTAQCTIKO.
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TeXVIKEG TIPOSIOYPAPEG

Ap. HovTtélou CDM1118/CDM1119
PoprioTAg CDA1143
EfoSog goprioTh 1&()/;240% 50/60Hz péy.
‘E¢odog poprioTr 13,5V DC 1,5A
Emavagopti{dpevo TakéTo 12V === NBiou 16viwv
pmarapiag 1,5Ah
Xpovog gdpTiong pmatapiag 60 Aetrta
XwpnTikéTNTa TOU TOOK 1,0-10 mm
PuBpioeig potmig 17 + Aeimoupyia 616Tpnong
Taytnta xwpic eoptio @éon 1: 0-350 /min

©¢éon2: 0-1300 /min
Bapog (mepIA. prmatapiag) 1,0kg

EmimeSo meong youL,, 66,57 dB(A), K=3dB(A)

Emimedo 1ox00g Axou L, 77,57 dB(A), K=3dB(A)

Eik.A

1. Mnxavnua

2. Mmrartapia

3. KoupTri atmaoc@daANiong prrarapiag
5. ®opTioTg

6. Evdeign LED @opTiot)

7. Took

8. AloKOTITNG ETTIAOYAG TaXUTNTAG
9. AIokOTITNG ETTIAOYNG KaTelBuvang
10. Aiakotrtng On/Off

11. AakTUAIOG pUBUIONG TNG POTTAG
12. dwg epyaoiag

3. AEITOYPTIA

A\

H umrarapia mpémel va QopTioTEi TTpIvV THV
TTPWTN XENON.

Kpadaopoi oto guotnua
XeploU-Bpayiova
a, (Bidwpa xwpig kpouan)

0,854 m/s? K=1,5 m/s?

Kpadaapoi aTo ouotnua
XeploU-Bpayiova
a, , (Aiarpnan ot PETailo)

2,069 m/s? K=1,5 m/s?

Emimedo kpadaopwyv

To eTTiTred0 EKTTOPTIAG KPASATHWY TTOU

QAVAPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO 0BNYIWV EXEI

METPNOEI CUP@WVA JE TNV TUTTOTTOINKEVN SOKIUA

TTou ava@épetal ato EN62841. MTropei va

XPnoiyotroinBei yia Tn oUyKpion evog epyaAEiou pe

GAAO Kal WG TTPOKATOPKTIKA EKTIUNGN TNG €KBeong

o€ KpadaaouoUug KATA Tn XPron Tou pyaAgiou yia

TIG AVAQEPOUEVEG EQAPHOYEG.

* Hxprion Tou epyaAeiou o€ GANEG EQAPUOYEG I
JE GAAO 1} KAKOOUVTNPNUEVA aECOUGP PTTOPET
va ETTNPEACEI ONUAVTIKA TO eTTITTESO £KBEONG.

* Q1 xpdvol TTou To £pyaAcio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO R AEITOUPYET XWPIG
va eKTEAET Epyaaia, YTTOPEi va HEIWTOUV
onNUavTika To €TiTTed0 €KBETNG.

[MpooTaTeuTeiTE EVaVTI TWV ETIOPACEWY TWV
KPOdAO WY CUVTNPWVTAG TO EPYOAEIO KaI TA
ageooudp Tou, dIOTNPWVTAG Ta XEPIQ 0ag (EGTA Kal
OPYQVWVOVTOG Ta OXAHOTA EPYACiag 0aG.

Meprypaen
O1 apiBuoi oTO KEiPEVO avapEpovTal OTA
dlaypdupaTa oTIG OeAideG 2 - 3.

A@aipgan TNG PTTATAPING OTTO TO PNXAVNMA

Eik. B1+ B2

* [Mi€oTe Ta KOUPTTIA ATTACQAAIONG PTTATAPIAG
(3) kan TpaBn&Te TNV pTTaTOPia €W aTTé TO
pnxéavnua, 6mwg deixvel n Eik. B1.

EicaywynR Tng pmrarapiag oTo pnxavnua
Eik. B1+ B2
f BeBaiwbeite 611 n utrarapia eivar kabapn

EWTEPIKA Kl OTEYVA TTPIV T CUVOETETE
aTo YOPTIOTA 1) OTO UNXAvnua.
» Eiodyete TV ptrarapia (2) yéoa atn Bdon Tou
pNxavAuaTog 0TTwg @aivetal otnv Eik. B2.
* [éoTe TNV pTTatapia akdua TPOG Ta EPTTPOG
€wg 6Tou ao@aAioel aTn BEan TNG HE AXO KAIK.

DOpTION TNG PTTATAPIAG (ME TO POPTIOTH)

Eik.C

*  Zuvd£OTE TO PIG TOU YOPTIOTH O€ pia TTpila
PEUPOTOG BIKTUOU Kal TTEPIMEVETE Aiyo. H
evOeIkTIK) Auxvia LED aTo @opTioTh (6) 6a
avawel deixvovTag TNV KATAoTaon OPTIoNG.

EvdeikTiki Auxvia LED (6)

Eik.C

O @opTioTAg d1abETel 1 evdelkTIKr Auyvia LED
(6) TTou deixvel TNV kaTdaTaon TG diadikaaiag
POPTIONG:
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LED
KékkIvo

KardoTtaon @optioTh
®oprion TG Pmatapiag oe eGEAIEN

Moaonvo H @opTion ¢ pmmarapiag teAeiwoe, n pmatapia

eival TAfpwg QopTIapévn

* o tnv MARPN @6pTIon TnG pTTatapiag 1,5Ah
JTTOpPEl va XpelaaTouV £wg 60 AeTTTd.

*  A@oU @opTIoTEl TTARPWG N PTTOTOPIA, 0PAIPETTE
TO PIG TOU POPTIOTA ATTd TNV TTPICA KAl
AQAIPECTE TNV PTTATOPIO ATTO TO QOPTICTH.

A

TotroB£TnoN Kal a@aipeon TPUTTAVIWY | HUTWV
Katoafi1d100
Eik.D

A\

To 100K (7) Tou dpatradvou gival KatdAAnAo yia

TPUTTAVIQ KOl HUTEG KATOORIBIOU PE OTPOYYUAS

aAAG kail e€dywvo agova.

*  KpartioTe 10 unxavnua otabepd pe 1o €va xEp!

» Avoi¢Te TO TOOK (7) TOU BPATTIAVOU
TTEPIOTPEPOVTAG TO TOOK HE TO GAAO XEPI O€
Oe€160TPOPN KATEUBUVON WG OTOU £XEI AVOIEE!
QAPKETA YIA TNV €I0AYywWYH TNG HUTNG.

» Eiodyere Tov dova Tou TpuTraviol A Tn YUTN
katoafidiou

*  X@i&Te TGN TO TOOK TOU BPATTIGVOU
TTEPIOTPEPOVTAG OTABEPA TO TOOK (7)
apIoTEPOCTPOPA.

* MatAoTe yia Aiyo To S1akdéTrTn on/off Tou
MNXAvAPATOG yia va AEYEETE av N PUTN €ival
KEVTPOPIOUEVN CWOTAL.

Orav 10 unxavnua dev xpNoILOTTOIEITal
yia ueyaAn xpovikn repiodo, ivai
KaAUTEPO va QUAGOOETE THV uTratapia o
POpPTIOUEVN KATGoTAON.

lavra va agaipeire Tnv pmrarapia mpiv
TOTTOBETATETE éva asooudp.

PUBuION TWV TOXUTATWY
Eik.D

A
A\

To pnxdvnua €xel 2 TaxUuTnTeG OpaTTAVOU,
TIG OTTOIEG PTTOPEITE VA ETTIAECETE KIVWVTAG TO

loré unv aAAadere taxutnra orav 1o
porép Kiveirai yiari 6a mpokAnBei BAGBN
OT0 unxavnua oag.

lMorté unv romroBetrioete 10 SIAKOTITN OTO
uéoo peraéu Twv dUo Bécewy yiari €101 Oa
TPOKANBEei {nuid aro unxavnué oag.

SIOKOTITN TOXUTATWY (8) TTPOG Ta EUTTPOG I TTPOG
Ta Miow. O apIBudg aT1o SIAKATITN TAXUTATWV (8)
Oeixvel TTola BEan €xel ETTIAEYEI.

*  ©¢on 1: Na apyn didtpnon, diIdtpnaon peyaAng
diapéTpou A Bidwpa. Ze xapnAn TaxlutnTta 10
unxavnua €xer uwnAn 1ox0.

* ©¢on 2: MNa Tayeia d1GTPNON A dIATPNCN HIKPAG
SlapéTpou

PUBuIoN TG KaTeUBuvVOoNG TTEPICTPOPAS

Eik. E

* ©¢oTe TO BIOKOTITN KaTeBuvong (9) oTn Béon
e yia Bidwya A S1GTPNON.

e O¢oTe T0 dIOKOTITN KaTeLBuvonNg (9) oTn BEon
= yia {eRidwpa.

Evepyotroinon Kal aIrEVEPYOTToinon Tou

MnxavAparog

Eik. E

O diakdéTTNG on/off (evepyotroinong/

atrevepyoTroinong) (10) xpnoipoTroigital yia

€VEPYOTTOINGT TOU UNYXAVAPATOG Kal pUBUIon TNG

Taxummg TIEPIOTPOPNAG.
MatwvTag 1o diakdTrTn on/off (10) Ba
gvepyoTToindei To pynyxdvnua. Oogo TepIocooTEPO
TTATATE TO BIAKOTITN, TOOO TaXUTEPQ Ba
TTEPIOTPEPETAI TO OPATTAVO.

*  EAeuBepwrvovtag 10 Siakdtrtn on/off (10) To
UNXAvNUa aTTEVEPYOTTOIEITAL.

*  MeTakivAaTe TO SIAKOTITN AVTIOTPOPNG KATEUBUV-
ong (9) otn pecaia Béon av BEAETE va acg@aAioe-
1€ 70 SIAKOTTTN on/off WOTE va pnv KIveiTal.

PUBuion TG poTTig

Eik. E

To pnxavnua éxel 17 SIoQOPETIKEG PUBIOCEIG
POTTAG Kal pia €101kA AgiIToupyia SidTpnong, yia m
pUBUIoN TNG I0XUOG TTOU PETAdIOETAI OTO TOOK.

MepioTpépovTag To SaKTUAIO pUBUICT POTTAG

(11), o1 Bideg ptTOopPOUV va BIdwOoUV o€

TrpokaBopiapévo Babog, AsiTtoupyia Idavikn yia

emavaAapBavépevn epyacia. Ooo upnAdTEPOG

gival o apIBPoG, T6o0 peyahlTepn poTrr Ba

METOdIBETAI.

o EmA&ETE pia xaunAn puBuion yia pikpég Bideg i
yla HOAQKO UAIKO Epyaciag.

*  EmAEETE o uwnAn puBuion yia peyaAeg Bideg,
okAnNpa UAIKG epyaaia kai éTav apaipeite Bideg.

*  Oa TTPETTEI KATA TTPOTIMNGN VA ETTIAEEETE pIa
pPUBUIoN 600 TO BUVATOV XAUNASGTEPN YIA TO
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Bidwpa. ETAEETE pia uwnAGTEPN PUBUION Qv TO NMEPIBAAAON

JoTEP oAioBaivel TTpIV cuoQIXTEI TTARPWG N Bida.
*  Tia diGTpnon, TEPIOTPEWTE TO OAKTUAIO

puUBuIoNg pottAG (11) oTn PUBUION yia didTpNnoN

(@) TTEPIOTPEPOVTAG TOV APITEPOCTPOPA.

A\
A\

BeBaiwbeite 611 0 81aKOTTTNS KATELOBUVANSG
(9) mavra éxel TEOEi TN PUBUICT) <t
Kara tn d1dTpnon.

To unxavnua sivai eEotTAIoEVO LE
NAEKTPOVIKN AgIToupyia TTpooTaciag amo
utrepopTwan. Orav utreppopTwoei T0
unxavnua, 6a arrevepyorroinbei autouara.
Av ouuBei auto, TTEpIUEVETE Aiya
OEUTEPOAETTTA yIa va a@priOETe va yivel
auTouarTn EMavag@opd 1ou CUCTHUATOS
TPOOTACIAS ATTO UTTELPOPTWOT).

4. YYNTHPHZH

A\

KaBapileTe Ta TTEPIBAAUATA TOU UNYXAVAPATOG
TOKTIKA PE Eva HOAOKO TTaVi, KATd TTPOTiuNon

META atrd k&Oe xprion. Na BeBaiwveaTe OTI Ta
avoiyparta agpiopou ival EAeUBepa atrd okovn Kai
akaBapoieg. Apaipeite KABe eTTipovn akabapaoia
ME TN XPrion evOg HOAOKOU TTavIoU TTOU TO £XETE
uypdvel ue oamwvodiGAupa. Mn XxpnoIPOTIOoIEITE
otrolovdATToTE IAAUTN OTTWG Bevdivn, OIVOTTVEUNA,
appwvia KATT. Ta xnuiké auTou Tou €idoug Ba
TpogevAcouV {nuId 0T CUVOETIKG £EaPTrMATA.

EMCYHZH

MTropeite va Bpeite TIG TTpoUTTOBETEIG TNG
€yyUnong oTn XWPIOTH ECWKAEIOTN KAPTO
eyyonong.

lpiv Tov kaBapioud Kai TN ouvTRpnon,
TAVTA va ATTEVEPYOTTOIEITE TO UnXavnua
Kal va aQaipeiTe TO TTAKETO PTrarapiag
aro 10 unxavnua.

O nNAeKTPIKOS N NAEKTPOVIKOS £€0TTAIOLOS
mou rapouaialel BAGBN n éxel pBaoel aTo
TEAOC TNS WPEAIUNG {whS TOoU TTPETTEl va
mapadideral oTIS KATAAANAeS ToTTOBETiEG
avakUKAwOonG.

)4

Moévo yia xwpeg EK

Mnv atroppitITeTe Ta NAEKTPIKG EpYaAEia aTa
OIKIOKG aTroppippara. ZUuewva e Tnv Eupwtrdikn
odnyia 2012/19/EK Trepi atroBAATWY NAEKTPIKOU
KOl NAEKTPOVIKOU €COTTAIOUOU KAl TNV EQAPHOYH TOU
070 €0VIKO BiKalo, Ta NAEKTPIKA EpyaAEia TTou dev
UTTOpPOUV Va XpNoIPoTToINBoUV TTAEOV TTPETTEI VO
GUAAEyovTal EEXWPIOTA KAl VA ATTOPPITITOVTAI JE
TPOTTIO QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

To TTpoidV Kal TO EYXEIPISIO XPAROTN UTTOKEIVTAI
o€ aAAayn. O1 Tpodiaypa@ég HTropEi va
aAAdagouv Xwpig GAAN e1do1roinon.
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Kablosuz Li-lon matkap 12V
CDM1118/CDM1119

Bu Ferm UrliniinG satin aldiginiz icin tesekkur
ederiz. Bu sayede artik Avrupa’nin énde gelen
saglayicilarindan biri tarafindan teslim edilen,
mukkemmel bir Urtine sahipsiniz. Ferm tarafindan
size teslim edilen bltln drlnler en yiliksek
performans ve glivenlik standartlarina gére
Uretilmistir.

Ekteki giivenlik uyanlarini, ilave

1. GUVENLIK TALIMATLARI
@ glivenlik uyarilarini ve talimatlari

okuyun. Givenlik uyarilarini ve talimatlar
izlememek elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuclanabilir. Giivenlik uyarilarini
ve talimatlari gelecekte referans olmasi i¢in

saklayin.

Asagidaki semboller kullanici kilavuzunda veya
Urtin Gzerinde kullaniimaktadir:

Kullanici kilavuzunu okuyun.

Bu kilavuzdaki talimatlara uymama
durumunda bedensel yaralanma, can
kaybi veya alete hasat riskini belirtir.
Elektrik carpmasi riski.

Degisken elektronik hiz.

Dénds, sol/sag.

Yagmur altinda kullanmayin.

Yalnizca kapali mekan kullanimi.

Sinif Il makine- Cift izolasyon -
Topraklanmis prize ihtiyaciniz yok.
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Maksimum sicaklik 40° C.
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Pili atese atmayin.
Pili suya atmayin.
Uriindi uygun olmayan kaplara atmayin.

Li-ion pil igin ayri toplama.

3

Matkaplar ve tornavidalar icin ilave

glivenlik uyarilan

a) Kesme aksesuarinin gizli tellere veya kendi
kordonuna temas edebilecegi yerlerde
bir islem yaparken, elektrikli aleti izole
edilmis tutma yiizeylerinden tutun. Kesme
aksesuarinin “elektrikli” bir telle temas etmesi,
elektrikli aletin acik metal kisimlarina “elektrik”
verebilir ve operatérii elektrik carpabilir.”

Uriin, Avrupa yénergelerindeki gecerli
glvenlik standartlarina uygundur.

Pilli alet kullanimi ve bakimi

a) Yalnizca iiretici tarafindan belirtilen sarj
aletiyle sarj edin. Bir tirde pil takimi icin
uygun bir sarj cihazi, baska bir pil takimi ile
kullanildiginda yangin riski olusturabilir.
Elektrikli aletleri yalnizca 6zel olarak belirlen-
mis pil takimlariyla kullanin. Baska pil takimlari-
nin kullanimi yaralanma ve yangin riski olusturabilir.
c) Pil takimi kullanimda olmadiginda ataslar,
bozuk paralar, civiler, vidalar veya bir uctan
digerine baglanti kurabilecek diger kiiciik
metal nesneler gibi diger metal nesnelerden
uzak tutun. Pil uclarini birbirine kisa devre
yaptirmak yanik veya yangina neden olabilir.
Bozuk kosullarda pilden sivi ¢cikabilir; temas-
tan kacinin. Kazara temas gerceklesirse,
suyla yikayin. Sivi g6zlerle temas ederse ek
olarak tibbi yardim isteyin. Pilden ¢ikan sivi
tahrise veya yaniklara neden olabilir.

ke

o

Servis

a) Elektrikli aletinizi yalnizca ayni degisim
parcalari kullanan, vasifli bir tamirci
tarafindan servis ettirin. Bu, elektrikli aletin
glivenliginin korunmasini saglayacaktir.

Sarj cihazi igin

Kullanim amaci

Yalnizca 12V MAX. 1.5Ah Li-ion tipitekrar sarj

edilebilir pil takimlarini sarj edin. Diger pil turleri

patlayarak bedensel yaralanma ve hasara nedem
olabilir.

a) Cihaz, g6zetim veya talimat verilmedikleri
takdirde kisith fiziksel, duysal veya zihinsel
becerilere sahip veya deneyim ve bilgiden
yoksun kisiler (cocuklar dahil) tarafindan
kullaniimaz.

b) Cocuklar cihazla oynamamak icin gdzetim
altinda tutulur

c) Tekrar doldurulabilir olmayan pilleri sarj etmeyin!

d) Sarjsirasinda piller iyi havalanmis bir bolgeye
yerlestiriimelidir!

Kalinti riskleri

Elektrikli alet belirtildigi gibi kullanildiginda

bile tiim kalinti risk faktérlerini bertaraf etmek

miimkiin degildir. Elektrikli aletin yapisi

ve tasarimi ile baglantil olarak asagidaki

tehlikeler ortaya cikabilir:

a) Elektrikli alet uzun bir sliredir kullaniliyorsa
veya yeterli 0lgliide ydnetilmiyor ve dogru
bicimde bakilmiyorsa vibrasyon emisyonundan
kaynaklanan saglik bozukluklar.

b) Aniden firlayan kirik aksesuarlar nedeniyle
yaralanmalar ve hasar.

UYARI! Bu elektrikli alet islem sirasinda

A elektromanyetik alan Uretir. Bu alan bazi

kosullar altinda aktif veya pasif tibbi
implantlarla cakisabilir. Ciddi veya
6liimcdil yaralanma riskini azaltmak icin,
tibbi implant sahibi olan Kisilerin bu
elektrikli aleti kullanmadan énce
doktorlarina ve tibbi implant dreticisine
danismalarini éneririz.

2. MAKINE BILGISI

Kullanim amaci

Bu kablosuz matkap vidalari sikistirmak ve
gevsetmenin yaninda tahta, metal ve plastikte
delme igin amaclanmigtir.
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Teknik spesifikasyonlar

Model No CDM1118/CDM1119

Sarj aleti CDA1143
TR 100-240V~ 50/60Hz

Sarj aletinin girisi Maks.1 4A

Sarj aletinin ¢ikig! 13.5V d.c. 1.5A

Tekrar sarj edilebilir pil takimi12 V=== Li-ion 1.5Ah

Pil sarj siiresi 60 dakika

7. Matkap kovani

8. Disli secim anahtar

9. Y6n anahtari

10. Agma / Kapama anahtari
11. Tork ayarlama halkasi
12. Galisma lambasi

3. GALISTIRMA

! Ik kullanimdan énce pil sarj edilmelidir.

Pili makineden cikarma

e Pil kilidi agma diigmelerini (3) gosterildigi gibi

Matkap kovani kapasitesi 1.0 - 10 mm

Tork ayarlar 17 + Matkap modu

Yiiksiiz hiz Konum 1: 0-350 /dak Sekil B1
Konum 2: 0-1300 /dak

Agirlik (pil dahil) 1,0kg

Ses basing seviyesi L, 66.57 dB(A) K= 3 dB(A)

Ses gl seviyesi L, 77.57 dB(A) K= 3 dB(A)

El-kol vibrasyonu

2 K— 2
a, (darbesiz vidalama) 0.854 m/s*K=1.5 m/s

El-kol vibrasyonu

2 K— 2
a,, (Metali delme) 2.069 m/s? K=1.5m/s

Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon

emisyon seviyesi EN62841 icinde verilen bir

standart teste uygun olarak élctlmustir; bir aleti
baska bir aletle karsilastirmak igin ve aleti adi
gecen uygulamalar igin kullanirken bir ilk maruz
kalma degerlendirmesi olarak kullanilabilir.

e Aleti farkli uygulamalar igin veya farkli ya da
kotl bakilan aksesuarlarla kullanmak maruz
kalma seviyesini buylk élctde artirabilir.

e Aletin kapal oldugu veya calisip da gercekten
isi yapmadigi zamanlar maruz kalma seviyesini
blyulk élclide azaltabilir.

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve ¢alisma duizenlerinizi organize

ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi koruyun.

Aciklama
Metindeki numaralar sayfa 2 - 3’teki semalari
isaret etmektedir.

Sekil A

1. Makine

2. Pil

3. Pil kilidini agma digmesi
5. Sarj aleti

6. Sarj aleti LED gostergesi

makineden disari cekin.

Pili makineye sokma
Sekil B2

A

e Pili (2) makinenin tabanina Sek. B2’de
gOsterildigi gibi takin.
* Yerine oturana kadar pili daha ileriye itin.

Sarj aletine veya makineye baglamadan
énce pilin dis tarafinin temiz ve kuru
olmasini saglayin.

Pili sarj etme (sarj cihaziyla)

Sek.C

e Sarj cihazi figini bir elektrik ¢ikisina takin ve
bir slire bekleyin. Sarj cihazi (6) Gzerindeki
LED go6stergesi yanacak ve sarj durumunu
gosterecektir.

LED gdstergesi (6)

Sek.C

Sarj cihaz, sarj slirecinin durumunu gosteren 1
LED gb6stergesine (6) sahiptir.

LED Sarj aleti durumu
Kirmizi Pil sarj ediliyor
Yesil Pilin sarji tamamlandi, bil tamamen sarj edildi

¢ 1.5Ah pili tam olarak sarj etmek 60 dakika
surebilir.

e Pil tamamen sarj olduktan sonra sarj cihazi fisini
prizden cikarin ve pili sarj cihazindan cikarin.
Makine daha uzun bir siire
A kullanilmadiginda, pili sarjli durumda

saklamak en iyisidir.
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Matkaplari veya tornavida takma uclarini
takma ve ¢ikarma
Sek.D

A\

Matkap kovani ug tutucu (7) yuvarlak gévdelilerin

yaninda alti kdseli gdvdeli matkaplar ve tornavida

takma uglari icin uygundur.

e Makineyi bir elinizle sabit tutun.

¢ Ucun igeri kaymasina yetecek kadar agilana
dek kovani diger elinizle saat yoniinde
dondurerek matkap kovanini (7) agin.

e Matkap veya tornavida ucunun gévdesini
yerlestirin.

e Kovani (7) saatin ters yoniinde déndirerek
matkap kovanini sikin.

e Makinenin agma/kapama anahtarini kisaca
etkinlestirerek ucun iyi ortalanmis olup
olmadigini kontrol edin.

Bir aksesuar monte ederken her zaman
pili ¢ikarin.

Vitesleri ayarlama
Sek.D

A\
A

Makine 2 matkap hizina sahip olup, bu hiz vites
anahtarini (8) ileri veya geriye kaydirarak ayarlanabilir.
Vites anahtari (8) lizerindeki numara hangi konumun
segcildigini gosterir.

e Konum 1: Yavas delme, blyik delme ¢api veya
vidalama. Makine disuk hizda yuksek glice
sahiptir.

e Konum 2: Hizli delme veya kiiglik delme capi igin.

Motor calisirken asla vites degistirmeyin,
bu makinenize zarar verecektir.

Ortadaki anahtar asla iki konum arasina
koymayin, bu makinenize zarar verecektir
makine.

Doniis yoniinii ayarlama

Sek. E

e Vidalamak veya delmek igin kullanmak Gzere
yon anahtarini (9) = konumuna ayarlayin.

e Vidalari gcikarmak igin yon anahtarini (9) s
konumuna ayarlayin.

Makineyi acip kapama

Sek. E

Acma/kapama anahtari (10) makineyi
etkinlestirmek ve dénme hizini ayarlamak icgin
kullanilir.

e Acgma/kapama anahtarina (10) basma makineyi
etkinlestirecektir, anahtar ne kadar uzaga
itilirse, matkap o kadar hizli dénecektir.

e Ac¢ma/kapama anahtarini (10) birakmak
makineyi durduracaktir.

e Acma’/kapama anahtarinin hareketini kilitlemek
icin yon geri hareket anahtarini (9) orta konuma
getirin.

Torku ayarlama

Sek.E

Makine gucun kovana iletiimesini ayarlamak igin
17 farkli tork ayarina ve 6zel bir delme modunda
sahiptir.

Tork ayarlama halkasini (11) dondurerek vidalar
oénceden belirlenmis bir derinlikte sikilabilir,
tekrarlanan is icin idealdir. Sayi ne kadar yliksek
olursa, o kadar fazla tork iletilecektir.

e Kugcuk vidalar veya yumusak is malzemesi igin
dusuk bir ayar segin.

e Buyuk vidalar, sert is malzemeleri ve vidalari
cikarirken yiksek bir ayar segin.

e Vidalari takarken tercihen mimkin oldugunca
dusik bir ayar se¢melisiniz. Vida tamamen
sikilmadan 6énce motor kayarsa daha yuksek
bir ayar secin.

e Delme igin, tork ayarlama halkasini (11)
tamamen saatin tersi yoniinde cevirerek delme
ayarina (&NN) getirin.

A\
A\

Delme sirasinda yén anahtarinin (9) her
Zaman = ayarinda olmasini saglayin.

Makine, elektronik asiri ylik korumasi
igleviyle donatilmistir. Makine asir yik
aldiginda otomatik olarak kapanacaktir.
Bu oldugunda, litfen agsiri ylk korumanin
kendini sifilamasina izin vermek igin
birkag saniye bekleyin.

4. BAKIM

A\

Makine kaplamalarini yumusak bir bezle, tercihen
her kullanimdan sonra duzenli olarak temizleyin.
Havalandirma deliklerinin toz ve kirden arinmig
oldugundan emin olun. Gok inatci kirleri sabun

Temizlik ve bakimdan énce her zaman
makineyi kapatin ve pil takimini
makineden cikarin.
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kopuguyle islatiimis yumusak bir bezle ¢ikarin.
Benzin, alkol, amonyak vs. gibi ¢6zlici maddeleri
kullanmayin. Bunlar gibi kimyasallar sentetik
bilesenlere zarar verecektir.

GARANTI

Garanti kosullari ayri olarak eklenmis garanti karti
Uizerinde bulunabilir.

CEVRE

Arnizali ve/veya atilmig elektrikli veya

E elektronik ekipmanlarin uygun geri
dénuisiim konumlarinda toplanmasi
gereki.

Yalnizca AT llkeleri igin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin. Atik
Elektrikli ve Elektronik Donanim icin Avrupa ilkeleri
2012/19/EC ‘ye ve ulusal hak uygulamasina gore,
artik kullanilamaz olan elektrikli aletler ayri olarak
toplanali ve gevre dostu bir yolla imha edilmelidir.

Uriin ve kullanici kilavuzu degisiklige tabidir.
Spesifikasyonlar baska bir uyari olmaksizin
degistirilebilir.
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/Exploded view )
. J
Spare parts list

No Description Position

101213 Chuck screw, M5 x 22 1

101214 Chuck 10mm 2

101209 Gear box assembled 3-33

101211 Motor with pinion gear 12V 34-35

101212 Switch, FET, heat sink, terminal 42-44

CDA1142 Battery 12V - 1.5Ah

CDA1143 Charger adapter 12V
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DECLARATION OF CONFORMITY
CDM1118/CDM1119 - CORDLESS DRILL

(EN) We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

(DE) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 2011/65/
EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 Uber die

Einschrankung der g Vol 1 Stoffen in i !
und elektronischen Geraten entspncht den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

(NL) Wijverklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

(FR) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.

(ES) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la on del uso de ias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.

(PT) Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigéo de utilizagao de

determinadas substancias peri em ) eléctrico e
electronico.
(IT) Dichiari sotto la nostra a, che questo prodotto & conforme alle

normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI) Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tima tuote tayttda seuraavat
standardit ja séadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn di 2011/65/EU i koskien i aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.

(NO) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med folgende

og terio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az aldbbi szabvanyoknak és elSirasoknak: je v souladu se smérnici 2011/65/
EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Gervna 2011, ktera se tyka omezeni
poutziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich.

(CS) Na nasi viastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho

parlamentu a Rady z 8. Juna 2011 tykajucej sa obmedzenia pouzivania urcitych
&nych latok v vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujticimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouzivania urcitych ne-
bezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-

jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-

menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dologenih nevarnih snovi v

elektricni in elektronski opremi.

Deklarujemy na wlasng odpowiedzialno$¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w

nastepujgcych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywg 2011/65/UE Parla-

mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Dlrek(\va\ 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobez i
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declarém prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizérii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol,$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SR) Izjavljujemo, pod isklju¢ivom odgovornoséu, da je proizvod usaglasen sa Smernicom
2011/65/EU Evropskog parlamenta i da je usaglasen sa Savetom od 9 juna, za
ogranicenje kori¢enja odredenih opasnih supstanci u elektricnoj i elektronskoj
opremi prema sledecim standardima i regulativima

(RU) Mop cBoto OTBETCTBEHHOCTb 3asIBNISIEM, 4TO JAaHHOE U3AENUE COOTBETCTBYET

CTaHfjapTaM 1 HopMaM: ByeT TpeGOBaHMAM [IMPeKTUBE!
2011/65/EU EBponeiickoro napnamenTa v coseta oT 8 nioHs 2011 1. no orpaHnyeHmnio
VCTIOMb30BaHMS ONpe/erneHHbIX ONacHbIX BELLECTB B SMIEKTPUYECKOM 1 SNIEKTPOHHOM
o6opynoBaHum

(UK) Ha ceolo BriacHy BiAnoBiaankHIcTb 3asBNsEmMo, WO AaHe obnaaHanHs Bignosigae
HaCTYMHWAM CTaHaapTam | HopmaTvBamM: 3a0BOMbHsE BUMOru upekTusu 2011/65/
€EC Esponeiicbkoro MapnamerTy Ta Paau Bia 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BGMexXeHHs
BUKOPUCTaHHS ESKUX HEBE3NEUHNX PEHOBIH B ENEKTPUYHOMY Ta €NeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) AnAwvoupe utrelBuva 6TI TO TTPOIGV QUTO CUPQUVET KOl TPET TOUG TIAPOKATW KavoviopoUs
Kai TpdTUTIC: GUPHOP@WVETal Pe TV OBnyia 2011/65/EE Tou Eupwridikou KoivoBouhiou
Ko Tou ZupBouhiou T 8ng louviou 2011 yia Tov TIEPIOPITHO TNG XPAONG OPITHEVWY
ETIKIVOUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKG KAl NAEKTPOVIKO EGOTTAIGHO.

(AR) g dogds poissdgcd sz a3 1ot sl o 1p s 5102 el 10elss:

(TR) Tek sorumlusu biz olarak bu iiriiniin asagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

(PL)

EN 55014-1, EN 55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN 62841-1,
EN 62841-2-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN62233

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EC , 2014/30/EU, 2014/35/EU

Zwolle, 01-04-2020

H.G.F Rosberg
CEO FERM
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